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VIÉTA SI OPERILE 
Lut 


EUFROSINÙ POTECA. 


[1786—1859] 


I 
Scolele grece de la începutulii secolului XIX. 


Aruncându'şi cine-va privirea asupra faselorù limbii si literaturii române, 
observă că, pe äi în secolit XVI si XVII slavonismulii se întronase şi se 
màntinuse în grafiă, în actele oficiale, în biserică, în scola, pe atâti secolulă 
XVIII fusese predomnitii de elenismi, nu numai din influinte religiose, ci 
mai cu sémà din causa situaţiunii ţării și eveniminteloră politice. Incercarea 
lui Mateiii Basarabi în Muntenia şi a lui Vasile Lupulù în Moldova, de a slăbi 
domnia slavismuluì prin lucrări cu iubire şi cu fală înregistrale de istoria 
cullurii nationale, acea nobilă încercare fusese de scurtă durată, căci chiară 
după dânșii se ivi uă nouă înriurire, care ajunse la culme în epoca Fa- 
narioțilorii, 

Nu cu acéstà ocasiune ne vomi opri asupra fapteloră care aŭ determinati 
gi esplică ambele influinte, asupra manifestării, duratei şi consecuinţeloră ce 
aŭ avută, Pentru întroducerea subiectului ce vomă tracta, e de ajunsă sé a- 
mintimi că, la începutulii secolului XIX, pe cândii elenismulă ajunsese la uă 
deplină desvoltare în ţările române, pe cAndù tótă aclivitatea politică si so- 
cială erea monopolisatà în mâna și pentru interesulă unei caste străine, pe 
candù limba indigenă erea lăsată numai pe séma câtoru-va dascăli de biserici 
si în vorbirea poporaţiunii inculte, uă reacțiune firéscà se ivia din chiară par- 
tea natiunif române, oţelită prin adversitate și âncă plină de viétà. 

Acestă luptă este latentă, puţină aparinte la prima vedere, dérù energică 
în fondù şi stăruitore. UA scurtă recapitulare ne va forma convingerea 


Intre anii 1800 şi 1810, în Muntenia se deosebia faimosulù și eruditul 
Lambru în fruntea scâlei grece de la Măgurânu (1), în care cursurile de is- 


(1). Aci se mută mal târdiă colegiulă naţionali Sf. Sava, transformată în licei, şi 
funcţionâ până în anulu 1881, cândă se mută în casa Mazar-Paşa, 


Rev. p. Ist, Arch, gi Fil, Pot, IL 1 
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toriă, filosofiă gi poetică se predai în directiune pan-elenistică, împreună cu 
esplicarea şi comentarea operiloră lui Demostene, Isocrate, Tucidide, Pla- 
tone, Xenofonte si Plutarchù, alături cu scrierile părinţiloră biserici! [Vasilie 
celù mare, Grigorie teologuli, Ion gură-de-aură], ênsë tâte încoronate cu es- 
tasiarea asupra poemeloriă lui Omerii, Esiodù, Pindară, Sofocle, Euripide etc. 
Top prin stăruințele acestui înfocala propagaloră se înființase în Bucurescă, 
la 1810, societatea Eteria filologică , menită sé pregătâscă peste dece ani 
«Eleria politici» a marei idei de înființarea unui mare imperii ală Greciei. 

Lut Lambru îl urmă, între 1812 şi 1816, Constantină Vardalachi, auto- 
rulă «Gramaticei limbii grece moderne , tipărită la 1805 în Viena. 

După dénsulù înflori, de la 1816 penë la 1518, marele dascală Neofită 
Duca, renumită prin numerssele'“i opere tipărite în Viena de la 1806 până la 
1835, deră mai cu semă prin sistema filologică, opusă sislemei lui Korais şi 
constândă în a respecta formele nouei idiome grece si a procede treptată la 
purificarea gi cultivarea ei prin vechia limbă elenă. 

Opera acestorii bărbaţi fu continuată, de la 1818 în urmă mai âniâiii de 
«protodidascaluli» Veniamini (1), apoi de alți eruditi, care cu zeli şi prin- 
tr'uă activă propagandă întretinurà foculu patriotismului eleniciă. 

Acestei desvoltări literare şi agitaţiunilori străine, românitatea opusese. 
într'ală XVIII secolă, pe neobosiţii scriitori din Transilvania, între care strà- 
luciserà Ion Bobù, Samuelù Miculù, Petru Maiori, George Şincai, Ión Morarulù 
si atAtt altit; dincâce de Carpaţi găsimii familia Văcărescilorii, ci va cro- 
nicari, erudiţi ca Dimitrie Cantemiră gi peste două-deci de prelati, care, la 
adăpostulă liniştită alù crucii si all muncii, completaseră întrâga literatură 
eclesiastică, 

Negregitù că si primele două decade de la începululă secolului XIX apar- 
țină regimului fanariolicà, ânsă nu e mai puțini adevăratii că într'ânsele se 
maturiră seminţele aruncate la finele secolului trecută, că într'6nsele se 
operà redesceptarea națională, că înir'ânsele se formară acele caractere si 
acele inimi, care aveai sé concépà si sé pună în lucrare mișcarea de la 1821. 

Pe cândă déri în Muntenia si în Moldova grecismulă se credea încuibată 
pentru tot dé-una, împodobindu-se cu lustrulă literaturii, cugetătorii si prelaţii 
români se siliaă, fără sgomotù, a pregăti surparea influintei străine, ma! ân- 
tâii prin continuarea traducerii cArtilori religiése, apo! prin valorâse scrieri 
istorice, în fine prin studiulă cestiunilori filosofice şi sociale. 

În acestă epocă de redesceptare si de transitiune se născu şi luerà demnulù 
bărbat, despre care ne-amă propusù a vorbi cu acéstà ocasiune. 


(1). In témna anulu! 1818, Veniaminu, directorulu scélet de la Magurénulu, fu gonită 
din {érk prin decisiunea căimăcămiel sé guvernului provisoriu. Ast-felu încetară stu- 
diele grece de filosofia şi matematice, 
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II. 


Viéta si activitatea lui Eufrosinii Poteca. 


Dimitrie Poleca se născuse pe la jumătatea anulu 1786, în satuli Nuc- 
séra, plasa Telâjenului, judetulù Prahova (1. 

După dobândirea primeloră cunoscinte pe lângă biserica din comuna’i na- 
tală şi simțindu-se atrasă către învélàtura, veni in Bucuresti ca sé'st continue 
studiulă în sculele greee întreținute d: statu, adniini trate d'ua ef r'a şi cărora 
domnii fanariott—de cAndù, la 1778 Ipsilante fundas scola de la Sf. Sava— 
le afeclaserà, pentru întreţinere, venitulu moşielofi monastirese si în pe- 
cialù pe ale monastirit Glavăcioculu. 

Imbràtiziàndi schima monachalà, sub numele de Enfro inù, în etatea îna- 
intală de 26 ani elù incepu studiulă literaturii grece, alù principielort teologice 
şi limbil Jatine, pe care le urmâ, împreună cu Petru Poenarult, în Gmpp de 
patru ani (1812—1816) sub Constantiniu Vardalachù si ajutoril lut, dascălulă 
Kiriacù si eruditulòù Atanasie Vogoride. 

Vioiciunea spiritului, agerimea caracteralu zelulu catre învățătură, con- 
duila'! esemplarà îlă semnalară de timpuriii atenţiunii (2). Capil elenismului se 
grăbiră a'lu asocia. Astu-felii, sub Neofità Duca între 1816 —1818, tenăruli 
monachù deveni elù ânsuși invățătoră, căci marele dascăli Neofitù îşi îmultise 
numărul colegiloriă, însărcinândă pe Stefanii Comilă cu predarea sciintelori, 
pe Mitilineulu cu studiului filologiei clasice, pe tinerii George I6nide, Eufrosinu 
Poteca şi Petru Poenaru cu traducerea autvrilorii eleni în românesce. Dinire 
elevii acelei scâle se potii cita persònele urmă!dre : Dimitrie şi Alexandru 
Ghika (3), Stirbeiă, fraţii Constantină şi Atesandru Manu, Grigorie Canta- 
cozino, episcopii Kesarie alu BuzBului şi ilarionii alu Arsesiulut (4). Resul- 
tatulu lucrăriloră celoru trei tineri profesori fu tradu eren si lipărirea in ro- 
mànesce a maï multorà scrieri erudite si folositore, 

In timpulù acesta, cadura în mânile lui Eufrusini Poleca operile juridice 
gi filosofice scrise în latinesce de Jón (io tlieb Heineccius 1681—1741), 
profesarà de filosofia la universitatea din Halle, consili tri, profeşoră de sci- 
inta dreptului la academia fredericianà și franeceranà, apol la Francfort de 
Jângă riulu Biandru (5). Una dintr'ânsele ` EI mentele logicii gi ale ctireă , pre- 


(1). Pe calea judeténà, care conduce de la Văleni la Brădetă. 

(2. «Anca din tinereţe mi-aducă aminte că mai multă îmi plăc aŭ acele mëi uri, 
care săvîrşescă (pre) cea mai cinstită parte a omului si, din êu uși dreptulu cuvén ă, 
artă (pre) adevărata cuno cinta a lucrurilori dumnederesci şi omene ci». Eufr. Po eca, 
Precuvântave la Filosofid (1829. 

(3). Disù e Căciulă mare . 

(4). C. D. Aricescu, Regenerarea Gr cilorit prin cultură etc. Col. lut Traianu. 

(5). Oper 1» lut 16n Gottlieb Aineccius suntu ` I. Anticităţile R manaloră (coprindendii 
și testulu séu fragmentele vechieloră legă romane); Ii. E ementele dreptului politicu, după 
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cese de «Istoria filosofică», tipărită la Francfort în 1728 şi apoi tradusă în 
grecesce da marele bani Grigorie Bràncovénulù, captivâ pe monachuli Eu- 
frosinù, care preda sfintele dogme ale religiunit în scola grecâscă a lui Neofitii 
Duca, şi'li atrase către studiarea cu predilectiune a filosofiei (1), ba chiarù du 
decise să traducă si sé tipărâscă uă cărticică pregătitâre pentru filosofià. 


După demisionarea lui Neclariu, sub domnia lui Alesandru Suţu, la 1 Map, 
anulii 1819, se sui pe scaunulă mitropoliei demnulù archierei Dionisie 
Lupea (2). Cu acea ocasiune, nemuritorulii George Lazără (3) rosti uă băr- 
bătâscă cuvântare (4), ceia-ce ne face să credemù că noulă prelatii, română 
de origine, inspira deplină încredere și cele mai framóse speranțe grupei 
patriotice care avea sé făplui&scă miscarea regeneratére de la 1821. Acâsla 
reiese din înțelegerea ce pare ca esistalii între toţi bărbaţii luminati al epo- 
cel, ca George Lazări, mitropolitul Dionisie, Petru Poenaru, episcopii Kesarie 
gi Ilarionù etc., precum si din împrejurarea că prima grijă a lui Tudorù Vla- 
dimirescu, sosindù în Bucuresci la 18 Martiù 1821, fu d'a ocupa mitropolia, 
înconjurată de Arnăuţii lui Bimbasa Sava, si d'a îndemna poporatiunea sé nu 
lase pe mitropolit a'şi părăsi postulii de onére. In totii casulă, pe cândă bo- 
ieri! divanit şi caimacamii lui Calimaki, prinir'uă proclamatiune a lori, dai 
semnalulă emigrări! şi alù panicei (5), mitropolitulă Dionisie rămase în capi- 
tala ţării şi nu trecu la Braşiovă, de câtă după complicarea evenimintelorii 
şi tragica omorire a lui Tudor Vladimirescu. Peste unii anù, cândii noulù 
Domni Grigorie Ghika îli rechiămâ la conducerea bisericii române, Dionisie 
renunță de bună-voiă la înalta positiune ce ocupase, reveni in Bucuresci toc- 
ma! la 1827 gi aci trăi până în diua de 7 Februariù 1831, retrasă în mode- 
stat locuinţă de la Batiste. În loculù lui se alesese, la 10 Ianuariù 1823, dia- 
conulă Grigorie de la Căldărușiani, acela care, după ce învățase în scola gréci 
de la Sf. Sava, se retrăsese, împreună cu călughărulii Gherontie, la monastirea 
Némjulù, ocupându-se cu traducerea gi tipărirea cărțilorii re'igidse; acela 
care, la Bucuresci şi la Iași, în colaborare cu Gheronlie, tipărise Kiriakodro- 


codicele justiniane; IL Cum trebuie să 8 scrie latinesce; IV Elementele 1 gicei gi ale 
Spee, precese de Istoria filosofiei; V. Istoria dreptulut politică alii Romamlori, și Ger- 
manilori ; VI. Elementele Areptulul nituralà gi ală gintilorà ; VII Dissertatiuni (Aa- 
pol academice. 

(1), «Pre care (carte) mai de multi cetindu-o eŭ, cindi erami în scola grecâscă das- 
cli ali sfinteloră néstre dogme, m'aù îndrăgițu cu filo ofia . Eufr. Potecă, loc cit. 

(2). «Până atunci, pe scaunulă mitropoliei stătuseră mitropoliți greci. In domnia lui 
Suţu, boieri! români stăruiră, după mârtea lui Nectariu, a se aseda unu mitropolità 
românii». I. Eliade Rădulescu, Figa lui George Lazàrà. 

(8). George Lazării începuse, de la Augusti 1818, scâla de bogosloviă şi ingineriă. 

(4). «Péte ori-cine preţui câtă erea curagiulu si decisia lui Lazăr, déca stib uă dom- 
nire fanariotă cutezà sé pronunţe unii asemenea cuvêntă. Nu erea asia de facilu pe a- 
cel timpi a defini si a caracterisa ce va să dicà Fanarioti şi mat vîrtosi a'lū defini 
într'uni sensă românescă , I, Eliad R. loc. cit, 

(5). Dim. Berendeiu, Bucurescii în Revista română, 
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mion (1801) si Tålknlu Evangheliet lui Teofilactù (1805), érù în urmă pornise 
la muntele Alos ca sé găsâscă manuscripte si cărți bisericesci; acela care, 
păstorindă ca mitropolită în timpă de 6 ani trecuți, tipări peste 25 volume, 
compuse, compilate sén traduse, afară de cele apărute după mârtei. 

Indată după suirea’î pe scaunul metropolitanii, Dionisie Lupulù se gândi 
că naţiunile nu potù trăi fără lumină, fără învăţători bine formaţi, fără con- 
ducători patrio i, fără generațiuni bine crescute şi bine instruite; își pu- 
se înainte esemplulii Grecilorii, care prin cultura literaturii, istoriei şi lim- 
bii nationale tindeai la desvoltarea virtutilorù individuale și a patriotismului, 
midloci eficace pentru efectuarea emancipării loră politice ; în fine, sciindù 
ce eveniminte se pregătiai pentru România, găsi că erea necesarii să se 
formeze celù putinii câți-va tineri, ment a sustiné şi continua regenerarea 
naţională. Ast-felii stărui ca, din fondulù scélelorù, să se trămită în străină- 
tate cAti-va din tinerii maï silitori, ca acolo să'şi completeze studiele si să se 
aplice la câte uă specialitate (1). Stăruinţa ou? fu lungă, căci marele bani 
Constantinii Bălăcenulă. protectorulù lui George Lazără, fundatorulù scélet 
de la Sf. Sava, eforulù care luase asupră'și t6tă sarcina noului învéjàméntù 
română, înțelese şi importanța ideiei, și utilitatea efectelorii ce avea së pro- 
ducă. Eforia scâlelorii aprobă propunerea şi decise a o pone în esecutare. 

Mai multi elevi terminaseră învăţăturile ce se predaù în cele două scéle 
din Bucuresci, în cea grécà si în cea română, deosebindu-se prin inteligintà 
şi activitate. Dintre dânşii se aleseră lón Eliade, Eufrosinii Poteca , Const. 
Morciù si Ion Panteliù (2); dérù, în locul celui d'Antâiă, se trămise Simeoni 
Marcovici (3): Tón Eliade Rădulesen rămase së conducă scéla naţională de la 
Sf. Sava, sé continue opera lui George Lazării. 

In ceia-ce privesce pe tânăruli monachii, trebuie sé adăugămi că dedese 
gi lui George Lazàrù ajutornli silinţeloră séle, fiindă că fusese însărcinat a 
preda, în scola de la Sf. Sava, cursulă de geografiă în limba palrief néstre»(4). 


(1). P. Poenaru, Șcóla lui G. Lazării p. 16. A. Papiù Iarianu Vida şi operile lui George 
Șincai, epistola d-lui Odobescu, p. 80 81. 

(2). I6n Pantele se afla în capulă claselor înaintate ale scélel domnesci de limba 
grâcă, cândă cu gonirea dascàlulut Veniaminu. Elù veni, cu toți camaradii sel, la scéla 
lui Lazără din Sf. Sava. 

(3. «Se aleseră părintele Eufrosină Poteca, I. Pandele, C. Moroiu; ali patrulea ereamii 
să fiù ei, ci îm! luå locul Simeoni Marcovici şi rămase! tocmal la timpulă mesei pe 
din afară. Ereami tristă si mai vîrtosi că mă credeamă, ca totù omulu, că nimeni! nu 
erea asia ca mine, mal vîrtosi pentru ca sciami a face zi la versuri. Nu trecu multu, 
gi'mi mai trecu întristarea, më mai consolai, pentru că më aleseră tare si mare da- 
scălă ci ei diceamù profesorii), de ajutoră lui Lazăru la aritmetică g' geometriă cu 
100 let pe luni» lón Eliade Rădulescu, Vidta lui George Lazără. 

(4). Eufrosină Poteca, mai nainte de a fi trămisu în universitatea de la Pisa, fu- 
sese profesori în scéla elenică de începători, şi apo! în Sf. Sava pe lângă G. Lazără de 
geografià». Ión Eliade Rădule cu, loc. cit. 
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Plecândi în Italia, cei patru tineri sé opriră la Pisi si începurä a urma 
cursurile universitare. După ună anii si câte-va luni, trecurà la Paris, unde 
în curândă rémaserà numa! trei căci Panteliii muri în brațele duioșiloră sel 
tovarăși (1). 

La Paris studiară până pe la începutuli anului 1825. Constantină Moroiă 
învățase sciinta dreptului; Eufrosin Poteca aprofundase teologia, filosofia si 
istoria; Simeoni Marcovici se ocupase cu literatura clasică 

Mai ântâiă se întorserà cei doui d'ântâii şi fură numiti profesori la scola 
naţională de la Sf. Sava organizată la 1817, prima şcâlă română condusă 
până la 1825 de Ion Eliade, după | lecarea din Bucurescì si mortea prematură 
a Inf George Lazàrii. 

La etatea de 39 ani si cu gradulù de ieromonachù, Eufrosinà Poteca își în- 
cepu cariera profesorală înir'uă epocă cAndù societatea română se simtia re- 
născută, plină de viéta si de viiloră, cându sufletele aveati credință si inimile 
foci sacru, càndù profesora ulii erea nu numai din gură poreclilii, ci si în 
faplă tractată ca uă màrétà şi bine-făcăl6re misiune. 

Dina de 1 Octobre 1825 fu uă qi de frnmâsă sérbàlére pentru gcéla na- 
țională de la Sf. Sava. In micele chilióre din fata actualei Universități, asistată 
—la deschiderea cursului de filosofiă ali lui Eulrosinii Poteca — mitropolilula 
Grigorie cu alți prelați, efori şecleloră, demnitari si linerimea studiósă, Si 
noulă profesorù rosti ună discursă de inaugurare, care merită sé ne atragă 
alentiunea. 

Elù continuà, trei uni predarea notiunilort de filosofiă si traduse din gre- 
cesc6 manualulù Int Ion Gottlieb Ainecciu. 

La 1823, armatele ruse intrarà în térà, localulii gedlei de la Sf, Sava fu 
transformati în spitală militară, eră cursurile încelară pentru dout ani de 
qile. In fata acestei silualiuni, eforia şedleloră nu perdu limpulù, ci se gândi 
la tipărirea cărliloră didactice, de care se simtia alata trebuinţă. De aceia ba- 
nulii Constnatini Bălăcânulă, vornicul Gheorgache Golesculii, logofeţii A- 
lesandru si Nestorù Filipescii, eforii seélelorù, fiindă că téra erea ocupată de 
Ruși, trămiseră pe Eufrosinii Poteca la Pesta, ca acolo së gt tipărâscă tradu- 
cerea după Ainecciù. A 

Pe la f'eptembie 1828, elit sosi în capilala Ungariei. In diva de 14 Octobre 
dobândi de la Ion Teodorovici, censorulu càrtilorà române, autorisarea de a 
Jet tipări serierea si, după ce în 30 Februariu 1829 compuse prefața prin care 
dedica celorù patru efori opera la care lucrase (2), după ce i adanse uă întro- 


(1), 1, Panteliù a r-uritu la Paris, disperată, séi de nevoi, sâii dintr'uă imaginațiă 
vivace gi minte nu pré tare, Inebuni mal ântâiă gi ‘apol se sinucise, tăindu'și gâtului 
cu briciulă, închisu în camera sea, unde mal înainte d'a se ucide—se asedase întriuă 
ladă mare, în care ţinea lemnele . I. Eliade Rădulescu, Vida lui George Lhzără. 

(2). Acestă (carte), fiind că san hotărît, iubitorilor de lumină, ca să se tipărâscă 
cu bună-voirea d-vó tie, pe dreptate trebuia sëst aréte fața împodobită cu luminatele 
acelea numele dé Ire: şi, afară de acâsla, fiind-că totu prin ocîrdia d-vâstre si acestă 
scólă de sciinte în limba Patric! sa aședatu, si întru mine—şi cândă amù fost trimis 
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ducere adresală «călre fiii Româniloră , începu tipărirea primei cărți de filo- 
sofiă, esità «din scéla nâstră, tălmăcită şi tipărită în limba ţării nostre, care 
e cea mai frumâsă pentru noi . 

Candù se întârse, pe la finele anului 1829, modestulă <ieromonachii si 
profesori de filosofia» obtinu gradulò de archimandtrită, apoi nu multă în 
urmă — după recomandaliunea ce i-se făcuse pe lângă generaluli Pavel 
Kisselef—ca recompensă pentru meritele si oslenelile séle, i-se dete egumenia, 
adică administratiunea monastirii Motrulă de lângă satulii Gura-Motrului, 
judetulù Doljiu, pendinte de episcopia Argeşiului. 

Părăsindă sgomotulii capitalei si intrigele unorù călughări greci, insinuati 
pe lângă mitropolià, purcese cu hotărirea de a Incra fără pregetii la progre- 
sulii înv&ţământului, ali limbii. alu bisericii şi alù culturii nationale. 

Ajungândă la noua "i reşedinţă şi găsindii monastirea Motrulù ruinată, a- 
pròpe de nelocuitù, o restanrà cu propria `ï cheliui€lă, adause mai multe încă- 
peri pentru monachi sën străini, gi conslrui sala în care oferia ospitalitate că- 
l&toriloră cu tradiționala voioşiă românescă. 

În acéstà retragere, Eufrosinù Poteca duse uă vi6ţă sobriă și linistită. Miq- 
J6cele bănesci i-ară fi fostii îndeslulătâre ca săi procure fastulù si bunulù 
traiă, agia de plăcule unorit prelati, elù ânsă se arălâ tot-dé-una celă mai 
modestă, celii mai umilă dintre contimpurani, lucrândă fără repausù diua si 
n6plea. La virsta de vro 45 ani, se consacră numai medilaţiuniloră dulci ale 
filosofiei, studiului istoriei pi6selorii rugăciuni şi cugelări religiose. Indată ce 
apărea vre uà carte de valore, numele lui figura printre cei d'âniâii abo- 
nati (1). Si ast-felù, îmbogățindu'și inteliginta, continua sè scrie së producă, 
sé lipărescă, sub modestulù titlu de egumenù alù monastirii Motrulù, cu sim- 
plulă gradă de archimandrità, de şi învé{Atura, talentulù, serviciele séle îlă 
făcuseră demnt de a fi rădicali pe scaunulă melropolilană. 

In anulii 1840, sub domnia lui Alesandru Ghika, ecinslila obsiéscà adu- 
nare decisese, printr'ună proieclă de lege, a se institui uă comisiune de 
bărbaţi compelinţi, care sé cerceteze gi să inscrie prin condici documentele 
luturoră monastiriloră din térà, Dë s6a nu închinate asia numiteloră sfinte 
locuri» din Rumelia, Turcia gi Palestina. Scopulù principală alù întreprinderii 
erea ca, din acele documente, sé se culégà datele şi materialulù necesari 
pentru compunerea une! istorii cronologice despre faptele și instituirile dife- 


spre învățătură, si alte dä multe şi luminate semne de dragoste aţi arătat ; pentru 
acesta diua si nóptea mě socotesc că trebuie să mě străduiesc: ân'âlu, pentru ca 
să'mă împhnesc tétà datoria către Patriă, apo! pentru ca sé vă arătă în faptă multà- 
mirea mea catre d-vâstră, ca nu cum-va vre-uă-dată pe dreptate sé vă pară réù de nă- 
dejdea ce aveaţi la mine gi la învăţăturile mele. Iata dër și pentru acestă cuvânt 
afiero esc d-v6 tre pre aceste stràdanif ale mele, pré cinstiţi bărbaţi». Dedicatiunea de 
la Los fia cuvântului, (Pesta. 28 Februariu, 1829). 

(1). Precum carțile lu! Antonu Pann despre musica eclesiastică, Jstoria Lbiseriréscd 
tradusă la 1842 de A. Génoglu Lesviodax şi multe altele, 
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rițiloră Domni, în“epândi de la Mircea celă bătrână până la 1840. In acea 
comisiune, mitropolituli Neofită numi, din partea clerului, pe archimandrituli 
motrént Eufrosinii Poteca, érù ministerulă cultelorii îlii însărcinâ personali 
să compună uă asemenea istoriă, care nu puţini îlă preocupă mai multi ani 
de qile. Din prefața ce scrise la 1842 Dote vedé orì-eine că erea propagato- 
rulă celori mal nobile idei din câte se manifestară séù se eseutară în mişca- 
rea de la 1848 (1). 

Sinceritatea simtiméntulà demnităţii, independin(a de caracterù, curagiulù 
opiniunii ereaù asia de pronunţate într'ènsulù în câtă adesea dn făcea supără- 
torii pentru numérulù tot-dé-una mal mare alù celoră ret. Elù nu putea sé tacă, 
cândă vedea lăcomia unorù prelati. nedreptàtile gi abusurile comise de unii 
funcționari, măsurile apăsătâre luate de guverne : de aceia mitropoliţii si Dom- 
nitoril ce se succeserà de la 1827 îlă respecta mai multă de câtă îlă iubiaù. 
Ast felii se esplicA pentru ce ânsuşi preferise a se retrage în linistita mona- 
stire de la Motru, pentru ce'i fu închisă ierarchia înalteloră demnități ecle- 
siastice Unii faptă cunoscutii de bătrâni ne oglindesce de minune firea“ 
energică si hotărită, 

Barbu Dimitrie Stirbeiù luase veniturile monastiriloră române, pâte ca în- 
cepută de secularisare, ca motivů spre a puté dice : déca statulu a luată în 
posesiune aceste domenie, cum să nu ié și pe ale monastirilorii inchinate, de 
care profită numai străinii! Intentiunea erea laudabilă. dérù procederea puţină 
nemerită, în cAlù toti egumenii români se coalisară, cu scopulù de a protesta 
în contra acestei măsuri, cerândă ca celii puţinii vétra monastirii să le Dä 
lăsată pe sémà, pentru întreţinerea monachilorò, bisericiloră si sedlelorii. 
Cererea lorù erea cu atâtii mal dréptà, cu câtă monastirele închinate, cu ve- 
nituri mari, fără călughări, tără scòle, fără controli, rămâneaă âncă neatinse. 
In capulă mişcării, egumenif puseră pe Eufrosină Poteca, pentru meritele, 
autoritatea şi respectulă de care se bucura, Dârii, cAndù se presintară înain- 
tea luï vodă, alunci toți îlă părăsiră, neavândă curagiulù să 'şi esprime do- 
rinta. Fu dérù nevoitii a lua singură cuvéntulù si a susțin cu tăriă causa 
pentru care venise. Domnulù se supără, végendù cà cel-l-alti tacă si nu ceri 
nimiea, ânsă, cu obicinuita"? prudintà, credu că e mai bine să cedeze. Egu- 
menii rémaserà satisfăcuţi, ce e dreptul, dârii şi domnitorulii rămase atinsù 
în amoru’ propriii, căci singură archimandritulii motrénù repurtase învin- 
gerea. De aci resullară 6re-care inimiciţii şi persecuţiuni, cum se întâmplă 
ori-cărui caracleră independinte, ori-cărui omiă care nu voiesce sé se înco- 
véie, sé devină instrumentů si sé adére unii stăpână. Cu i6te astea nici mi- 
iropoliții, nici guvernele ce urmară ou! retraserà administratiunea mona- 
Slip, pe care o consideraii ca ud recompensă bine meritatà. 

La 1854 amintindu'şi ceia-ce milropolitulii Dionisie gi Constanlini Bălăc6- 
nulù făcuseră pentru dènsulù, generosuli bătrânii dărui suma de 38,400 lei 
(vechi) séù 1,200 galbeni, ca fondů din ali cărui venită sé se ajule tinerii 

(1). A se vedé capitolulii V. 
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silitoră, dérù fără midi6ce de învăţătură. In timpulă acesta, aflându-se pe 
lângă mitropolia din Bucuresci, nu perdea nici uă ocasiune ca să'și aréte si 
să pună în practică dorulă ce purta pentru răspândirea luminii. De la 1840 
până la 1854, ajutase continuă diferiți tineri săracă din sedlele începétére. U- 
nulă dintre actualii institutori primari din Bucuresci, ajunsă adi la adânci 
bătrâneţe (1), pote mărturisi despre bunătatea cu care Eufrosinù Poteca îl da 
regulatii subventiunea de câte doui galbeni pe lună, spre a puté sé urmeze 
studiele c'uă silintà neinlreruptà 

La 1856, nemultàmitù cu câte făcuse până atunci pentru instrucţiune, 
lu uti si mal laudabilà hotàrîre, seriindu'și—în diua de 10 Decembre — fru- 
mâsa ediatà» pe care vomù reproduce-o mal la vale. 

In 20 Iuliu 1857, cu ocasiunea lucrăriloră pregàtitore pentru reorganisarea 
ţării, contormù Conventiunii de la Paris, gi pe timpulù «divanuriloră ad-hoc», 
elù ma! scrise ună memorii pentru necesitatea de a se lăsa monastiriloră 
pământene, c'ună pretù fixată si redusă, uă parte din vétra sé din moșia 
pe care se aflaù, pentru întreţinerea călughăriloră si a serviciului religiosù. 

Precum vedemi, din copilăriă până la bătrâneţe, si chiară la etatea de 
71 ani, Eufrosinù Poteca erea activă cu mintea gi cu péna, sustiindù biserica 
gi învățământul, practicàndù caritatea și virtutea, întărindă credința reli- 
gisă si, prin faptele séle, inspiràndù tuturoră speranța unui viitoră ma! bung 
pentru națiunea română. 


III 


Scrierile lui Eufrosinii Poteca, 


După cum vomiă vedé, Eufrosinù Poteca declară că «a tălmăcitii și tipărilii 
mat multe cărți âncă de pe candù erea dascălă de limba grecescă», adică în 
intervalul de la 1816 până la 1820, apoi că a compusi şi predată cursuri, 
că a tradusù şi tipărită cărți după întârcerea ‘i de la Paris (de la 1825 în- 
cóce), în fine că a tradusă si tipàritù diferite cărți în timpulù lunget séle egu- 
menif de vro 29 ani la monastirea Motrulù. 

Cine posede, cine cunâsce, cine mal citesce adi acele scrieri ? 

Tinerimea studi6să, ba chiară noi, învăţători: ef, ne aflàmù într'uă ciudată 
situatiune, cum nu credă sé esiste în nici uà {érà cultă. După ce că n'avemù de 
cât i 3-4 biblioteci publice, apot nu poți afla într'ânsele nici operile, nici 
chiari titlulă operiloră unvi autorů, ca sé nu mal vorbescù despre miiele de 
volume luate de unit alţii, dérù sustrase pentru tot dé-una. Asia dérù poţi 
fi animată de ori-câtă bunà-vointà, poţi dori së cercetezi, să studii, să scri! ; 
totul se isbesce de stânca nemişcată a nepăsării, totulă se sdrobesce la rë- 
spunsulu invariabil ce ti-se dă : nu esistă, nu sciù, n'amă audità ! 


(1). D-lă I. Popovici, directoră şi institutorù ală scóleí primare de băieţi Nr. 1 de la colârea 
galbenă din Bucuresci. 
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Pentru auforuli ce ne preocupă, numai două lucrări se védi trecu'e sub 
numele lui în catalogulă din 1868 alii bibliotecii centrale din Bucuresci, Și 
cu téte astea amii mal găsitii âncă trei, si cu téte astea chiari Eufrosin 
Poteca poseda uă bogată bibliotecă, care a fostii dăruită de dânsulii cole- 
giului Sf. Sava, adică luati de statù spre a forma actuala bibliotecă centrală. 
Cată despre biblioteca Academiei , e pré de curèndi începulă ca să poséda 
ce-va din toli; ce a produsi scriitorulii și bine-făcătorulă învăţământului 
nostru naţionali. 

După cercetările ce amù întreprinsă, 6tă şirulă scrierilori lui, câte amù pu- 
tutù afla până astădi: 

1. Cursulă de religiu te si cursw’u d» gengrafid, ce predase între anii 1818- 
1820, înainie d'a pleca in Italia, netipărite şi pote adi cu totulă perdute. 

2, Ma nainte g lire spre cunoscinta de Dumnelet , prima" traducere 
din limba grécà după Darvari, tipărită românesce într'uă broşiură la Buda, 
în anulă 1818, înainte d'a pleca în sirainètate. Ea coprinde uă prefaţă de 32 
pagine şi testulii de 179, servindù ca iniliare la studiulù filozofiei. Tra luce- 
rea fusese sugeralà prin citirea operi lui Ainecciu (1). 

3. cCucâniulă de inaugurarea cursului de filosofiă, rostită la 1 Octobre 1825 
in scola la Sf. Sava, unde asista mulropolilulă Grigorie, tipăritu In 1825 sub 
titlulă de e /Jiscursă la şa dn Bucuresci . 

4. «Cuvéutuli disă la dina nascerii Domnului nostru Isus Christosă av Ke 
(1825) cătră înălțimea sea (irigorie Ghika voevodă, prinţă impératitorà Va- 
lachjei , rostită «în Bucuresci, în şediă la Sf. Sava». 

5. Cuv'ntul e disă la qiua învierit Domnului nostru Isus Chrisiosă, Aus 
(1826) calrà înăllimea sea Grigorie Ghika voevod, prinţă împărățitoră Vaià- 
chief» rostită iérăşı în Bucuresc! în şe6lă Ja Sf. Sava (2) . 

6 Curtntului spusă [de Enfr. ierom. Poteca] la examenulă publică în şcola 
de la Sf. Sava, în 20 Iulie 1827, fiindă de fată si Măria sea Domnului Grigorie 
Ghika voevod şi pré sf. sea mitropol. Grigorie si o mulţime de boerf muri și 
mică . 

7. Cuvântulu ce son qisu [de Eufr. Poleca, ierom şi profes de filos.| 
la dinn Nascerii mântuitorului nostru Jis, Chrs. la curte, înaintea Nomnulul 
Urigorie Ghika voevod, a pre sfintitului parinte Grigorie, mitropolitul Ungro- 
vlachief ; si a 161% pre cinstita boerime, la anulu 1827 (3)». 


(1). A se vedé, la anulu 1818, Bibliografia cronol gică română de Dim, Iarcu. Bucu- 
resci. 1873, ed. II. 

(2 . Câte trele aŭ fo tù întrunite de autoru si imprimate în'r'uă broșură sub titlul de 

Cuvinte panighirice şi mural ice de Eufrosin Poteca, ieromonachi şi profesoru de filosofiă, 
In B icurescl. In tipografia sfintei mitropolit. A 19 (1826. De i romonachulu Ptratonică 
tipografă . In totală 45 pa ine cu litere cirilice. 

3. Ambele ace te di cur uri aŭ fo tu tipărite de autoră mai ântâiă separati broşiuri 

în 8: conţinândă celă dântâiă 9 pagine și celù de alu dowlea 10; apoi aŭ fostă re- 
produse la finele Fil sofiei tipàrte în Buda la 1829. Nol le anesamu la fine. 
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8. «Filosofia curentului si a năravuriloră, adecă Logica şi Itica elemen- 
tare, cărora se pune înainte storia filosofiréscà, scrise Ania iù latinesce de lau- 
datulù profesori Io. Gottlieb Ainékie, fiinda în cátedra filosofică din Alla, aj ot 
traduse în limba elinâscă de dumnéluî marele ban Grigorie Brâncovânuliă. érù 
acum în limba romAnéscà de Eufrosin Dimitrie Poteca, ieromonachù si pro- 
fesorù de filo-ofiă de la Bucuresci spre povăţuire la leţiile séle de filosofi. 
[Logica und Moral-Philosophie walachisch]. La Buda. In cràiésca tipografiă a 
Universității Ungariei. 1829 (1). 

9. Enhrid, adică manelnicu alŭ pravoslavnicului creslinù , scrisù eline- 
sce de Al. Sturza si tradusù de Eufrosină Poteca. 1832. Bucurescl. Unii vo- 
lumù în 8°, de 416 pagine (2). 

10. «Sfânta scriptură pe scurtă, cuprinsă într'uă sută si patru istori, culese 
din bibliă și din evangeliă (3), tălmăcită din grecesce de Eufrosin Poteca, ar- 
chimandrit Motrén (4)». Buzăii, 1836. 

11. «Catihismulà celă mare», întrunită într'unù singură volumù cu tipări- 
rea precedinte. Traducere după manuale puse tipărită la Buzeù în 4°, pre- 
fată si testù (5). 

In timpulù egumeniei a compusii şi tradusă : 

12 «Slujba Sf. Alecsandru», traducere în 4° de 38 pagine , tipărită la Bu- 
zăii în anulù 1839. 

13. «Istoria monastirilorà Valachiet séŭ faptele prinţilori domnitori ţării 
rumânesci, mai alesii cele religi6se, după rînduiéla chronologicâscă, începân- 
du-se de la Radul-Negru vvod. până în dilele nostre, compusă într'acestă chipù 
de Eufrosinii Poteca, archimandrità Motrénù, unulù dintre médularele comi- 
siet pentru cercetarea si înscrierea prin condici a documentelorù tuturorù 
monastiriloră dintr'acestii principati ali Valachiei. La anulù 1842». Dintra- 
céstà lucrare originală, esistă în autografi, scrisă la 9 Octobre, anulă 1842, 
«prolegomena séu precuvéntarea cătră cilitori în care esplică causele zidirii 
monasliriloră âncă de pe timpulù lui Constantiniu cel Mare (6). 

14. «Obiceiurile Israilteriloru şi ale crestiniloru (Tà Ym tav lopamhtâv xal 


(1). Uni volumi de 436 pagine. Ea e trecută şi în Dissertatia despre tipografiele românescă 
de Vasile Popp (Sibiu 1838). 

(2). Bibliogr. cronol. rom. de Dim. arcu. 1873, edit. I- 

(3). Cu blagoslovenia pré sfintitilori episcopi ocârmuitorii sfinte! mitropolii, kir Neofit 
al Râmnicului, Kir Marion al Argeşului, hir Kesarie al Buzăului . 

(4). «In tipografia sfintel episcopii Buzăti. La anulă mântuirii 1836. Septemhr'e 30 . Co- 
prindéndu 280 pagine, acâstă carte apăru gi în a doua editiune la 1847, sub titlulă de 
«Sf. Scriptură pe scurtă [52 istorii din Testomentulit noŭ) în 8, 94 pagine, tipografia 
Copainig. 

(5). Apărută totă în 1885, fără paginatură, prefața de 21 pagine şi te.tulu de 80. Acestea, 
precum declară Ensuşi în D ată, aŭ fostă pregătite în timpuli profe.oratulul săi la seéla 
de la Sf. Sava. ° 

(6). Acéstă scriere o reproducemu mai la vale după manuscriptulù ce po ode d-lă dr. M. 
Gaster, care a avută amabilitatea de a ni'lu împrumuta. 
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Xptortavâv), scriere culésà din biblia şi din istoria bisericâscă a părintelui 
Flori (1), tălmăcită din grecesce cu blagoslovenia pré-sfintituluf archiepiscopù 
si mitropolità ali Ungro vlachiei Domnulă Domnii Neofită 2-lea, de archi- 
mandritulă Motrénulù Eufrosin Poleca . Din 1-a parte a acestei cărți se vede 
forma cea mal simplă și mai lesne a chivernisire! politicescl. Din a 2-a parte se 
cunòsce viéta după Christosù cu totulii duhovnicâscă. Bucuresci. 1845 (is, In 
dedicatiunea călre mitropolitulò Neofitii, autorulù artă căi dedică tradu- 
cerea: I° pentru că atâtea cărți folositore de binele obstescù, nu numai bi- 
sericescl, ci gi dootoricesci, spre a se da la lumină, se trAmitù a fi dedicate la 
protecția numelui pré sfinţiei séle ; II° pentru că «i-a dată archipàstorésca 
blagoslovenià de a o tălmăci . ë 

15. Cuvintele înte'eptuluf Massillon séi Petit carémo (mică postù), tălmă- 
cite si tipărite cu ʻoia şi blagoslovenia pré sfintituluf archiepiscopù gi mitro- 
polità alù Ungrovlachiei Domnulù D. Neofitù II, de Eufrosin Poteca, archim. 
Motrean. Bucuresci. 1846 (3). Acestă traducere, dedicată «pré înălțatnluï si 
luminatului prinții Gheorghie Dimitrie Bibescu voevod, Domnă slăpânitori a 
tétà ţâra românescă o consideră, după cum se esprimă dânsul, ca unii 
semnă de adevărată recunoscintà ce ami către patria mea, ceia-ce m'a nă- 
scuti, min crescută, m'a învățată». De aceia dăruiesce 900 din 1000 esem- 
plare în folosul școlei de fete, întemeiate de <dumneaei M. vornicesă C. Eli- 
Sabeta Stirbeiù, peniru că femeiele suntii născătârele si ântâiele învăţătore a 
tot’ némuluf omenesciă (4). 

16. « Vorbira asupra Istorii universale, tălmăcilă din frantosesce de Eu- 
frosin Poteca, archimandriti şi egumenii monastirii Motru» în doué tomuri 
de 920 pagine, tipărite în Bucuresci 1853, tipografia sfintei mitropolii.» In 
prefața dedicatòre către mitropolitii, scrisă în sfinta monastire Motru, 
la 24 Map, anulù 1851 sub Domnia lut Barbu Dimitrie Stirbeiu. tradu- 
cătorulă declară că a tâlmăcilii acâstă tolositâre carte, numită Vorbire a- 
supra istoriei universale» (D'scours sur Phistoire universel), de şi scia că ên- 
sug mitropolitulii dprise mai nainte so traducă (5) In réspunsulù ce "i adre- 


(1). Catalogulù bibliot. centr. Materia IV, No. 30.  Operile lui Fleury, între care şi 
Moeurs des Isradlitea et des Chrétiens, apăru eră la Paris, în 1840, fntr'ani volumi în 4! 

(2). Acestă volumă coprinde 524 pagine. 

(3. In tipografia lu! C. A. Roseti si Vinterhalder. In totalu 261 pagine. 

(£. Eufrosini Poteca termină trad cerea, scrise prefața şi dete cartea la tip-ru în 13 
Apnle 1846 (în sfinta mitropolià) si, avendă së plece la monastirea Motrulù de ser- 
bătorile Pasciloră, în ărcinâ cu facerea corecturi! şi espediarea esemplareloră pe «cu- 
viosulă ierodiaconi D. Dioni ie Romanò, profesoru şi inspectorii seminarului sfinte! 
mitropolif , devenită maï târdii episcopi ală eparchie! Buzăi. Viéta şi operile lul aŭ 
fostă scrise de p. S. S. episcopulă Melchisedecù. 

(5). Son că Ensuşi pré sfintia vâstră doriajl ére-cAndu sé tălmăciţi acestă carte şi că 
wati tălmăcit-o pentru că audiserăți că ami începută sé o tălmăcesci ei. Pentru acésta 
dér acum credù că, cu archipăstorescă blandete, îi va primi dedicatia ce i se aduce de că- 
tre mine cu tâtă cuviinciésa evlaviă etc.» 
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sézà, primulù clericii ali hisericei îi comunică că primesce cu multàmire 
dedicatia şi laudă pré multă ostenéla ce a pusă în traductia el». «Esie adevă- 
ratii, adàugé milropolitulă, că amii vrutů së o traducemii noi, dâră pe d'uă 
parte greutăţile cu care suntemi însărcinaţi ne-a împutinatù timpulă pré 
mullă a ne îndeletnici întru acesta, érù pe de alta spuindu-ne că te-ai apu- 
calii pré cuviogia ta a o traduce, ami socotitii de prisosù a ne mai apuca si 
noi de dânsa (1)». Ast-telù cărţile religi6se, nesupuse censurii, se tradudeaă 
sub auspiciele si cu autorisarea capului bisericeî, care le da uă laudabilă im- 
pulsiune; ast-felă tostulii profesorù, după tipărirea unei voluminése traduceri 
din grecesce, întreprinse — de la 1846 pân la 1851 — traducerea marei lu- 
criiri a lul Bossuet, celebrulù teologů și predicatoră ală Franciei, pentru care 
prolesa uă sinceră admiratiune; ast-felù mişcarea filosofică şi culturală pornia 
nu numai de la centru, ci şi din pi6sele monastiri, de unde în seculii prece- 
dinți eşiseră incunabulele tipurituriloră române. 

17. Una din faimósele' opere e si Diafa séù tesltamentulù ce scrise la 
monastirea Motrulă în diua de 10 Decembre 1856, prin care, după cum vomă 
vedé, dăruiesce scélelorù gi tinerimii averea, biblioteca gi portretuli său, 

18, Ultima” scriere ce cunéscemi e Memoriulu din 1857, aflată în ma- 
nuscrisii(2) si prin care îndemna pe deputaţii divanului ad-hoc sé nu maï per- 
mită arendarea moșielorii din care se înireţineaă monastirile pământene, cu 
scolele, călughării si tipografiele lorù, pe candù cele străine ereaù lăsate sé se 
bucure în pace de bunuri nenumărate. Prin memoriu, elù reclama unii sin- 
gurii lucru : «ca vetrele monasliriloră së nu se mal strige la mezalii, ci sé se 
lase cu ună preţă cuviinciosi egumenului, pentru trebuintele monaștirei». 

Acesta e seria lucrărilorii, traduceriloră şi fapteloră lui Fufrosin Poteca. 

Peste dout ani de la epoca în care amù ajunsă — începulnlă lui 1859 — 
după ce cu interesă privise atâtea eveniminie întémplate de la 1815 încâce, 
avu fericirea să véda realisându-se unirea ambeloră (ën surori, înălțarea u- 
nui singură Domnù română <împărăţitoră» şi Valachief şi Moldovei, şi, lusândă 
patrici generatiuni la a cărorit culinră îşi consacrase viéta, pulu repeta, ca 
altă bătrână de ud-diniérà: acum liber6ză pe robulù (ën, slăpâne, căci vădură 
ochii mei mântuirea tea . Şi Eufiòsin Poteca muri cu conşciința împăcată (3), 
cu dulcéta în inimă. cu surîsuli pe buze, lăsându'şi faptele şi numele înscri-e 
în «Cartea de aurii, pentru eterna memoriă si ca omagii de recunoscintà» 
din partea n6mului românescă. 


(1). Catal. bibliot. centr., Secţiunea, X, No. 47. 
(2). Totù în posesiunea d-lui dr, Gaster. A se vedé ca anesă la fine. 
(3). Fu îmormântatii la monastirea Motrulù. 


www.dacoromanica.ro 


14 G DFM, TFOD RESCU. 


IV. 


[dleiele filosofice ale lui Eufrosini Poteca. 


In diseur ulă de Ja 1 O-tobre 1825, pronunțată «în scola la Sf. Sava, în 
qua deschiderii Ieliilori séle de filosofiă , Eufros'nù Poteca începe prin a 
respinge opiniunea scepticiloră, care susțină că tolulú este visù şi părere» 
pentru că nu polu cunésce esența celorù ce esistă. De aceia se silesce a es- 
plica «Autaiele începuturi ale celoră ce suntu , ce se înțelege prin eorpă, 
suflciù şi inteliginţă, trei ipostasurì din care este alcătuită omulu», şi aser- 
tiunea vechiei cugelări cà omulu este mi :ă lume puxpoxoapocì. 

Trecându la definiţiune, numesce filosofia sciinfa începăturiloră în cătățime 

si în felurime pre càlù incape mintea omenâscă, érù scoposulii filosofiei este 
«fericirea omenirii pre pământ, care se nasce din dragoste, fiica greplălii, 
«fiica adevéruluì, fiulù filosofiet. Cel vechi giceaù că filosofia este sciinta ce- 
«Jorà ceresci si pămentesci si în scurtù a tuturoră celorù ce suntu, éri cel 
«noul, qicendă filosofiă, înţelegă cu deosebire metafisica, logica si etica, care 
«privesc partea cea mai bună a omului, adică puterea înțelegerii, îndrepta- 
rea voir! şi lucrarea dreptăţii spre fericirea omenirii pre pămânltii si spre 
nadejdea vieţii cei pururea fiitòre». 

După acéstà divisiune, arélà că, pentru starea culturii şi timpului de atunci, 
cea mai «potrivil4 şi folositâre sistemă erea coprinsă în manualuli intitulată 
e Elementurile filosofiei compuse de « Ainekkie, pré vestită jure-consultii, mi- 

nistru nepretuitù, politică înfeleptù si în scurtă filosofă adâncă şi rarii om 
«pre pământă . Și alege acestă manualù, pe care Jù traduce treptată gi "iă 
înlrebuințeză în mannscriplă, pentru âucă două molive : I° fiindù că din men- 
tionatele Elementurt, dice dânsulă, «aveu D ud tradùctie în limba elinéscà, fă- 
«culă de dumnélut Banuli Grigorie BrAncovéuulù , si II fiindă că aceste Ale- 

menturt ile filosofiă suntu pline ce idei làmurité ca aurulà în topitâre, de so- 
«coteli adevărate ca Inmina sorelui si presle lotă strălncesce blugocestia (1) . 

In privința procederii, profesorulù pune în evidintà necesitalea dn se fo- 
cepe sludinlù prin istoria filosoficésci, unde se arétà ideiele si dogmele atalù 
«[ale] celoră vechi, câlii si ale celorii nouî filosofi, ca lesne să pricépà cine-va 
«unde erei aceia și unde suulă acestia», căci cum ară puté cine-va së 


1, Cândă amu venită de la Paris, şi, cu învoirea și cinstea de obste, ami fostii a- 
şedatii profesori de filo ofiă în limba patriei, totu acéstà carte, nu pentru numele celù 
stralucită ce avea în frunte, ci pentru că este cu adevăratu folositére, aŭ fostii alesă 
cu învoirea de ohște spre povéjuire la leţiile mele de filosofiă. Pentru acésta de atun- 
ca. (1825) m'amiă o îrduită a-o traduce în limba ţări! nostre, ên E m'amu slujită în scolà 
cu dên a manuscrisă, până candù într'acestă anu (1829 amù plecată la Pesta ca Së 
o dai în ti ară spre fnlesmrea de obște a iubitoriloru de filosofiă . Prefaţa dedicatore 
de la Filosofia cuventului. 
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filosoféscà dreptii, hesciindii nică cum aŭ filosofatu cei vechi, nici cate aŭ 
«dogmatisità . Spre a ilustra cu esemple acéstà asertiune, Eufròsin Poteea 
aruncă uă privire călre secolii trecuţi şi continuă ast-felù : 


«Acum deri va învăţa t6tà tinerimea că aceia, pe care Elini! fl numiaă barbari, aŭ 
filosofilu cu multă mai nainte de câtŭ dën il. Cine aŭ fostii Egiptenii la matematică gi 
la architecturà arétă obelisci! gi piramidele până în giua de astăqi. «Chrismosuli» lui 
Zoroas ru ne dă sé pricepemi înțelepciunea Chald (op, érù la Persia, s indù cine er 
reau apărătorii filosofiei, preoții şi judecătorii, cunâse mi dreptatea Magiloră. Chin sil, 
cu multe vécuri înaintea Eliniloru, se faliai dicândă că numai el ereau însufleţiți după 
vredniciă, fiind mai luminaţi la sciinta celoru ce sont, éră de c le-l-alte némurt qi- 
ceaii că se mișcă numai, ca nisce umbre. F nicht, Galil gi German șI-aă avută şi d 
din vechime pre filosofil loru. Agia déru Eleng aŭ luată nu puţine de la ace! luminati 
barbari. Tales, Pitagora, Platon si mulți alţii de la Egip tu ereau ad&pati si, déca ace- 
stia aŭ strălucită mai mulu de câtii barbarii ın cuventulu celă drep ă, nu pufinu arétă 
gi superstifià egipten6scă . 

Acésl4 reca; itulare comparativă ecuala c'uă aspră crilică la adresa Greci- 
loră, c'uă justă diminuare a laudelorù esagerate prin care neîncetalù se fă- 
Dan că numai de la Eleni s'a începulii şi s'a transmisu civilisațiunea, că prin 
urmare Fanarioţii timpului nu puteaù să se lase mai pre josii de eroii şi seri- 
itorif Greciei antice. Elevuli școlelori grece, cu t6lă recunoscinia ce păstra 
dascălilori sub care învățase si literalurii loră maï bogale, toluyi nu se pi lea 
opri d'a înregistra adevărurile ce "i luminaseră în sirăinălaje. Grecii ‘lu 
tractai ca «ingratù», fiindă că «renegase marele principie ale causei 
sfinte» ` noi ènsé îlă recunòscemù ca apostoli alu adevărului, ca patriotu lu- 
minatù, ca bărbată de caracterìù. 

Spre a corobora asertiunea ce naintézà, după ce marturisesce că mari aŭ 
fostă Platonicii si Stoicii, ênsë că sistema lui Aristotele a robitu mintea ome- 
n6scă până la ’nceputuli vâcului trecutii»; după ce arâiă câtă rei «chaosula 
scolastică» a produsă chrestinismului în parle gi moralei în genere, Enfrosinu 
Poleca schițeză marele invenţiuni şi înoiri ale epocei moderne, qicândii : 


«Sistema lui Descart (1) aŭ făcută întréga reformaţiă d filo ofi în tó A Europa. co- 
boràndu pre Aristotelu din scaunii, măcaru că după De cart au venită în teatrulă filo- 
soficescă alţii mal tari de câtă dânsulu, adecà Lokit, Neftonil, Leibnitzii, Wolf! si Cant, 
Ale acestori filo ofi suntu aflàrile de Likloforia sângelui 2), de vinele laptelui 3), în- 
treb uințiraa microscopiilori (£) tilescopil, doriforii lui Zèvs (5). aï Cronului (fi , petele 
sorelui 7), câtoptre ardătâre (8), barometri! 9, termometri (10), antlia pnevmaticà (11), 


(1 . Descartes. 

(2). Girculatiunca sângelui, a c rof primă under re se atribuio luí P ul Sarpiu gi luă Andrei Cesalp'nul, 
fu descoperită în Englitera de Wilhelm Arueù si tudiată de Descart s. 

(3). Destoperite de Câspu Aselius. 

(4). Incepută de Corneliu Drevehus gi Anton'u Lewenho k împroună cu Robert O Zu gi Petru Borello. 

(5). Sateliţil lui Jupiter gi Saturnù fură semualafi de Gablou, do si se atribuie că lui Sim n Marin. 

(b . Semnalap de Casinu gi Vi eniu. 

7). Studiate maï întAiti do Leen Alatius, apol do Chri tof r Shein r. 

(8. Doscoperite de Tohirhau 

9. Inventatorulă fu Toricelli, de şi invehfunea  atribu' lui Varu 1 gnula gi lui C puc nu. 

(10 . Des op rifi de R bert Flud sed d Corn lu D evelm . 

(11). Datorită lui Oton, guvernatorulă Magd burgului, și lui Robert Bouillet, 
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chimia (1), anatomia planteloră (2), şi altele multe. Dâră gi la sciintele practice ale 
dreptului naturainicii din cesti noul Grotte, Tomasie Obes gi Pufendorf (3), precum 
gi alţi! aŭ strălucită nu puțină. Agia gi la gciinta politicescă, mal vîrtosi cel din Italia». 

Asia dér nu în limba grécă ereaù concentrate sciintele, nu numai grecesce 
se puteaù citi si studia filosofia, gramatica, matematicele gi tòtà seria noue- 
Jop descoperiri. Asertiunile si st&ruintele lui George Lazări primiaù uă strà- 
lucità confirmare prin convingerea, prin talentulă, prin cunoscintele unui elevii 
ali elenismului, perfecționată la universitatea din Pisa si în Paris la Sorbona. 

Profesorulii din 1825 după ce demonstră utilitatea sistemei ca istoria filo- 
sofiel să precedă studiului technicù ală sciintel, arétà că apoi evine logica spre 
învățătura puteriloră sufletului, adică simtirea celorù ce se simtù, poftirea ce- 
lorii trebuinci6se, aducerea a-minte celorù simţite, închipuirea în minte a ce- 
lorii védute, înţelegerea, judecata. și socotéla, 6ră mai pre urmă hotărîrea şi 
voirea ; vine logica âncă spre facerea ideieloră, a judecăţilori şi a silogismuri- 
loră, si pre scurti spre învățătura metodului drepti pentru cercarea si aflarea 
adevărului si pentru cum al spune bine si altora». Negregitù că «logica si 
ritorica suntă firesce la omù. la care maï multi, la care mai puţinii, der ènsè 
cine învâţă a se gândi si a vorbi după regulă acela se socotesce mai logicesce 
gi vorbesce mal ritoricesce» : prin urmare tinta de căpeteniă a acestei părți 
din filosofiă este «8 ne facă «mai Antaiù să venimi la cunoscinia adevărului, 
ca să lucrămi dreptatea si să dobândimii dragostea şi bunătatea fratilori no- 
stri», după aceia ca «din asemănarea ideieloră una către alta, lesne să se potà 
scâte proposiţii, axiome, teorime, pròblime gi sinepii>, precum şi totă ce pri- 
vesce alegerea adevărului dovedită, adevărului învederatù, adevărului de 
credutii» împreună cu cele-l-alte «trepte ale pitanologiei, de rindui6lă, cuge- 
tare, citirea cărţiloră si păzirea la disputaţiă, tâlcuire gi altele». 

Ma! nainte d'a trece la filosofia moralnică», în care «se spune mai Antàiù 
I6tă firea minţii omenesci, bunătăţile si réutatile, patimile, înclinările gi cha- 
ractirit de a se cunâsce se spune apoi firea bunului acela celù pré înaltă, 
care este Dumnedeù, și cunoscinta de sine , Eufròsinù Poteca răspunde obie- 
cţiunii ce i-se putea face că principiele lui Ainecciù se reportă mai multă la 
teologiă de câtă la filosofiă. Elù se felicită pentru casulă cAndù sarii constata 
«simfonia care este între dreptulù cuvântă şi între descoperire (adică între ra- 
{iune gi revelatiune) pre care mulți si din bărbaţii cel vechi, deosebili cu în- 
telepciunea si cu bunătatea, prin cărți întregi s'au apucată së o dovedéscà, 
precum Evsebie si Climent Alexandrinulă». Câtă despre ânsăși morală, elù se 
consideră. «osîrdnici a o învéta la tinerimea patriei» séle, urmAndù de prefe- 
rință ideiele Stoicilorù, aşia de priinciése pentru formarea caractereloră ce- 
tăţenesci, suflelelorù capabile de sacrificiù. Astù-felù promite «a vorbi multi 

(1). Fundatà mat fintAit de Teofrast Paracelst, Daniel Senert gi Robert Boyle. ` 
2. Descoperită de Ión Raios si Marcel Malpigh. A se vodé Filosof. cuvânt. pag. 47 şi 48. 
3. Hugon Grotius, Thomas Hobes şi Samuel Pufendorf deducü legea naturală diu începutulii societății, 


a cărei causi după Grotius este divinitatea, după Hobes pacea comună, după Pufendorf voia lui Dumne- 
dei Fiosof cuvânt, pag. 68. 
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de buna educatià, adică [de] buna povăţuire a tinerimil şi cAtù pote acésta 
maï virtosii prin bunele paradigme (1): pentru acésta dârii se va arăta, cu totà 
protimia, toti ce se pricinuiesce omului din bunele obiceiuri şi din buna po- 
vétuire de la tinereţe până la băirânețe . 

Divisiunea morale? e scurtă, coprindândii datoriele omului în genere ` că- 
Ire sine ènsusì, către aprâpele și către Dunmedet ; ër fundamentulù acestor 
învétAminte ili formulézà astii-felă ` pârlă-te la t6te după vrednicia cuvân- 
tului. în câtii nu numai faptele téle, ci și dogmele voirilorù téle sé se potà 
potrivi la toţi, ca uă lege . 

In fine, profesorulù îşi încheiă cuvântarea adresândă multimiri eforiei şcó- 
lelorii și tuluroră bărbaţilorii care «aŭ bine-voitii sé deschidă scéla româ- 
nâscă [de la Sf. Sava] în care, de nu se va pute înveta totù ce ne trebuiesce, 
celù puţină se va pricepe măcar totă ce ne lipsesce, pricina pentru care ne 
lipsesce si midi6cele prin care se dobândesce . 


Din parte-ne, nu putemi trece la altă ordine de idei, făr'a înregistra fap- 
tulii că şedla lui George Lazără produsese, precum diceamii la inceputù, uă re- 
desceptare naţională pornită din convingere, uă reacțiune eficace în conira 
străinismului, în specială în contra Greciloră. Ș'aci e loculii së mai citàmu 
câte-va fapte. 

Faimosul Macariù, <ieromonachii si portarie ală sfintei mitropolii , refor- 
matorulà musicei néstre bisericesci după uă nouă sistemă, fiindă trămisă la 
Viena de mitropolitulii Grigorie II, ca acolo să imprime cărțile'i musicale, eta 
cum se esprima, cu dout ant maï 'nainte, la 1823, în precuvântarea tomului in- 
tijplată «Irmologhion séù Catavasierà musicescù» ` 


«Te rogu. o iubitule patrioti cântăreţi română, ca de acum înainte să te faci ade. 
vărată slăvită Români gi cu rîvna gi cu fapta; să te faci iubitori de n6mi gi folosi- 
tori patriet. Cântă de acum înainte vitejesce gi cu îndrăsnâlă ort-ce cântare în lim a 
patrie! téle, cu înțelegere, cu evlaviă, cu dragoste către milostivulii Dumnedei, cu p'o- 
foraua cea iubită luf, cu duhulă celă umilită și cu sdrobirea inimel. Calcă glasur le 
bine în loculă lori, atâtă pre cele suitâre, câtă și pre cele po orîtòre; lucrézà bine ftorai le 
şi nu mal mtórce audulă spre cel-ce, neavândă în ce mai multă a se lăuda, se f - 
lesci numa! întru uă desértà proforà si cu viclesugi te sfătuiescii ca sé nu întrebu n- 
tez! cântările în limba patrie! téle, pentru că aceia, pi muin lu sporirea tea, voiescu 
ca nicl-uă-dată să nu te tresvesci din vatămătârea nesimţire, si pentru ca. tot-dé-una 
avéndi trebuint& de dânșii, tot-dé-una să te aiba supusă întru călcar a picidreloră, Cine 
nu'i scie că el nu voiescă nici să védà, nici sé audă sporirea și desceptarea nâstă ? 
Cândi s'a începută Ântâiă a se paradosi sciinfele filosofiei în limba Dóstră, pre dascăli si 
prin divanuri i-ai purtată, înr&utăţiţii, pentru ca së împedice, gi în tote dilele cu ce- 
ele se vedeai adunându-se si, într'armati cu limbi pline de otravă, în tote părþle a- 
lergaŭ pentru ca sé facă pricir si turburări, umblândă în totă chipulă ca şı pre da- 
scăli cu multe supărări sët împedice, și pre ucenici să! slăbéscă din osirdiă. Si, védendi 
că cu acestea nu potu a întuneca lumina, nu se ruginaù ` vreaŭ,. înréutàtitit, de a lipi 
pre păreți néptea stihuri cu latrări turbate, în care'şi arčtaŭ pisma şi totă urîciunea 


(1) Esemplo. 
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ce hrăniaŭ în visteria inimilorà lori asupra némulut şi asupra stăpânitoriloră şi pri- 
cinuitoriloră acestul folosii... Deci 1&pădă departe de la tine necuviésa rușine, gi cu în- 
drisnélà cântă cântările gi «dimne miluiesce romAnesce, în graiulă patriei téle; fa-te 
iubitorii de n6mă şi folositoră patriei, gi pre aceia de acum lasă” să se totii laude 
cu proforaua lor.. Së nu te lenevesci de a preface ori-ce în graiulii patriei, a-puru- 
rea de acum slujindu-te, precum gi alte némurl, cu cărţile limbit tele și arătândă în- 
doità osârdiă spre an împodobi şi att îmbogăţi némulu cu acestea, după puteri». 


Nu e numai atàiù. 

Peste 3 ant, la 1826, apăru de sub téscurile tipografice ale mitropoliei din 
Bucuresci Logica sf. Jon Damascenulă, «acum Antaiù tàlmàcità din elinesce 
în limba patriei şi tipărită cu chelluiéla iubitorului de dumnedeii episcopù 
ală Argesiuluf kir Grigorie, de carele este şi tălmăcită». Traducgioruli ace: 
ste! scrieri, de şi fusese numită uă diniră ca epistată» séi privighiătorii a- 
supra lut George Lazări, ca prin lectiunile ce preda sé nu infiltre idei ierelice 
în spiritulă tinerimil; de si, chiară în clasă, se întâmplase unii conflictà între 
părintele archimandrită Grigorie si elevii lut Lazări la cursul de matema- 
tice, — totuşi până si dânsulă e silită, în cele din urmă a reproduce ace- 
leagi cugetări, pe care le vădurămă esprese de Macariu la 1823 si apoi de 
Eufrosinii Poteca la 1825, în privinţa culturii limbii si întrebuințării ei în 
scéle, în biserică, în tote ramurile activităţii si vieţii poporului români. Eu 
proprieleY cuvinte, care ne aréià ud sistemă, uă ideiă generală, ce pălrun- 
sese în téle inteligintele de la începutulii acestui secolă : 


<Unil din dascălii altori limbi, pâte de vre uă patimă răpindu-se, nu lipsescii a dice 
că cu neputinţă este a se muta filosofia gi în limba românâscă, pentru sărăcia dicerilorà 
gi a numiriloră, Amt pusù (dérù t6tă osîrdia de amă tălmăcitii si pre cele mal ne- 
lesnici6se graiuri gi nume, păzindi de aprâpe preîntelegerea tălmăcirii, pentru ca să 
rămâie greșită și deşértă părerea acelora gi să se aréte prin lucru dovedită cum că 
téte limbile, fără osebire, sunti îndemânatece la tóte sciințele; că mat multă place 
muselori a vorh în fie-sce-care némi cu limba lui de câtă cu alta străină, fiindi-că 
numa! limba patrie! este destulă a învăța pre cei ce dorescă a le sci spre a învăța, 
cu desluşire, si cum că, fară limba patriei, nu numai putinu folositore sat arătată 
scélele şi cărţile, ci şi fără nic! unu sporă,.. Inceteze dër, de acum înainte, sfii6la 
aceia, care se pricinuia nouă.sâă de la dascălii altorà limbi, care, precum amii mai 
d'et, ne îndărăcnia pentru câșiigulă lori, séi de la cel ce învét câte cinci-sése fran- 
fusesci s6ă ş&pte-optii elinesci şi îndată se umflă, căscându gurile spre ași defăima 
limba sea cea de patriă, fără a socoti că pre orl-ce mestesiugi gi pre orl-ce sciință 
vremea le cresce şi le măresce, cAndi necurmată se pună în lucrare . 


V. 


Ideiele politice, sociale si religiose ale lui Eufrosinù Poteca. 
In {éra românsscă s'a păstrată tot-dé-una obiceiulù ca Domni, în qile de 
mari sărbători, să mârgă a îngenuchia cu pietate înaintea altarului. Traditi- 


unea s'a observati și sub regimult fanariotici, ènsè i-s'a dain mal mare 
strălucire de la reîntroducerea domniei pământene. 
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La 1825, în diua de Cràciunù, Grigorie Vodă Ghika asistă la serviciul 
religiosi în biserica Sf. Sava. După terminarea sfiniei leturgil, Domnulii —în- 
conjnrati de ministrii, de prelati şi demnilarii statului — trece în scóla din 
fata bisericii, şi aci ieromonachulă Eufrosini Poteca, profesoruli de filoso- 
fiă, pronunţă diseursulà de care amintiràmi. 

Subiectulù ce "ai propune să desvolte e cà bucuria generală, de care se 
simtiaù coprinsi în acea di «multe milióne de 6menì din Asia şi din Africa 
si mal toţi locuitorii din Europa si din America, pràznuindi diua nascerii 
dumnedeiescului cuvântii», erea cu multi mai legitimă pentru Români, fiindă 
că "et redobândiseră drepturile străbune, domnia naţională si unii principe 
animată Ja spiritul organisàrilori înțelepte, faptelorii meritorie. Cu modulă 
acesta, oratorulii intra în adevăratulă corpi ali discursului. Intenţiuuea“ 
erea să facă unii <panigirică , énsé nu constândii din laude nejustificate, ci 
nutrită cu idei şi cu îndemnuri practice; într’alti termeni, voia sé calce pe nr- 
mele faimosului Bossuet. pe care atàtù de multi flù studiase la Paris, să ră- 
dice vocea în numele religiunif, spre a da lectiuni folositére capetelori înco- 
ronale. Acéstà parte din cuvântare e frumâsă si instruclivà, în câtă merită 
s'o cilimă fără adausulii altorň comentarie : 


«Toţi filosofii spună că toti ce se face în lume se face pentru uni cuvântii destol- 
nică. Multe suntu, cu adevărată, şi mari bunătăţile înălţimi! tele, pentru care dumne- 
deiésca proniă—alegândă persóna cea de dumnedei împodobită a înălţimil t6le—ca cu 
uă răsplătire te-au încinsă cu puterea stăpânirii, gi te-ai pusă pre pré luminatulă sca- 
unulă acesta, ca uă făcliă în sfeșnicii, ca, din sufletulù înălțimi téle celù iubitori de 
dumnedei, së lumineze pre toţi cu lumina fapteloră înfltimit téle. Deră cele mal 
AntAiù gi mal mari de câtii tote sunti iubirea de dreptate gi iubirea de învețături, 
pentru cà, pr'n iubirea, de dreptate, deschidândă gura înălţimi téle, judeci pre téte să- 
nătosă şi cu dreptate, pentru care de toți te laud şi te fericescI, érù mal vîrtosù de pro- 
roculù Davidù. carele dice ` «fericiţi cel ce facù dreptate şi judecată în tótă vremea ; €ră 
prin iubirea de învățături lângă cele-l-alte griji spre stingerea releloră întrebuinţări— 
nu puţină parte faci si la întemeinrea ședlelorii şi ag darea profesorilori, âncă şi la tra- 
ducerea în limba romândscă a scriitorilor clasic! elini si romani, bine şciindă înălţimea 
tea că, printracestea, și dumnedeù se proslăvesce, gi năravurile se îndreptézà, şi 
sufletulă mai desévîrsitu se face, lasă âncă sé den că gi credința la Dumnedeù de 
aicea încă se întăresce, pentru ci adevărulă se propoveduiesce, dragostea între noi 
se îmultesce şi, ceia-ce ne ascâptă, fericirea, dien, se dobândesce. Pentru acestea dër 
şi alte fapte bune, precum îngrijirea pentru păzirea sănetățit, întemeiarea marelui spi- 
tali pentru ctumati și pardosirea Bucurescilori cu pâtră, pentru acestea tote, dien 
tétà Ungrovlăchia nu numai drepti judecătorii, ci şi părinte iubitoră de fii te cunésce 
şi te propoveduiesce. 

«Dâri noi, pré înălțate Dâmne, îndrăznindă la înţelepciunea şi la rîvna înălțimi! 
téle, mai asceptămi âncă de la înălţimea tea si alte faceri de bine. Slava împărațiloră 
europeni, în diua de ast di, curge din cele ce urmeză: 

«Antâii, credința către Dumnedeù la dânşii este lucrul celii mat sfintii: pentru a- 
césta îngrijesc forte de învățătura pr ofilorà în teologiă şi filosofiă ; 

«Ali douilea, dreptatea către supuși la dénsil este temeiulă împărăției: pentru a- 
césta dérù îngrijescii fârte ca tote oficiele să se dé numai la cel pregătiţi spre dânsele 
cu învățăturile cele trebuinciòse şi apol tâte contribufiele pentru cheltuielile statului 
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să se facă de toți cetăţeni! analogicesce, pentru că toți aŭ trebuint& de pace, de i- 
nişte gi de mântuire ; 

Ală treilea, ochiulă împeraţiloră e la comereiii (neguţătoriă) ` pentru acésta îngri- 
jescii fârte ca tot-dé-una esportatia së fiă mal preţi6să de câtă importăţia, pentru ca 
în totă anulă sé se mal grămădâscă arginti în stăpânirea lori; éri de uzi se fe- 
resch ca de nisce venini aducătorii de mérte. Stofele cele scumpe, în qiua de adi, ai 
rămasii numai pentru comediânţi, ră cel cinstiți se fălescă cu înţelepciunea, cu drepta- 
tea, cu bărbăţia ai cu bogăţia; 

«Ali patrulea, împărații îngrijesci de bund-lucrarea pământului : pentru acésta dârii 
pre plugari îl apără cu tâte puterile, ca pre nisce părinți hrănitori al statului. 

«Dec! dâră, acum ascultați şi dumnévéstrà, slăviți boieri şi pré cinstiţi Români, mi- 
nistri înălțimii séle, și tótă acestă luminată adunare : dumnévéstrà ați auditu câte pri- 
cini avemă de bucuriă. Dumnedeù ne-ai miluitù si ne-aă lum'nată cu trămiterea cu- 
vântului séi; înălțimea sea, bine-credincio ulti nostru Domni, ocîrmuindu-ne cu 
dreptate, ne pricinuiesce pacea; luminându-ne cu parâdigma faptelorù séle, ne arâtă 
fericirea ; ocrotindu-ne scélele si filosofia, ne face vrednici de fericire, érù în cea după 
urmă, îmultindu-ne scâlele de cel ce învétà şi de cel ce se învâţă, ne face cu adevă- 
rată fericiți şi slăviți, cunoscêndù folosulă adevărului, folosulă dreptăţii, folosulù dra- 


gostel . 


Acestă intusiasmi, aceste simtiminte de fericire, aceste stimulări şi laude 
nu numa! că ereai justificate în faptă prin instituţiuni gi reforme bine cumpè- 
nite, prin îmultirea scoleloră, prin înălțarea misiunii și respectul profesori- 
lorù, prin tipărirea de cărți, dérù în acelaşi timpi serviai să aprindă gi mai 
multă zelulă conducătoriloră statului, emulatiunea claselorà avute gi inteli- 
ginte, iniţiativa suveranului pentru cultura naţională. Propagandù credința 
în religiune, instruirea clerului, încredințarea functiunilorù şi servicielorii pu- 
blice numai celorù pregătiți şi capabili de dânsele ecualitatea contributiuni- 
lori pentru întreţinerea sarcinelorù statului, încuragiarea comerciului, com- 
baterea luxului, ocrotirea agriculturii, Eufrosină Poteca se făcea ecoulù 
sinceră, represintantulă opiniunii sănătose din acea epocă, când reformele e- 
read simţite de tótă lumea, cândă consciinta naţională se redesceptase cu 
vigore gi tindea s8 ajungă, chiarù prin salturi mortale, la civilisatiunea ce 
audia că e lăudată în occidinte. 

Nu scimii déca adi sară găsi cine-va c'uă agia tăriă de caracierò, în câtă 
să cuteze a adresa suveranului asemenea lecţiuni si consilie, fiă şi cu tactulù 
si sub forma ce scia găsi oratorulă de la 1825 (1). 

Dérù, în privinţa învățământului si educatiuniî, Eufrosini Poteca e si mal 
clară în discursulù ce tinu în diva de Pasci 1826, totù în scola la Sf. Sava gi 
adresalù totii lui Grigorie Ghika, care cu plăcere asculta cuvintele profeso- 
rulut, ÉtA partea relativă la acestă punctù : 


Vecinica împărăţiă e gătită pringiloră carii, prin apărarea sciinfeloru, afétà calea 
celorù răt&ciți, povăţuiescă pre cel orbi şi luminâză, cu dreptatea şi cu parâdigma 
(1). Uă incercare, făcută în catedrala mitropoliei, la 1 Ianuariù 1883, în presința M. 
S. Regelui, minigtrilori, etc. de P, S. S. archiereulă Silvestru B. Pitescénuli, a părută 
estraordinară ` atâtă de multu s'aă uitati traditiunile cele bune 
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vieţii loru, pre cel ce zacă întru întunericuli desnădăjduiri! de multa asuprire, Este 
adevèratu, pré luminate dâmne, că darulù lui Dumnedei de lumina, cuvântului este în 
totii otmulii, déri acesta, fără bune paradigme, fără bună educatià, lesne se alunecă si 
face lucruri împfotiva adevărului, împrotiva dreptății, împrotiva dragostit, împrotiva 
fericiri! sâle. Acum déru, spre dol ândirea acestora, iartă-mă së dici : începătorulă si 
directorulă celù Antaiù esti înălțimea, tea, tiindù cumpăna dreptăţii, apărândi filosofia, 
întemeiândă scéle în t6tă Valachia teologicesci şi politice că, si îngrijindi de buna e- 
ducaţiă, în câtii se pote, nu numai a fecioriloră, ci și a fetelori, pentru că și ele, în» 
vétate bine sën ën, contribuiesci nu puţini spre fericirea séi nefericirea bărbaţiloriă 
ce vori avé şi a copiilori ce vori nasce. Diset pré luminate domne, în câtă se pâte; 
déră se nădăjduiesce multi de la înălțimea tea, bine sciindă că educaţia bună a fii- 
lori e cea mat mire faptă care arii pricinui uni bunu prinți la fii! norodului săă, 
iubindu” ca pre af sët: bine sciindu înălțimea tea că educaţia bună a fiilori e midlo- 
culii celă mai adevărații spre lumina cuvântului drepti, din care apoi se cun6sce 
adevărul lucrurilorii luy Dumnedei, sporesce bàrbàtia, se îmulțesce averea, se lu- 
crézà dreptatea, se dobândesce dragostea, se învéjà credința, gi se fericesce omenirea, 
Asia, pré luminate démne, multă péte uni prinții împărăţitorii ca înălțimea tea, și nu- 
mat voindi si poruncindù; érà avéndù trebuinţă si de ajutoră, étà si pré cinstiţi! mi: 
nistri înălțimii téle, bisericesci şi politicesci, si toţi blagorodnicit boieri, nu tăgăduiescii 
a pune mâna, pentru binele de obște. bine sciindi şi dumnélori că cel fără bună edu- 
catià (precum aŭ fostii cet. mai multi din fiii norodului până acum) se daŭ la totii fe- 
lulii de réotate si nu se rusinézà. de nimici. De unde în lume atâţia mincinogi, atâţia 
răpitori, atâția hoţi, atâţia tâlhari, farà numai din necunoscinta adevărului, din necu- 
noscința dreptăţii şi din desnàdéjduirea de cinste și de bune paradigme ! 


Asemenea propagande pentru instrucţiune gi educatiune, pentru bunele e- 
semple, pentru praclicarea dreptăţii, iubirii şi virtuţii (1), făcute la 1826, ne 
ar6iă că acei bărbaţi, esiti din şcóla lui George Lazării, ereaii însufletiti de 
celii mai curali pairiolismă, că prin urmare ei merită a fi presintati ca mo- 
dele de imitată generafiunilorù presinte si viilòre. 


StudiAndù felulis ideielori politice gi sociale ale lui Efrosini Poteca, ne vomă 
convinge cà acestii luminatù profesori si archimandritii a fostă premergăto- 
rulă principielorii generose si umanitare puse în practică la 1848 Etă ce qi- 
cea dânsalii în privința sclaviei : 


Orf-cine péte să întelégà nobilitatea de obşte a omenirii nu mal péte suferi nici a 
fi robu elu ên uși. nici a ținé pre alţi! în robiă. Asia scie religia creştină să civiliseze 
n6muli omenescu. Dérù &nsé, şi numai politicesce socotindu-se, robia e lucru fârte vă- 
tămători şi barbară . 

A vorbi la 1827 despre libertăţile publice, ast-felă cum le întelegemi no! 
astădi, și în specială despre libertatea. presei, erea ceva noŭ pentru puterea 
esecutivà şi pentru naţiune, abia eșite din regimulù tanarioticù; şi cu atâtii mai 
noŭ, cu câtii numai din audite se cunoscea pe atunci la noi posibilitatea esistin- 
ţii unoră organe de publicitate. Spre a cunósce dérù pe susţinătorii şi adevă- 
rant propagatori ai acestori libertăţi, sé citămii următârele idei despre li- 


(1). A se vedé și discursulă din 25 Decembre 1827 inserată în anese. 
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bertatea opiniunilorii si a preset, emise în discursu’t de la 20 Iuliù 1827, în 
fata domnitorului, mitropolitului şi tuturorà demnitarilori de atuncia : 

«Intr'ace tă anù, ună puternici dintre împărații Europei voise sé mal răstrîngă slo- 
bodema tiparului; dër, cunoscéndi mfhnirea supusilori, îndată “și-a întorsă hotărîrea. 
Ce audia de către supuși ? Pentru acésta ne est! împgratù, ca să ne lipsesc! de darulù 
cuvântului, cândă gi în loculă întunericului, unde împărăţia uă dată sălbătăcia, tipogra- 
fia a făcută acumù să résarà s6rele dreptăţii si alu înțelepciunii, luminându-se gi nor6- 
dele acelea sălbatice cu lumina sciinfelorù si a fiilosofier>? 

Uă cesliune socială forte însemnată erea, pe acele timpuri, si situatiunea 
monaslirilori dise «închinate , despre a căroră secularisare erea vorba chiarù 
din anulă 1840. Etă cum se esprimă despre dânsa Eufrosinù Poteca în pre- 
fata «Istoriet monastirilort Valach et» în 1842 : 

«Uă evlaviă nem&suratà si necumpănită cu dreptulă publică națională si neprevădută 
a făcută în câtă pré puţine monastiri în {éra românescă al pututi să rămâie până acumù 
neînstrăinate din dreptuli publică nationalu, A primi pe străini, a hrăni pre celă fă- 
mândiă și cele-l-alte din averea sea, acesta e lucru creştinescă, érù a înstrăina pămân- 
tury din sînulă patriei, a primi, a dice asia, atâtea staturi străine în sînulă statului no- 
stru, câte monăstiri suntă închinate, acâsta e împrotiva dreptului publică, acesta e mare 
abusù de stati. Cu tâte acestea, acesti abusi după uă bună înțelegere a dreptului 
publică, a dreptului némuriloru, a dreptului naturali, a dreptului politică și în sfirşită 
a dreptului de proprietate naţională din véculù nostru — se pâte să se îndrepteze fără 
vătămare de sufletă, şi mal vîrtosù că aceste monastir! suntă zidite, ca tâte, pentru că- 
lughăril ce ară locui într'én ele si înzestrate pentru hrana totă acestoră călughări. Acumi 
acèstà condiție nu se păzesce, căci călughărI într'énsele nu suntă, nici rînduiéli călu- 
ghărâscă : agia der s'a călcat condiţia, au perduti dreptulù de daniă si chiară după pra- 
vila civilă , 

Ast-felii prcpaga dânsuli secularisarea monasliriloră închinate, ale cărorii 
venituri ereaă suple de s'răini în numele pietăţii creștine. De aceia archie- 
rei) greci căutaii săli discrediteze şi sălii ţină câtii mai departe de centra, 
numindu’lù inamicii alu bisericii, de 6re-ce, după dânșii, biserica ară fi înflo- 
rită cu singura condiţiune ca mai multii aură să se strîngà din téra româaâscă 
şi sé inire într'a lorii mână, déri fără ca gi ei să întreţină celù puţină uă scola 
elementară peniru învăţătura copiiloră la citire şi scriere. 


In privința religiunii, Eufrosină Poleca erea uni înfocatù apărăloră alù 
dogmelorù bisericii creştine. Acésta ênsë nu'lii făcea să îmbrălişeze tote iere - 
surile vulgare, sé afecle unii fanalismù cu atâtă mai cerbicosă, cu câtii mai 
apropiută de ignoranță. Înstruitulă filosofů si teologă admitea uă cuviin- 
ci6să discusiune asupra tuturorù punctelorii care permileaù sët aveai tre- 
buirtà de esplicare spre a fi înțelese. Cu argumente puternice gi cu ajutorulù 
sciinţel, elù convingea e unii, persuada pe alţii, dérù nu putea sé susțină 
spre esemplu, cà tunelulă e ună sgomutii produsii în oer de carulă sfintului 
Ilie, că trisnetele suntù aprigele <ăgeți cu care fulgerà pe diavoli, etc. Au- 
dindă asemenea lucru:i, călughării bigoţi, care "lă cunosceaù mai de aprope. 
clitinaù din capi, îi dideaùi porecla de iereticù si şioptiaii între dânşii : — 
părintele archimandritii s'a cam lalinită pe la ședlele din năuniru | 
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VI, 


Stiluli, reputatiunea gi donaţiunile lui Eufrosinii Poteca, 


Mai nainte de a termina, sé ne oprimi cAle-va minute asupra unorù par- 
ticularităli de natură a ne face sé cunéscemi si maï bine pe scriitorulù Eufro- 
sini Poteca. Nu vomă vorbi despre ortografiă (1), limbă (2), punctuatiune gi 
cele l-alte amănunte ale scrieri! lui, care pâte ari interesa pe curiosi, ènsè 
credemù că va fi utilă să citàmi uă minnnată descriere, unù frumosă por- 
tretù ali primăverii, 

Erea într'una din acele dulci săptămâni ale lui Aprile, cAndù întréga natură 
se simte reîntinerită, îmb&tată de viță şi de speranțe. Câte bucurii nevino- 
vate nu révérsà ea în inimile tnturoră 6menilorù și mai cu sémă într'ale tine- 
rimit! Intr'una din asemenea s&piămâni ale anului 1826, Grigorie Ghika 
voevodă, cu toți înalți! săi consiliari si boieri, asista la pompésa celebrare a 
învierii, la amégi. Atunci Eufrosină Poteca roslindù unù cuvânti de oca- 
siune «în şcâlă la Sfîntulù Sava», se inspiră din simtimintele voióse ale între- 
gei adunări si, ca esordiu, rostesce urmăldrele cuvinte, adevărată apoteosă a 
primăverii în România : 


«Primăvâra, în clima néstrà a Valăchiei, este frumésà gi dulce, ca aurora unel fru- 
mëss di, în care lumina sóreluï nu este nici întunecâcă de aburi grogi ca într’alte părți 3), 
nică pré inte ca în argita câinâscă (4). Acésta, la nof, este uă lumină curată si blândă, care 
umple de dulcâță tétà făptura gi se asmănă cu lumina lul Dumnedeù în ceri. Se a- 
réli ea la orizoni? Copacii îndată îşi mişcă frundele cele tinere, gràdinele înflorite rë- 
sună de glasulu pastriloră, si ecoulu munţiloru se repetă din fluierile păstoriloră ; ră 
c&ndi acâstă lumină va sé apuie, atunci cerulii se acopere de hlamida cea strălucită a 
steleloră schînteiătâre şi i6răşi numa! de câtă se grabesce a se ivi, si atunci nu ne pare 
răi nici de răcârea nopții care a trecută, nici de strălucirea dilei care vine. Pare că 
ună noŭ sére d'asupra unul noŭ pământă răsare gi, de la i&sărită, a luce 6menilorit 
nisce colori necunoscute, In fiă-'şi-ce-care clipă se adaugă 6re-ce la frumo eţea naturel, 
în fiă şi-care clipă lucrulă celii mare alù cresceril estimeloră sporesce spre sèvîrgire. 
O lumină a primăverii, o frumosete! Noi te vedemù gi într'acestă ani în tótă slava 


(1). Relativu la ortografiă, eli se conformă inovatiunilori întroduse între 1890 gi 1840 
sub influinta transilvană. Ast-felă, în Vilos fia cuvântului [Buda. 1829 dice: «la scri ă, am 
urmată ortografia de obste , érù în prefața scrierii intitulate Obic iurile Israiltnilorii şi 
ale Crestinilorà (1845), dice: «la ortografiă, ami urmată acestă reformă ce sa întro- 
dusii acumi în téte scélele patriei néstre, pentru că acésta e mal lesne, mai alesu pen- 
tru tinerime, lumea cea nouă; amù întrebuințată Ensă şi tonurile cele de neapărată 
trebuință, şi ună apostrofi spre semnù a’ cunâsce pre a’, prepositif, din a verbii, pre- 
cumii a face, a făcută s.c.l, 

(2). In privinţa limbii, la dénsuli se observă uă seri è influin& italiană, pentru că 
întâlnim espresiuni ca acestea: semplice, composte, lefie, tradufie etc. D'altmintrelea, in- 
fluinta e forte esplicabiiă la ună elevă ali universităţii din Pi a. 

(3). Spre esemplu în Englitera. 

(4). Ca în Italia, 
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tea. Tu al rgi ca uă biruitóre tóte câmpurile né tre gi le împodobesci cu florile cele 
miro 1 Are dın cununa frumaostţi téle. Te arăţi tu în vai? Ele îndată se prefacă în Ji~ 
vedi pline de bucună. Te arăţi tu în munți? Ei îndată se acoperii de flori, care daŭ 
mil de miro uri nepreţuite ` micşunele şi viorele în totă loculu. Toti pământulă se um- 
ple de drago te, tolă e în ufletità ca să fiă frumosu, totii e frumosă ca să placă, în 
cAlù noi, mulțămiţi de viéta néstrà, cu spaimă să vedemi că avemù sufletă spre a 
simţi, in mă pre a po i şi minte fnfelegétére spre a ne cunó ce fericirea . 


Acestă idilă ne arélA seninătatea si candârea acelui bunù sufletù, care, pe 
câlii a cugetalù gi a voită, n'avea ca ţintă de cati înălțarea naţiunii române. 

Esistë aci uă poesiă linistità, insinuătâre, ună felu de suflare divină eare 
o dict6/ă. Ne aceia Domnului şi societății culte din Bucurescì le plăcea să as- 
culte cuvântările eruditului învétAtorù, chiarù cându le spunea adevăruri a- 
desea neplăcute ; de aceia reputatiunea  erea asicnratà; de aceia cărţile ce 
imaduse, între 1845 1853, găsiaii câte 2000 de abonaţi şi unù numéri în- 
treitù maï mare de cililori. Së ni se aréte adi ce operă, fiă câtă de valorâsă, 
dobândesce 2000 de abonatica Ob cerurile Israiltenilorà gi ale Crestrniloru» 
tipărită la 1845? Pe ainnci publiculă citia cu neasemănare mai multi de câtù 
astàdi si, citindù, se silia a se instrui, a se educa. ae forma uă engetare să- 
n8!6să, unii caracleră onestu, ud inimă cu iubire de ţ6ră. 6rii vorba eren mai 
puțină şi rostită numai de cei-ce în realitate puleaă învăța pe alții. 

Alragemă déru alenfiunea tinerilorù nostri clerici asupra diseursurilorii lui 
Eufrosinù Poteca, peniru că poti servi cu eficacitate la cultivarea elocintei re- 
ligióse, care în istoria literaţurii române ofere aşia de puţine esemple. 


Dérù să trecemù la una din faptele cele mai generése ale acestui modestù 
prelală, la urmălorulu testamentù, ali cărui coprinsă ne forméza pe deplinù 
convingerea despre dânsuliă : 


In num le Tatălui, gi alù Fiiulhă, și ală sfintului Duhù. Amin (1). 


Fiindă omü muritoră gi césulu morţii nesciutù; avândă de la Dumnedei si puterea 
înțelegerii sănătâsă, mt am făcută acé tă diată, scrisă cu nsăşi mâna mea, prin care 
arătă, lasă și dănuie cp, cu sufletulii meu, acâstă avere a mea ce se vede într'ânsa, după 
buna-voinţă a mea cea după urmă. 

«Acum, déca şi alţii mulţi dorescù şi se osîrduiescu a sluji instrucției publice pentru 
trebuinta nafiel n6stre românesci, şi eŭ acésta amù doritu si m'amu osîrduiti din tine- 
refile mele până acumiă, în vîrstă peste 70 de ant trecuţi. Acesta se vede şi din căr- 
file ce amù ălmăcitii şi tipăr'tă eŭ, âncă din vremea aceia, cândă ereami dascălă de 
limba grecé că, precum şi d'ntr'acelea ce amu învățatu, tălmăcită şi tipărită după ce 
m'amă întor ă de la Paris, precum gi dintr'acelea ce amù talmăcitii şi tipăritu în vre- 
mea egumeni ï mele de multi ani la acestă monastire de la Gura-Motrului. Acésta déri 
amù făcu îi până acum pentru instructia publică. Atâtă amu pututi, atâtă amù făcută : 
ca îi m a ajitau Dumnedeù. Acum dérù, dorin li ca şi după mëtten mea să slujesci 
an rue iei publ'ce prin averea mea, pentru acesta ami rugată pe cinstita eforiă a scé- 
leloru națion le č bine-voiéscA a primi de a se face esecutoru dorinţei mele aceștia, 
mal vr osi nădăjduindă si credéndi că acéstà cinstità eforiă va fi compusă a-puru- 


(1. A se vede Insrucţiu ea publ ă red. de A. Treb. Laurian, Bucuresci. No. 1, Noembre 1859, pag 2-3. 
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rea de nisce bărbaţi luminaff, ca și cel de acum, fnsuflajt de duhul adevărului, de 
duhuli dreptăţii şi ali bunei credinţe : asia déri nălăjduiescii că cele ce lasi eŭ, cu 
sufletul met, şi dănuiescă prin acâstă diată a mea, voriă fi esecutate de către cinstita 
eforiă după vredniciă şi cuviință. Amin 

«Acum déri acestă avere a mea este ceia-ce se vede acia, în bani si în cărți, care suntă 
în mai multe limbi; &ră bani! suntii galbeni împărătesci patru mil, No. 4000 galbeni, şi 
cărţile ce se voriă însemna anume într'unii catalogă cu litera A. 

«Deci déri acum cinstita eforiă së bine-voiâscă a împreuna, ca aceşti galben! 4000, 
și pe cel-l-alţi galbeni 1200, dănuiți mat din nainte, care cu toţii se facă uă sumă de gal- 
beni 5200 (adică galbeni cinci mii două sute). Aceștia toți suntă dănuiți acum la Colegiulă 
națională din Bucurescl. Ântãiù mă rogu ca : ântâii să se asede aceşti bani, cu dobândă 
pravilnică, la unu locù sicuri, precum este vistieria naţională, si din acea dobândă 
sé se De optù băieți pe ang, cinci în Bucuresci ai Ire la colegiulă din Craiova. 
Aceşti băieţi să fiă pe dece ani si să înveţe. în limba xomânâscă, învățăturile gimna- 
siale: 1-iù gramatica, 2-lea aritmetica, 3-lea geografia, 4-lea istoria, B-le:. geometria, 6-lea 
logica, 7-lea filosofia morală, 8-lea legile civile, 9-lea retorica, 10-lea în cea după urmă 
să înveţe «Catcchismuli celù mare tipărită de mineîmpreună cu /stovia sfintă pentru 
religia néstrà crestinéscà». Intr'acesti Catechismi vorů învăţa, bine gi cele dece po- 
runc! dumnedeiesci. din care pâte sé se producă şi în {tra né:trà cea mal folositére 
gi frumâsă civilisafià, care este binele omului aicea pre pământă şi în ceră. Acum r&- 
mfnù sciințele fisice, chimice gi cele-l-alte. Și acestea suntii t6te trebuinciése ` să se 
înveţe dér şi. acestea, deră t6te pe scurtă, pentru ca sé se póta isprăvi în vreme de dece 
ani, pentru că bet trebuie să se alégà în vîrstă de optù ant agia că, cândă voră a- 
junge în vir tă de opt-spre-dece ani, ei vorù fi destolmci a pute să Dä şi ei profesori, 
séù să intre în alte slujbe folositére. Si să se alégà din tote clasele, destulă să ath& 
bune gi firesci talenturi pentru învățătură : 1 din feciori de nobili, 2 din feciori de pre- 
o, 3 din feciori de neguțători şi de meșteri, 4 să se alégà unulù-doul şi feciori de Greci 
născuţi aici în (ra n6stră, pentru ca să înveţe si el sciințele în limba néstrà româ- 
néscà, precum amiă învățată 6re-cândi si no! în limba grecésci, de la dascăli greci, 
sciinfe si patriotismă, căci se cuvine nouă să ne arétimùi recunoscători. 

«Dintr'acéstà sumă, adică dintr'acéstà dohândă pravilnică, care ară fi, pe ani, din 
galbeni 5200 tocmai galben! 520, să nu se mal împartă la nimenea altulă, sub nici unii 
felu de titlu, afară numai de cei ce suntu acumu aleşi de mine să studie în colegiu, 
precum si lui A. Ionescu și lul Radu Popescu (déca va veni gi el). căci aceşti dout 
suntù gi ma! vârstnici, érù cet-l-altI, ce lipsescă, să fie aleși toți după concursă şi fără 
părtinire. Acestea mă rogă cu umilință së bine-voi&scă cinstita eforiă a le esecuta & 
pururea (à perpetuité), 

Acum, pentru cărțile mele n'ami ce mal dice, de câtă să se poruncéscà, după mór- 
tea m-a, să se rădice de la monastire, din dulapurile unde se află gi în care suntă și 
acei galbeni 4000, si sé se ducă în biblioteca colegiului din Sf. Sava. Hainele, ce'mi 
vori rémàné, se voru împărţi pe la părinţii din monastire, 6ră portretulă mei, de se 
va găsi cu cale, să se ig „împreună cu cărţile, d'n care câte void dărui Radului Po- 
pescu carele 'mi este acumiă secretarii şi pe care cu multă ostenélà lamu învățată 
grecesce şi franfusesce) acestea voru fi în emnate pe uă foiţă deocebită; érà vestmintele 
mele cele bune albe şi crucea împodobită cu petre frum6 e roşii, acestea sé rămână ca 
zestre la monastire. 

Eră banii ce se voru mal găsi pe lângă mine, galben! 100 (adică una sută) să se 
dé pentru scola sat duy Gura-Motrului, în primirea înv ţătorulul ce va voi a se înda- 
tora sé înveţe pe copii dece ani. Si i&ră galbeni 100 la scéla satului Nucşiora loculă 
nascerii mele în judeţulu Prahova, plasa Teléjenuluî. 
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Ace tea cu umilință mt rogă, şi cin tita eforiă së fiă încununată cu strălucită glo- 
riă de la dumnedei. Amin. 
«Ace tea scrise! în sf. monastire Motru, în luna Decembre în 10 qile, létuli 1856, 
gi amă iscălită. 
<Eufrosină Poteca, archim. Motru. 


«Eră galbeni 5000, care mi s'aă furată din archiva sf. Mitropolit, acestia suntă desti- 
nafl la gcéla pentru instructia fetelori. Hotit suntù ca gi dovediți, pentru că străini 
maŭ intrată acolo. Eră băieții se vorù aşeda în vre-ună pensioni, unde statulă ma! 
fine şi pe alţii, dându-li-se gi loră hrana şi hainele cuviinci6se scélelorù. 
<10 Decembre, 1856. 
<Eufrosinù Poteca, archim. Motru». 


Asia déri, caleulândi sumele lăsate pentru seélele române de piosulă ar- 
chimandrilii, vomii însuma cifrele urmAtore ` 


1. Cel 1200 galbeni dăruiți de mai nainte si care, la 1859, cu dobânda 

legală, deveniseră lel vechi . . . . ., . . . . . vo... o 46,942. 
2. Cer 4000 galbeni lăsați prin testamenti, sët ler vechi, + 0 + + + 128,000. 
3. Cer 200 galbeni pentru scélele din satulù Gura-Motrulul gi satulù 


Nuegéra, je, n... CETO 6,400, 
4. Cer 5000 galbeni, SERIE din archiva mitropolie! si destinati instrucțiuni! 

feteloră . . . . . de WE aie ma e a e pute fer ai e îi re 2160000, 
Suma în ben . . oroa ea ee e 841842, 


La acestea se adaugă portretului gi biblioteca r&posatului, nu de puţină 
valòre. 

Déca fondulă menţionată s'ară fi su însă în totală gi sară fi administrati 
cu îngrijire, de sicuri că ară fi ajunsă la cifre însemnale. Din nenorocire 
ânsă, după mértea lni Lufrosinii Poteca, cei 5000 galbeni, furati din archiva 
mitropoliei, rămaseră furati, căci nici ud cercelare, nici uă urmărire nu se în- 
treprinse peniru descoperirea făptuitoriloră şi pentru redobândirea baniloră, 
după cum nici uă cercelare nu se făcuse nici pentru alte sume, ce i se furase- 
ră mai nainte de la asia qisa casă cen'rală.» 


La 14 Aprile 1859, uă comisiune fu trămisă la monastirea Motrulù ca sé 
aducă la îndeplinire parte din disposiţiunile testamentare, 6rii la 8 Augusta, 
acelaşi anii cloria scolelorà luă măsurile ce urmeză ` 


«In privința esecutär diatel cuviogie! séle părintelui Eufrosină Poteca, eforia ié 
următórele dispo itiunl : 

«Mal ântâiu, eforia constată a sea recunoscintà în memoria părintelui Eufrosinù, 
care în nobila sea ardére de a contribui la progresulu instrucţiunii naţionale şi din 
micele séle midiâce a lăsată mat multe sume, care sé servâscă la ajutorulii juniloră 
săraci, ce voie că să studieze. Numele acestui venerabili bărbatii, împreună cu sumele 
şi cărţile ce a dăruitu instrucţiuni! publice, se vor trece în Cartea de aură, pentru 
eterna sea memoriă si ca omagiu de recunozcință, éri pentru esecutarea testamentului 
sët de la 10 Decembre 1856 se hotărăsci cele următóre : ` 

Porłretulu cuviosie! sélé se va depune în provisoria galeriă de tablouri. 

<Căruile dăruite se voră depune la biblioteca națională, conformă cu lista ce s'a dată 
de aste cărți. 
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«Venitulii fondului de 4000 galbeni, lăsați prin testamentă, se va uni cu venitul 
celui-l-altii fondi ce esistă, de 46942 lel, spre a forma uni singură capitalù, care se 
va întrebuința conformi cu destinatiunea hotărită de părintele Poteca, adică : pre lângă 
cel dout scolari, care se țină în pensionatulu sucursală şi cu îmbrăcăminte din fon- 
dulă anteriori, se vonii mal adauge âncă 8 stipendisti, conformă cu voința părintelui 
Poteca, 5 în Bucurescl şi 3 în Craiova. Cel din Craiova se vorù înființa îndată ce se 
va deschide internatul colegiului de acolo. Cet din Bucuresci se vară înfiinţa de la 
Septembre viitoră. Dintr'acesti stipendisti, dout vorù fi a-nume A. Ionescu și Radu Po- 
pescu, pre care’! arétà părintele egumenu în diata sea. Se va scrie acestora spre a a- 
răta în ce colegii voiesci a studia, în Craiova séi în Bucurescl. Se va observa a- 
semenea ca, dintre stipendisti, unulă sët dout să fiă D de Greci născuţi aici în téră, 
«pentru ca, qice părintele egument, sé înveţe gi el sciintele în limba n6stră românescă 
precum ami învétati Gre-cândă gi no! în limba grecâscă, de la dascăli greci, sclinfe 
si patriotismù, căci se cuvine sé ne arătămă recunoscători . Asemenea, fiindu că cu- 
viosia sea dice în diată ca stipendiulù acestori tineri să fiă pre qece ani, result că 
aŭ voită sé înfelégà numat pre tinerif care începă gimnasiulă. De aceia pretendintif se 
vor arăta numal dintre aceia ce începii clasa I gimnasială gi dintre aceia se voră 
alege, precum voiesce părintele egumeni, numa! dintre cel săraci şi cei maï buni la 
învățătură, 

«Afară de învăţăturile gimnasiale, cuviogia sea voiesce ca stipendisti! să së înveţe 
şi «Catechismulă celă mare lucrată de cuviosia sea. Acésta se va urma întocmai, şi 
numiţi! stipendist! vorð fi datori a dovedi că s’aŭ conformati cu acâstă dispositiune. 

«Numărul de dece stipendist! actuali se va ma! adauge, îndată ce se va cunòsce că 
veniturile fondului permită acâstă adaugire. 

«Pre lângă cel 4000 galbeni, eforia a mal primitu âncă 200 galleni. Destinatiunea 
dată lori este : «100 galbeni a se da pentru scéla satului Gura-Motrului, în primirea 
învățătorului ce va voi a se îndatora să înveţe pre copil dece an! . Acâstă sumă se 
va pune la dobândă şi acestă dobândă se va da pre fiă-care ani învățătorului din a- 
celă satt, afară de remunerafiunea ce primesce de la eforiă. Părintele Eufrosin a- 
dange pentru eci-l-altt una sută galbeni: «a se da la scéla satului Nucsiéra {loculù 
nasceri! mele), în districtuli Prahova, plasa Teléjenulul . Dobânda acestori ban! se va 
da asemenea, învățătorului de la numita sc6lă, afară de remunerafiunea sea de la statt, 

«Câtă despre hainele si cele-l-alte odére, de care dispune sfintia sea, disposiţiunile 
testamentului s'aă esecutatii întocmai, precum dovede ce jurnalulă de la 14 Aprile 1859 
ali comisiunii ce avea acestă misiune, 

«Aceste dispositiuni ale testamentului părintelui Eufrosină Poteca, se voră esecuta 
întocmai şi pentru totii-dâ-una, cu cea maf mare religiositate. 

«Membrii eforie! : P. Poenaru, G. Costaforu, A. Treb. Laurianu, B. Boerescu (1). 

«No. 60, anulă 1859, Augusti 8, 


Cum se vori fi înirebuintàndii acel bani de 27 ani, şi mai cu sémă de la 
desființarea eforiei? Se spună multe lucruri întristàtore, a răroră desvăluire 
no admite natura si cuadrulu acestui studii, âusă arù fi de dorită sé se 
consiale ` cât tineri s'aă înireţinulii, după ce normă, în ce condiliuni si de 
cine aŭ fostù alest, unde aŭ învétalù şi cine i-a controlală vr'nă-dută, care 
sunlii resuliatele fundaţiunii şi déca ele corăspundiă dorinței fundatorului. Uă 
asemenea constalare arù fi de celă maï mare interesii, căcă pe d'nă parle 
ară îndemna inimile generose ca să imileze uă asia de nobilă faplă, pe d'allà 
parte e reclamată nu numai de opiniune, ci și de morala publică. 

(1). Znatrucţ unea publică loc. cit. pag 4. 
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S'acum, după ce ami cunoscutii tinerețea, studiele, taleniulii, activitatea 
şi întrega viéļă a lui Eufrosin Poteca; după ce ne amă tormatii uă ideiă 
despre cunoscintele’ filosofice ca profesorii, despre ideiele gi reformele so- 
ciale ce propaga, despre compunerile, traducerile gi tipăriturile didactice 
séŭ religiose; după ce ascultarămă cuvintele liniștite gi intentiunile pline 
de bunètate, coprinse în data de la 1856, putemă recapitula că Eufrosinù 
Poteca a fostù : 

unulă din primi stipendisti al statului, trămiși la studiù în străinătate ; 

unuli din primii profecori, atâtă ai sedleloră grece, cali şi al colegiului na- 
ționalii de la Sf. Sava; 

unulù din clericii elocuenti, eruditi, dérù modesti, care intăriaii respectulù 
poporului către religiune, către clerù si către biserica română ` 

unulù din fundatori bibliotecii statului și slipendielorii pentra elevii fără 
migloce ; 

ună patriotă în adevăratulă ei nobiluli întelesù ală acestei espresiuni ; 

uni bàrbati demni de veneratiunea şi imitarea generatiunilorù tinere : 

ună atletă ali învăţământului nostru publică, a cărui memoriă hnerită 
într'adevără së fiă săpală în Cartea de aurii» : în eterna amintire a naţiunii 
române, 


G. Dem. Teodorescu. 


Bucuresci, 24 lanuariă, 1833, 
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ANEXE 


Alt lui Euf. ierom. Poteca. 


Acestă Cavântii sa spusă la examenul publică în solo de la Sf. Sava, în 20 Iulie 1827 
findù de faţă si Măria sea Domnulù Grigorie Ghika vcevodîi, și pré sfinția sea mitro- 
pohitulii Grigorie, şi ud mulțime de boieri mari și mici. 


Pre Gaäitote Dimne gi pré cinat fi o ert, 


Tot omul e făcut siet iubi binele săi: pentru acésta iubesce și pre acela, ce'l ajută 
spre dobândirea binelui. Tot norodul e făcut a'și iubi binele său : pentru acésta iubesce 
şi pre puterile vecine, ce'l ajută spre dobândirea binelui. Tot omul dér din fire cunâsce 
că fie-gi-care lucru, sprijinit de mulţi puternici, maï bine sporesce: pentru acâsta se în- 
soțesc mai mulți bărbaţi, meşteri şi neguţători, princi şi domni, crai si împărați, ca să 
lucreze spre binele lor de obste. Intr'acest chip der sporesc gi meşteșugurile, gi sciin- 
tele, şi bogàtiele, gi âncă puterea împăraţilor, sprijinită de mulţi însoţiţi împărați, nu 
se biruiesce. Intr'acest chip ajutându-se norâdele și ţiindu-se în pace ajung la trépta 
cea mal înaltă a săvirşirii gi a fericiril, în cât se slăvesce mărirea lui Dumnedeù prin- 
tr'ênsele; ér midl6cele prin care 6menil se însoțesc spre aflarea si dobândirea binelui 
lor sunt vorbirea, simbolurile şi scrierea, 

Omenil cel d'ântâiui numai întâlnindu-se unii cu altif puteai s&g1 împărtăşescă ideiele 
lor, plăcerile si neplăcerile: aşia dér pentru acâsta societăți mari nu lesne se făceaă; 
ér apoi, după aflarea scripturil, înlesnindu-se înţelegerea, îndată aŭ început a se forma 
societăți forte mart gi tari, legându-se om cu om, familiă cu familiă, oraşii cu oragiu, 
norod cu norod, ném cu ném, si âncă împărăţiă cu împărăţiă pentru folosul de obste. 
Piramidele Egipetului, de şi artă în ce tréptà înalta a puterii ajunseseră acele noréde 
gi numai prin simboluri ajutându-se la trebuinta înţelegerii între cel depărtaţi, dër énsè, 
după aflarea, scripturit, împărăţia Asirianilor aŭ ajuns a fi mult mal tare și ma! puter- 
nică de cât aceia a Egiptenilor, apo! a Perşilor mai tare de cât a Asirianilor; după a- 
césta a Macedonenilor, pentru că Grecii aduseseră, mestesugurile si sciintele la mai mare 
săvirşire, cu lesnire a surpat împèràtiele acelea pre t6te. In cea după urmă, împărăţia, 
Romanilor a coprins tot pământul locuit. sciind sé se folosâscă mai bine cu megtegu- 
gul scripturit, făcând adecă legi mal bune și politisind pe noréde până la venirea mên- 
tuitorului nostru lis. Hs., când darul lut Dumnedeu cel méntuitor, adecă cuvântul ade- 
vărului, al dreptăţii si al dragostei s'au arătat tuturor 6menilor, înțelepţindu'i spre gi 
îndrepta faptele după dumnedeiésca lege. 

Atâta putere, pré înălțate Dâmne, a luat împărăţia cuvântului, gi numa! prin aflarea 
scripturit. Dér acum cine nu vede că, după aflarea tipografiei, a châutiei, a busoleI gi 
a altor mestesuguri necunoscute de cei vechi, înlesnindu-se şi mal mult comunicaţia i- 
dejelor, téte împărăţiele, ér mat ales ale Europei, sunt mult mal statornice şi mal lumi- 
nate de cât cele vechi? Agia, pentru că acum sunt întemeiate pre piatra cuvântului drept, 
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care este legea. dreptăţii, legea naturală, legea lu! Dumnedet; ‘pentru care acum gi toți în- 
teleptit Europei hotărăsc cu îndrăsnâlă că politisirea n&mului omenesc nu péte să se mal 
opréscà şi să se întércà icrăşi la barbariă, péné-cAnd sfera néstrà îşi va tiné rénduiéla sea 
între trupurile ceresci. Asia, pentru că acum avem gi megtegugul scrieri! şi al tipografiel. 
Agia der acum cine nu scie că fie’gI-ce faptă, âncă gi tot cuvântul şi ideia, bună si rea, lesne 
se scrie, lesne se îmulțesce prin meșteşugul tipografie! şi lesne sbóră. a dice agia, din om în 
om, din loc în loc gi dintruă împărăţiă la altă împărăţiă, gi asia încunjură tot pământul, 
gn cât tot cel ce face fapte bune sé se laude de tótă lumea, ér cel ce face fapte rele sët 
opresce pe cele bune së se blesteme de téte norédele. 

Intracest an, un puternic dintre împărați! Europei voise sé mal réstrîngi slobedenia 
tiparului, dér, cunoscând mîhnirea supușilor, îndată stan întors hotărirea. Ce audia de 
cătră supuşi ? «Pentru acésta ne esti împărat, ca sé ne lipsesci de darul cuvântului, când 
şi în locul întunericului, unde împărăţia ud dată s&lbătecia, tipografia a făcut acum së 
răsară s6rele dreptăţii gi al înfelepciunil, luminându-se şi nor6dele acelea sălbatice cu ļu- 
mina sciinfelor gi a filosofief»? 

Deci dér, déca tot omul, pré înălțate Dâmne, si tot norodul e făcut ca să'şi iubéscA apu- 
rurea binele sé; déca cel întunecati sunt făcuţi pentru ca să 6să la lumină si cel luminaţi 
să may strălucâscă si sé sporescă tot mal mult gi maï mult spre săvîrşire gi fericire, după 
voia lut Dumnedei Tatălui nostru; şi, a dice în scurt, déca téte norédele Europe! merg 
înainte spre săvîrşirea, politisirit şi a fericirii, noi Românii strànepotit Romanilor ace- 
lora, ce stăpâniaii uă dată t6tă lumea, strălucind la téte norédele prin legile lor, pre- 
cum şi până acum strălucese no! Românii, dic, acest blagoslovit norod, întemeiat pre 
legea evangeliel, care este cuvântul adevărului, al dreptăţii gi al dragostel, ce trebuia să 
facem? Puteam sé rămânem apururea înapoi? Acésta ar fi fost împrotiva fire! omenesci, 
împrotiva voie lu! Dumnedeit. Cuvântul este pentru lumina sciințelor şi cunoscinja sfiintel 
scripturi în limba n6stră. Dér, pentru acésta, şi într'alte vremi aŭ arătat Dumnedei bieti- 
lor Român! bărbaţi de bine voitori; pentru că, a tăcé pre alţii, cine nu scie rivna Domnu- 
lu! C, Brâncovânu, carele al bine-voit a face să se tălmăcâscă şi să se tipărâscă sfintita 
«Scriptură» în limba românâscă? Cine nu mulțămesce si acelui Stefan, Mitropolit Târgovi- 
stet, carele a facut sé se tălmăcâscă şi să se tipărescă românesce «Legile împărătesc!» 
ale Romanilor? Cine nu laudă si pre acel vrednici episcopi al Râmnicului Climent, Che- 
sarie şi Filaret, ont, atât singur! o tenindu-se, cât si prim alţii ajulându-se, n'aă lipsit 
ail face datoria, tălmăcind şi tipărind în limba românescă? Acesta aŭ făcut gi alte 
pers6no luminate, după dânşii, bisericesc! si politicesci, cari! sunt de toți sciuţi, alţii ai- 
cea, ér alţii si în Moldova. Dér toţi acestia son osîrduit a tălmăci gi a tipări până a- 
cum numa! de cele ce privesc slujba bisericescă la citire si la cântare, precum este 
tâlcuirea, Evangeliet, Vieţile sfinţilor şi alte Cuvinte de amvon ale sfinților Dascàli 
bisericesci, ér de şcolă, de filo ofiă si de sciintele omenesc! nimenea naŭ îngrijit în 
limba romané că gi în {éra néstrX până la anul 1819, când cel mat aleși din pre cin- 
stitif mo tri boieri, cunoscând că gi filosofia gi religia tot spre acelaşi sfint scopos pri- 
vesc, adecă, binele de obşte și fericirea omenâscă, si cu voia Domnului! Ion Caragea, care 
cârinuia atuncea, au agedat pe d-lă Gheorghe Lazăr la Sf. Sava, ca să înveţe geome- 
tria în limba romfnéscà, așijderea si pe mine mai téirdiu, ca sé paradosesc geografia, 
icrăși în limba patrie! néstre, dimpreună si cn uă mică carte pregătitore spre filosofiă, 
ce o tipărisem înainte de a fi trimisă în Italia. 

Asia dér acestă sc6lă, cu aceste sciinte, s'a urmat si după mëtteg lu! kir Lazăr de 
ucenicii săi, alcătuindu-se gi uă Gramatică românescă de hir Iliad, de şi «gramatici» 
românesci mal erai âncă tipărite, precum aceia a d-lui Ianache Văcărescul si altele, 
Ér apol, după venirea nóstră, am fost aşedaţi iârăși a paradosi în limba 'patrieï, unul 
gramatica, altul aritmetica, altul geometria, altul filosofia gi aliul legile Romanilor, toți 
Sistematicesce, cari! fie'și-care în felul sé avem acum câte ud carte clementară tălmă- 


www.dacoromanica.ro 


VIÉTA SI OPFRILE LU) KUFROSINÙ POTECA. 81 


cità şi gata de a se da în tipară (1), preste care iată avem acum şi Invét&tura împru- 
mutată pentru copiii cel începători. Dér acestea, de şi bine se urma, énsé strimto- 
rarea locului unde se învăța din di în di tot mal simțită se facea. Acésta dér cuno- 
scând-o pré înălțatul nostru Domni G rigorie Gh iha voevod. prin arétarea pré cinstitilor 
să! boieri, eforii sc6lelor, a bine-voit a porunci ca să se dregă si aceste mar! case, 
pentru a fi mai într'adins sc6lă românâscă de sciinfe, care, tot scélà fiind de la pu- 
rurea pomenitul Alexandru Ipsilant, din politicéscà nestatorniciă rămăseseră părăsite. 

Deci dér acum fie'și-cine vede, pré înălțate Dâmne, că înălțimea tea, împreună gu 
cel mal aleşi dintre boierii înălțimii t6le. puneţi tótă osîrdia şi puterea spre întrodu- 
cerea, sciinţelor şi a filosofiei nu numai în Bucuresci, ci şi în tóta {éra înălţimir téle, 
precum urmeză și toţi Domnii şi împărații Europei, cunoscândă că sciintele şi filosofia 
ajută şi întăresc nu numa! politica cea sănătâsă, ci âncă tâte dogmele cele dumne- 
deiesci. Asia cu adevărat, pentru că cele ce religia prin credință propoveduiesce pre a- 
cestea filosofia prin cuvântă le întăresce. Cea d'ântâiă prin tain! îndreptézA consciinta 
gi pregătesce pre suflet spre nădejdea vieţii şi fericirii cel după morte, ér cea de a doua, 
după ce prin cuvântă adevereză folosul acelor înalte taini, încredinţeză pre omă că, 
păzind dumnedeiésca lege şi vietuind după vrednicia cuvântului, pote dobândi nu nu. 
mal fericirea aceia cea vecinică, ci si bunele vremelnice într'acéstà viéță. 

Acum dér, pentru acesta împărații Europei nu înceteză a înlesni, a apăra şi a îmulfi 
sciinfele în tot felulu. In Rusia, se află întemeiate până acum sése Universităţi, afară 
de A demia sciinfelor din St. Petersburg si afară de ud mulţime de colegi! gi gim- 
nasii pentru limbi gi sciintele elementare în tóte cetățile şi oraşele din tâtă împărăţia. 
In Norvegia se află 2007 scóle de alilodidactică (2), afară de Universităţi şi colegii. 
Deci dér acum, ce vom puté dice de Germania, Italia, si Francia, şi Englitera, unde âncă 
mal din vechime toţi IScuitorit erai obicinui(t a trăi maï mult cu învétatura gi cu- 
vântul, de cât cu pânea cea din téte dilele? Acestea dér sciind si pré înălțatul nostru 
Domn, împreună cu pré cinstiţi! săi boieri, e de crequt că fntàiù şi-au făcut aceste În- 
trebări : 6re noi RomAnji, strănepoţii slăviţilor acelora Romani, trebuie sé rămânem a- 
pururea departe de némurile cele luminate, departe de fraţi! nostri europeni ? Ore not, 
pe lângă cele puţine ce scim, n'am puté sé ne mai împrumutăm de la dânşii? Ore 
nam avé midlâce de a învăța, de a scrie şi de a tipări ca şi dânşii? Ore în clima 
nòstrà şi în limba n6stră mar puté sé strălucescă darul cuvântului, darul lui Dum- 
nedeù cel mântuitor, ca si la dânşii ? Gre de aicea înainte vom puté së ne mal îndrep- 
tăm, puind vina când pe Greci, când pe Tătari, când pe cutare si pe cutare, când din 
téte părţile cu paradigma lor ne îndémné sé punom în lucrare téte midlâcele cele mån- 
tuitâre ? După aceste întrebări, védénd ca gi noi suntem făcuți nu ca sé rčmânem a- 
pururea înapoi, ci sé fim de uă potrivà la lumină cu cele-l-alte némurl; că şi miglbce 
spre învățătură, scriere si tipărire avem, voind; că gi în clima şi în limba nóstră se 
pote sé strălucâscă si sé împ&răţescă darul cuvântului, osîrduindu-ne noî, ace tea cr d 
că domnia véstrà, dicând întru sine-vă, iata aţi şi hotărît a pune în faptă lucrul cel 
mare al învétaturi! gi al cuvântului. Și, ca să nu se facă zatignélà acestul sfint scopos, 
fiind cea mal ântâii grijă a înălțimii téle , iată nu lipsesci, pré înălțate Domne, a 
cerceta de sporirea învățaturilor prin pré cinstiţi! eforii scólelor , înlesnind trebuintele 
profesorilor, răsplătind gi ostenelile scolarilor, âncă si miluind pre cef săraci şi o- 
sîrduitori. 

Dér acéstà rîvnà sfintà vedem că se urmeză şi de unií din pré cinstiți! boieri, GL 
măcind, scriind, tipărind gi diruind, nni maï puţin, alţii mat mult, care lucru fiind 
de toți lăudat — va trage mila cerului preste norodul românesc ` fiă numele Domnului 
bine-cuvéntat! 

(1). Acum (1829) unele s'au şi tipărit, precum Gramat ca domnului Jliad şi acâstă carte, Flos fia cu- 
ventului . 

(2. După Landcaster. 
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Slavă dér şi cinste la tot cel ce face bine, ér mai ântâiă înălţimi! téle şi pré cin- 
stitilor boieri, cărora grija cea d'ântâiu e te a înzestra pre fiii domniei vóstre, pre no- 
rodul românesc, dic, cu lumina sciintelor, cu cuvântul adevărului, cu legile dreptății 
şi cu rédele dragostei. Slavă şi cinste va fi gi profesorilor, împărțind talantul învăţă- 
turii fie'şi-care după felul si puterea sea. Slavă şi cinste va fi âncă gi tuturor tineri 
lor, carii, prin învățăturile cele bune dintr'acéstà scâlă sistematică, se vor învrednici 
a rémané uă-dată sprijinéla gi slava patriei néstre, mulf&imind gi cinstind a-pururea 
pre mal marii lor făcători-de-bine ca pre nisce al doilea Dumnedeu. Amin ! 


Al lui Eufr. Poteca ierom. si profes. de filos. 


Cuvântal ce gef dis la dioa Nasc rii mantuitorulul nostru Iis. Chris. la Curt , înain- 
tea Domnulut Grigorie Ghika vvd., a pré sfintitului părinte Grigorie, mitropolitul Ungro- 
vlachiel, gi a tótă pré cinstita boerime la anul 1827. 

Acest Cuvént aŭ fost primit cu plăcere de obște], 


Pré inuljate Dimne, 


Cate sărbători ne aduc aminte pe a! nostri făcători de bine acestea se prăznuiesc cu 
bucuriă, pentru că no! ómeniï nu cinstim pre nimené în desert, ër de am face acesta, 
ră ne-am ritéci din calea cuvântului drept si a fericiri! néstre, pentru care toţi sun- 
tem născuţi. Nascerea mântuitorului nostru lis. Chs- este la noi uă sărbătâre ce se 
prăsnuiesce cu cea maï mare bucurià, pentru că acésta ne aduce aminte pre cei mal 
mari făcători de hine al lumii, începând de la Dumnedeu, Tatăl a tótă făptura, arătân- 
du-ne pré dumnedeiesca sea proniă gi desceptându-ne ideia. de a ne cunâsce datori să 
cinstim și pre toți 6menit făcători de bine în slujba lor, ér mai ales pre Domn! şi pre 
print, carit pârtă grija gi se ostenesc pentru binele de obşte al norédelor supuşi- 
lor lor. 

Noi dér cinstim, pré înălțate Domne, gi lăudăm ântâiă pre Tatăl nostru cel ceresc, 
pentru că de la dânșul avem lumina vieţii si a minţi! nóstre ; întru dénsul trăim, ne 
mişcăm gi suntem; el ne-aù făcut pre nol, pre părinţii nostri si pre Gmenil cel d'ân- 
tâiă, din cari! ne tragem toţi; de la dânsul avem aerul, fără de care nic! un cés n'am 
fi vit; de la dânsul lumina şi căldura, care însufletéza si rodesce pre t6tă natura; el 
e tot cel ce este, pentru că într'6nsul, printi'ânsul şi de la dânsul e sérele gi luna și 
tétà nenumărata mulţime a stelelor, care stralucesc gi se învirtesc în nemésurata lun- 
gime gi lărgime a cerurilor pe d'asupra capetelor néstre; el e dér tot cel ce este, pen- 
tru că cerurile şi pământul, oceanurile gi tote adâncurile, gi cu tótă pod6ba celor dintr'ân- 
sele organisate, vil şi înțelegătâre, sunt lucrul proniel séle, Asia dér numele lu! Dum- 
nezei e tot cel ce este . Cu prònia sea, el nu numai n'a făcut nimic în desert, ci 
gi le fine pre téte, pentru că nu numai la tot felul de viefuitòre aŭ dat ud minte înţele- 
gătâre, analog după organismul trupului sët și după trebuinfele séle, ci şi hrană le dă 
neîncetat, pentru că prin caldura s6relui rădică apă din mare, pre carea, ca prin uă stri- 
corătore o révérsà pre pământ si pre care apoi, iéràst prin căldura s6relui, o analisesce 
şi o preface în aer de viéță roditoru, si apoi, prin acésta, în ierburi, în pometuri, în 
floră şi în roduri, din care, hrănindu-ne, nol şi tâte vieţuitorele crescem si ne fmultim, 
cunoscând că tóte cele ce bunt aşia sunt între dânsele, în cât să aibă trebuință unele 
de altele, 

Er Tatăl nostru cel a téte tiitor din început aŭ voit, pré înălțate Dâmne, ca toți fiit 
sé! să vie la cunoscinja adevărului, ca sé nu se prapădescă întru nesciinta folosului 
lor şi, pentru acésta, i-aă înzestrat cu lumina minţii. Dér ef, întunecându-se pentru lă- 
comia şi nedreptatea lor, nu înceta a se bate unil cu alţii, a se omorî gi a se tiné robi 
gi âncă a nu mai cunbsce nici pre Dumnedei, Tatăl lor. Acésta dér nesuferind-o gi vë- 
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dând că toți mergea în calea pierdării, pentru că nedreptatea tuturor trebuia să se în- 
târcă în capul tuturor si sé se stingă cu toții, pentru acâsta dër aŭ bine-voit a trămite 
cuvântul săă spre a se întrupa prin Duhul sën cel sfint din feci6ra Maria şi a se face 
om, numindu-se lis. Christos Mesia, precum scriseseră proroci că el va fi mare, sfint, fiul 
luy Dumnedei și mântuitorul norodului săă. Diua dér a nascerit méntuitorulut nostru 
De, Chrs. o prăznuim cu cea mai mare bucuriă, pentru că el, Dumnedei fiind destvîr- 
git, întrupându-se, s'aă făcut si om desăvîrșit, ca într'acest chip sé vorbescă ânsuși cu 
6menil de primejdia în care se afla gi de îndreptarea ce le doria, aducându” la uă re- 
formați a năravurilor spre mântuire şi la uă înoire a ideilor spre săvîrşire. 

Cinstim dër şi slăvim pre Domnul nostru Tis. Chrs. nu numai pentru că este sfint, 
fiul luf Dumnedei, ci gi pentru că este mântuitorul nostru. El ne-ai isbàvit de frica 
morții, de superstitia idol&scă şi de robia barbaricâscă, arătându-ne că suntem cu toți! 
fraţi ; el ne-aù arătat nouă să iubim pre Dumnedeù din t6tă inima néstrà; el ne-aù 
învățat sé iubim pre aprâpele nostru ca pre ânşine; el ne-aù dat legea «precum am voi 
ca sé se pârte alţi! cătră nol, asia sé ne purtàm si no! cătră dânşii». In cea după urmă, 
pré înălțate Dâmne, cinstim şi slăvim pre Domnul nostru lis. Chs. pentru că el, după ce 
ne-ai arătat atâtea migléce spre mântuirea şi fericirea néstrà în viéta acésta şi în a- 
ceia ce va să fiă, aŭ adăopat şi acésta: că, déca voim sé fim desăvîrșiţi, să protimi- 
sim binele de obşte ma! mult de cât téte bunele néstre în parte; sé protimisim înte- 
meierea Patriel, să luăm, dice, crucea ca dânsul, adecă sé ne gătim spre jărtvă pentru 
Patriă, căutând înfràfirea, dreptatea şi dragostea între &nşine, şi atuncea tote cele-l-alte 
bune se vor adâuge nou&. Atuncia pentru una ni se va resplăti uă sută. Pentru acésta 
dér cinstim si slăvim pe Domnul nostru lis. Hs. Er apoi cel mat mari făcători de bine 
după dânsul sunt Domnit şi pringii, caril, prin sfintenia vieţii lor, prin legile cele drepte 
spre folosul de obşte gi prin apărarea filosofiei, mântuiesc şi fericesc pre supușii lor şi 
agia își dobândesc si el cinste şi slavă, ca nisce al doilea Dumnedet. Asia der își do- 
bândesc gi pringit nume de Mare, de Sfînt, de Mântuitor şi âncă de fiiy a! lui Dumne- 
dei cu deosebire. Er unele din norâdele vechi aŭ îndrăznit a înălța pe prinçi! lor până 
la cinstire dumnedeiâscă, precum Critenit si Egipteni! pre Zevs gi pre Osiris, pentru le- 
gile ce le dedeseră, de unde îşi cunosceaii mântuirea gi fericirea lor, pentru că 6me- 
nil nu cinstesc pre nimenea în desert, ci pentru facerile de bine ce priimesc, stă ade- 
vărate sé măcar părute, înșelându-se până la uă vreme. 

Dér nol, pré înălțate Démne, nu pentru faceri de bine părute cinstim şi slăvim a- 
cum pe înălțimea tea, ci pentru cele adevărate, pentru că—prin îngrijirea înălțimii 
téle—se ține nu numa! pacea gi liniştea, ci si sănătatea în Bucurescl şi în tot statul 
înălțimi! tele. Mat urmézà dér a fi făcător-de-bine si folositor, şi a-pururea vel avé cinste 
gi slavă. Care prinți satt numit Mare ? Care, Sfint ? Care, Mântuitor ? Acela, care ai 
folosit pre norodul set cu paradigma vietel séle si cu legile drepte, pentru că, Dr de 
nisce legi drepte, cum am puté sé venimi la fericirea politicéscA ? Ce fericire ar fi în 
{éra aceia unde legile strâmbe mar lăsa pre fie-şi-ce-care să se bucure de ostenéla 
sea gi după care dajdiele publice nu s'ar cere de la fie-gi-care, câţi sunt persone a- 
părate sub numele acelei ţări, întocma după analogia venitului séi? Care print s'ar 
numi vrednică, de n'ar face apol sé se păzâscă acest fel de legi arepte şi de mare şi 
de mic? Care print sar numi bun, de mar îngriji de buna educaţie a fiilor norodului 
sei ? Dér cine se învrednicesce a face aceste fapte bune ? Un prinţ care nu mal vo- 
iesce să fiă despot robilor, ci Tată norodului sei, ali doilea Dumnedeii. Atuncea dar 
supunerea, cinstea şi slava se ţine după dânsul, străjuindul maï bine de cât mi! de 
ostași. 

Agia, pré înălțate Démne, trebuie să fig folositor norodului set un prinţ, déca voie- 
sce sé DR. Mare, Sfint, al doilea Dumnedeii. Acest fel dér el este, déca nu se socotesce 
fără numa! ca omulii norodului set, déca crede că comorile séle cele mai pretiése 
sunt inimile supușilor set, dëch prin înţelepciunea legilor şi a paradigmet séle scâte 
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nerânduitla din statul sei, îndreptézà obiceiurile, ţine cinstea năravurilor publice, 
fine pre fiă'şi-care în dregătoria ce i se cuvine după sciinta gi vrednicia sea, opresce 
luxulă gi desfrénarea care strică pre noréde mai rei de cât ciuma gi réshéiele, prive- 
sce pre supuși ca pre fiii sei, {éra ca pre familia sea şi déca nu întrebuintéz4 pu- 
terea sea de cât pentru fericirea norodului sei: un prinţ dér de acest haracter va fi 
a-pururea mare, Părinţii vor spune fiilor si aceştia la al lor, si asia pomenirea lul va 
fi a-pururea sfintă, si împărăţia lui nu va avé sfîrșit. 

O ce slavă a împărăţi şi după mârte! Ce slavă a dice urmaşii: fericiţi cet ce aŭ 
vădut şi cari! trăiră în dulceţa cărmuirii séle; fericite cetățile şi satele care, sub căr- 
muirea sea, avură îndestulare, pace, bucuriă si ner&utatea vécurilor norocite, pentru 
dreptatea gi blindetea lui, fericită féra pre care mila lut Dumnedeù o învrednici de 
un Domn asia drept, vrednic si bun! 

Etă dér, pré înălțate Dâmne, cum sărbătorile ne aduc aminte de făcătoril de bine şi 
pre care nu ne săturăm a’! cinsti şi a"! slăvi. Er că nu cinstim pre nimené în deşert, 
acésta nu cuvintele, ci faptele o dovedesc ale tuturoră pentru că not nici pre Dum- 
nedei nu lam cinsti, de nu Pam cunésce Tatăl nostru și a tétà fiptura; nici pre fiiul 
sei, Domnul nostru lis, Hrs., de ne-ar fi învățat să nedreptàtim și së urîm unul pre 
altul; nici pre cine-va din princit véculu! nostru, déca l'am vedé că mănâncă pre no- 
rodul set întru mâncare de pâine; şi âncă nici pre înălțimea tea, de nu ne-a! fi folo- 
sitor, pentru că, de am cinsti pre cel nefolositori în viéta politicâscă, am face în po- 
triva luminii cuvântului drept, în potriva fericiri! néstre, în potriva voie! luy Dumnedeù, 

Slavă dér şi cinste la tot cel ce face bine, ér mal ântâiă lui Dumnedeù, Tatălui no- 
stru, şi Mântuitorului nostru lis. Hrs.. Slavă şi cinste tuturor boierilor nostri, celor ce 
folosesc spre binele de obşte, ér mai ântâiă înălțimii téle si pré sfintiel séle ierarchului 
nostru, pentru că amândoi mal vîrtos ţineţi pacea n6stră, liniştea, armonia gi fericirea, 
în care ne aflăm. Și pré cu dreptate; pentru că, întru cât folosesce cine-va, atâta se 
şi cinstesce, Urmaţi dér cu toţii gi dumnévéstrà, pré cinstiți boieri, înălţimii séle, şi 
tótă acâstă cinstită adunare, după paràdigma înălțimii séle si a pre sfinţiei séle, spre 
fericirea de obşte, gi veți ave fie'şi-care cinste gi slavă întocma. 

Er acum, veniţi cu toţii să strigăm : slavă întru cel de sus lu! Dumnedeù, și pre pă- 
mént pace, între 6meni bună-toire ! Tatăl nostru, carele esti în ceruri, tu esti cel mal 
fintàiù făcătoră de bine. Invrednicesce-ne și pre noi ca, de acum înajnte, tot bine să 
facem spre folosul nostru tuturor şi spre slava tea! 

Etă, strigă și tinerimea, cu pruncii cel fără réotate: o Dâmne sfinte, ţiitorule a tóte, 
tu estt care dai nouă domn! buni gi cârmuitori milostivi, politicesci şi hisericesci (gi 
acesta e darul cel ma! mare care dal norédelor); păzesce dér gi întăresce pr> înălțimea 
sea bine-credinciosul nostru Domn Grigorie Dimitrie Ghika voevod, cu pré sfintia sea 
ierarchul gi mitropolitul nostru Grigorie, întru mulți ant, ca să bine-voi6scă a ne fn- 
temeia scâlele românescă cu tâte sciintele în limba malcel n6stre, {éra românescă, si 
agia—printr'énsit—s8 ne învrednicim de uă educatià înteléptà, lesne si folositâre în lu- 
mea acéstà şi în cea ce va să fiă, în cât gi noi Românii, scăpând uă-dată din ocara 
nesciinţii, din nesimţire gi ticăloşiă, së se slăvescă şi prin nol, între cele-l-alte n&muri 
luminate, pré slăvitul şi de mare cuviință numele tăi, al Tatălui, şi al Fiului, gi al 
Sfintului Duh. Amin. 
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ISTORIA MONASTIRILOR VALACHIEI 


séŭ 


faptele prinților Domnitori ţării romanesci, mal alesă cele religióse. După rînduitlă 

chronologicăscă, începându-se de la Radul Negru vvd. până în dilele néstre, compusă fn- 

tr’acestù chip de Eufrosin Poteca, arhim. Motrén, unul dintre mădularele ucei comisii pen- 

tru cercetarea gi înscrierea prin condici a documenteloră tuturor mânăstirilor dintr'acestă 
prințipată ali Valachiet. 


La anulù 1842, 


PROLEGOMENA SEU PRECUVÂNTARE 


Cătră cititori. 
“Fericit bărbatul care n'a umblat în afatul necre- 
dinciogilor,. Psalm. I-iă. 


Cinstita obştescă adunare, în sesia sea din anulù 1840, făcu unii proiectă de a se o- 
rîndui uă comisie spre a cerceta gi a înscrie prin condici documentele tuturor mânăsti- 
riloră țări! romfnesci, închinate gi neînchinate, din care documente să se culâgă si ma- 
teriă de a se compune şi và Istoriă chronologicéscà de faptele prinţiloră Domnitori a- 
cestii țări, mal alesă cele religi6se, începându-se de la prințulă Radu Negru voevod până 
în qilele n6stre, prin care istoriă să se aréte atâtă numele ctitorilor acestori mână- 
stiri, tâtă si documentele de stăpânirea mogiilorù fie'şi-căria mânăstiri, 

Acestă proiectii legiuindu-se prin întărirea domnéscà a bine-credinciosului nostru prinț 
domnitori țări! rumânesci, Alesandru Dimitrie Ghika voevod II, M. S. nu întàrgià de a 
numi gi a întări médularele acestei comisil ` dintre boieri fuseseră aleși vorniculù Ior- 
dache Golesculii, d. maioră Ion Voinesculù si d. stolniculă Răducanul Tocilescul, éri 
despre cel bisericesc! mě alese pe mine pré sfintia sea părintele mitropolitulă Neofit, 
care alegere a pré sf. séle pentru mine fu întărită si de M. S. voevod prințulă domnitoră. 

După acesta, îmi veni uă scris6re ofițială de la gefulù cinstitului departament al ce- 
lorù bisericesci, d. C., Bălăcânulă, prin care mě aleseră pe mine spre a fi însărcinată de 
a compune acâstă istoriă. Asia dâră, priimindă eŭ asupră'mi acestă sarcină, mă socotii 
că, la acestă felù de istoriă, este neapărată trebuintà de a se propune înainte uă pre- 
cuvântare, în planul căreia sé nu încapă altă, de câtă pricinele mai de departe de a 
se zidi mânăstiri. Acelea deră suntă acestea ce urmeză: 

10, Sfintenia covîrsitére a religie! crestinesci; 

20, Caracterulă moralicesci ali crestiniloră, însuflată din acéstà religiă a Domnului 
Christosă ; 

30, Covîrsirea religi6să a vieții calughéresci ; 

40, Evlavia printilorù și a boierilor spre lăcașurile cântări! slavei lui Dumnedeiă. 

Età dérù qicemă ântâiă de religiă : 

Legea sti religia crestinéscà este întemeiată pre învățătura evangelie! a Domnului no- 
stru Is. Christosă, 6rii învățătura evangeliei este asedatà pre cuvântului lui Dumnedeă de 
la Moisi şi de la toți proorocil, care mal nainte aŭ propoveduită de venirea lu! Christosă, 
mfntuitorulù Lomp, Invăţătura evangeliei nu strică pre cele dece porunci, date de la d-qeii 
prin Moisi, ci numa! le aduce la uă mare simplitate, dicândă ` «precumù voiți să vă facă 
vouă 6menil, asia faceţi si vol loră asemenea» (Mateiu, cap. 7). «Acésta è tótă legea şi 
prooroci» (adică la fie'şi-care împrejurare a fieşi-căruia, unuia cătră unulù séi a multora 
cătră multi). 
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Déră, cu téte ace tea, fiindă-că învățătura sfintei evangeli! d'ântâiaşi dată fericesce prê 
cel săraci cu duhulù, ferice ce pre cel blând, fericesce pre cel ce plângă, fericesce pre cet 
ce flămândescă gi însetoşeză de dreptate, fericesce pre cel milostivi, fericesce pre cel curati 
cu inima, fericesce pre făcătoril de pace, fericesce pre cel ce gonescù pentru dreptate, feri- 
cesce în sfirşită pre cel ce suferă ocără gi ot cuvântulă r&ă pentru Christosù, făgăduindă 
săraciloră împărăţia ceruriloră, celoră blânqi moștenirea pământului, elo ce plângă 
mângâierea, celori ce flămândescă de dreptate îndestularea, celoră milostivi mila, celoră 
curafi cu inima dobândirea, vederii lui d-qei, făcătorilorii de pace că vorii fi chiămaţi fil al 
lui Dumnedei, celoră isgoniți pentru dreptate că a lorù este împărăţia, ceruriloră gi în sfîr- 
şită celoră ce se ocărăscă pentru Christosă că plata loră este multă la ceruri, asia dérù, 
pentru aceste făgăduieh, învăţătura sfintel evangelil fu d'ântâia dată mângâierea săracilori; 
agia dâră săracii, de care suntă cef mal mulţi în lume, pătrunşi din acestă învățătură a 
d-deiescei evangelií, care atinge la înima Omului, se împlură îndată de atâta dragoste du- 
hovnicâscă unil cătră alţii, în câtă dobândiră darulă de bucuria duhului sfinti, dobândiră 
pacea consciintel, dobândiră pacea, liniştea si odihna inimilorù loră. Aşia începură a crede 
în Chri tosă cu miiele gi miicle de mil, şi se făcură atuncia blandi ca porumbif, pentru că 
împărăția d-deti întru inimile lori. Asia dérù, plin! de duhulă sfinti, se hotiraù sé rabde 
téte muncile pentru dragostea lul Christosi şi a învățăturii lu. Acel sfinţi creştini se făcu- 
eră asia de buni, în câtii arétaù faceri-de-bine chiar și către tirani! oe? munciaù pentru cre- 
dinta în Christosă. Nic muncirile, nic! darurile nu puteaă sët ma! desparță de dragostea lui 
Christosii, în câtă să se mal închine la idoli sei să mal slujescă la superstifibsele ace- 
lea obiceiuri ale fariseiloră iudaismului. 

Deci derii, acâstă dumnedeiscă învăţătură, pre care o însocia gi darulă dumnedeiesci- 
loră minuni, făcu uă mulțime nenumărată de cetăţeni al împerăţie! lu! dumnedei ; multe 
mihâne de mărturisitori af dumnedeirii lu! Christosă, dobândindu'și cununa muceniel, 
sburară lângă dânsulă d'a drépta tatălui în ceruri. Etă dérù sfintenia covîrsitére a religie! 


crestinesci. 
Acum, din acestea, de mal susă, lesne se va descrie gi caracterulii moralicescù alt cre- 


stiniloră. 

Tott creştinii de obște, carl aŭ înţelesă uă dată bine duhulù învăţăturii evangeliel 
din vécurile dântâiă ale christianismului până acum în dilele néstre (socotindu se pe 
lânga păgânii cel necredinciogi la Dumneqei după învăţătura evangelier), af fostă gi 
suntă a-pururea ómen] cinstiți la năravuri, iubitori de dreptate, lesne iertàtori la gre- 
gélele aprâpelui, cinstitori de d-qeă forte, supuși Ja stăpânirea politicâscă ca la rându- 
iéla lut d-dei, ascultători si cinstitori de părinţi! lori, fugători tare de curviă și de 
totii felulă de furtişagă, precum și de ucidere, nemincinogi gi nepurtători de orl-ce lu- 
cru ali aprâpelui, deră 6nsă este adevărată că crestini! vécurilori acelora d'ântâii ai 
fostă cu deosebire cuvioşi gi sfinți. Pricina este pentru că inimile acelora ereaă neînce- 
tatii arqândă întru déngif de foculă dragostei lul Christosă: în téte qilele se ultati săli veda 
viindă pre nori! cerului cu putere gi cu slavă multă, pentru că, după ce a înviiată din 
morți şi s'a înălțată în ceruri, socoteaii că nu va Întàrdia a veni itrăși pre pămâată 
ca să judice viit-gi morţii si să răsplătâscă mai de grabă fie'şi-căruia după faptele séle 
pentru că acel sfinţi creştini ereaă fârte înfocaţi de dragostea domnului Christosi, pre 
cum mat sus diserămi, dâră 6nsă, afară de acésta, d ardeaii gi de dorulù rudenieloră 
lor, care suferiseră mucenia de la tirani! păgân! pentru credinţa în Christosù; pentru 
că, pe acele vremi, puţine familit puteaù să se afle între crestini, care să nu fi avută 
uă rudeniă între cel-ce luaseră cununa muceniel; aşia déri el firesce nu puteaă sé nu 
fit mal ostrduitori la rugăciuni si la postiri, de şi Domnulii nostru Is. Christos, întru 
sfînta sea evangeliă, nu poruncesce multă rugăciune, ci ma! virtosă si opresce dicândă : 
«nu vă rugaţi îndelungă ca păgânii, cari! socotescă că întru multă rugăciune vorù fi 
ascultați». Asijderea gi pentru posturi, qicândii: «nu spurcà pre omi ce"! intră'n gură» 
Dérü ensé aceste graiuri ale sf. evangelil stă că ereaă necunoscute de cel mal mulţi 
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séi că foculii dragostif lui Christosă atâtă îl ardea spre dorirea lul şi a rudenieloră 
lorà mucenicI, în câtă nu puteai trăi fără multă postire, multă rugăciune, multă cân- 
tare slave! lui d-deù. Acesta e caracterulă moralicescù al crestiniloră de obşte până 
în qiua de astăqi, şi e de credutù că totù aşa va fi a-pururea. Dérù Ensă cuvine-se 
nouă a ma! pomeni ceva din cele ce se obicinuia în vremile vechi, care fine de du- 
hulù învățăturii evangeliet, 

In vremea aceia, în cele trei ântâiă vâcuri după Christosă, biserici arătate âncă nu 
puteai sé albă crestinii, Adunarea lori, care se chiăma ecclisia grecesce, se făcea în 
câte uă sală mare, maï vîrtosi Dumineca, unde, după multă rugăciune şi adunare, 
se gătia uă mâsă mare, dër numa! cu pine curată și cu vină, la care nimenea alții 
nu ereai vrednici de a se apropia, fără numai cel botezați întru numele Tatălui şi ală 
Fiiului și ală sf. Duhù gi curafi de totă pécatulù, după cercetarea ce fie'şi-care își Tăcea 
lui si păzirea celoră qece porunci dumnedeesci. Asia se apropia la acâstă mâsă sfintă 
şi se împărtăşia din acea, pâne si din acelù vini. Acestea ereaù la dânșii sfintele taine, 
adică trupulă şi sângele Domnului; într'acesti chipă erea leturgia loră atunci, érù acele 
mese se numiaă agape, care e a dice dragostile séù mulțămirile, 

Asia, cu tétà góna gi cu t6te muceniele ce pătimiai creştinii atuncia, fotă se îmul- 
Gap forte, pentru cuviosiia şi sfințenia vieții creştinesci, In téte dilele cu miiele veniaù 
cătră botezù gi téte averile lori le daŭ de obşte. Asia în tétà împărăţia Romanilorù, 
de la răsărită până la apusă, dintre toți supușii împărăției trei părţi se făcuseră cre- 
stin! în acele Drei vécuri până la sf. împărată Constantinù cel Mare, gi în slujbele po- 
liticesci si ostăşesci cel mal mulți ereaă ucenict al lui Christosă, cel mal cinstiți şi maï 
vrednici, éră după ce sat botezată gi Ensuși împăratalii Constantină, a căruia malcă-sea 
Elena fusese născută din părinți creştini si botezată de mică, atuncia idolatria cădu 
din tâtă împărăţia Romanilori. Câţi păgâni ma! rămăseseră nu mal puteaă trăi de ru- 
şine înaintea, sfințenie! vieţii creştinesci, cari gi aceştia maŭ întârdiată a se boteza în- 
tru tétà întinderea împărăției. 

De atuncia, de la împăratulă Constantini celă Mare, sa începută şi zidirea, biserici- 
loră celoră mari, care se gi chiămaă împtrătesci (faz Axă 1), atâtii în Constantinopole, 
Roma cea nouă, câtii şi în Roma cea vechiă. Toti de la acestă a-pururea pomenită 
sfîntă împărată sa începută si iertarea, robilorù, care si până acum, pe câtă se înțelege 
mai bine învățătura sfintei evangelil, pe atâta si robia dintre crestini lipsesce. Acésta e 
forte după cuviință, pentru că nol, crestini fiindă, suntemă toți prin boteză îmbrăcaţi 
întru Christost, frați a! luy Christosă, pre care'lă mărturisimiă D ală lui dumnedeù, de 
uă ființă cu dumnedeù tatăl. Asia dër şi nol, déca ne ami făcută frați aï lui Chri- 
stosă, suntemi și not fil al lui dumnedeù, suntemù toți împărtășiți de fiinţa lui dum- 
nedei. Asia dérù ori-cine péte să întelégà acéstà nobilitate de obşte a omenirii nu mal 
pâte suferi nici a fi robù elù énsugi, nici a tiné pre alți! în robiă. Asia scie religia cre- 
stin&scă să civiliseze n&mulă omenesc. Dârii 6nsă, și numa! politicesce socotindu-se, 
robia e lucru vătămătoră şi barbari! 

Acum e loculă de a dice şi de viéta călughărâscă séi monabică câte-va vorbe, pentru 
că acésta e fără îndoislă pricina de aprâpe de a li se zidi gi a li se înzestra mona- 
stirile, 

Ami qisă mal susă că, din învățătura dumnedeescel evangeli!, care atinge la inimă, 
atâta se înfocaseră, crestini vremi! aceleia, în câtă uitaseră téte ale lumii acestia, a- 
sceptandi din di în di să védà pre Christosù viindi a doa óră pre norii cerului cu 
putere şi slavă multă, să judice viî şi morţii, să răsplătscă fie'și-căruia după faptele 
séle; pe lângă acestea, nădăjduindă să et védi Gmeni! care din familia lor se făcuseră 
mucenici încununati cu acele cununi ceresci, pre care ochiulă omului âncă nu lesa 
vădutii si în inima omului nu s'aă suită. Toti din acestă sfințită învătătură, întelésà 


(4). In Roma gi acum uă biserică mare se chiamă Basilica, de aicea dâșă ami |uaţă de qicemi “biserica,. 
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după slovă (fără alegoriă) aprindându-se unit cu totulù de dorulă împărăție! ceruriloră 
şi de dragostea lui Christosă, împăratului celui fără de mârte ali acestei împărăţii fără 
durere, fără întristare, fără suspinù gi apol fără sfirşită, eşiră din sînulă oraselori, se 
lepădară de societatea lumescă a politieloră, locuiră pustiele, bărbaţii într'uă parte şi 
femeiele într'alta. Acestia mat pe urmă s'aŭ numită călughări şi călughărițe sën mo- 
nacht şi monache, care va sé qică rumânesce singuratici gi singuratice; érù locuintele 
loră s'ai numită monastiri, adică locasulù singurateciloră. Érù începutuli lori asia 
se arétà : la anulă 252 după Christosă, finti sfintuli Paveli Tibeulù și sfîntulù 
Antonie celă mare în Egipetă începură acâstă viétà singuratică. Pe aceşti dout numai 
de câtă N urmară și alții forte mulți, pe aceia, alții, și mat mulți, în cati oraşele se 
pustiiaă, pustiele se locuiaă de călughări şi călugheriţe, asia în câtă—până la so- 
borută de la Nicea, la anulù 325 după Christosii—totii Egipetuli, Palestina gi Asia- 
mică se umpluseserà de cete călughărescl. 

Acum déră va dice cine-va : déca cel maï mulţi dintre crestini, dintre supuşi! unu! 
stati politicescă, gar face călughări ca să ajungă la mai mare sévarsire în religiă, ce 
ară puté să se întemple? Déca nerodirea de fil şi stirpiciunea erea blestemată nu nu- 
mai la némurile cele-l-alte, slăvite la cel vechi, ci și la sfinții patriarchi israilteni, cine 
nu scie că porunca lui Dumnedei <cresceți şi vă imultitt» se păzia de către Israilteni 
cu tâtă osârdia ? Déri asemenea erea si la Pers! învăţătura Magilori, qicândi că fapta 
cea mai plăcută lu! dumnedeii este së nască măcară ună fiù, să sădâscă măcară uni 
pomù gi să lucreze măcarii uă {érind, uă holdă. Atinenit pedepsiaù pre cel ce nu se 
însuraii, cinsteaă pre c Y ce aveai mulți copil, puindu' în slujbele statului, érù la Spar- 
tani trebuia së se pedepsâscă. gi cel ce se însura pré tardiù. Agia se urma gi la Ro- 
mani. Citescă-se Biblia, citescă-se si scriitori! politicesci Erodotù, Strabonù, Stobeiă, A- 
nistotelii, Dinarchă, Aineccie în «Legile Romanilori», Plutarchù în «Viéta luy Licurgi» 
gi Atenei. 

Acum dër, déca saru umplt lumea de mânăstiri, téte cu venituri, cu robi gi privi- 
legiate a mu contribui la chieltuielile statului, ce ară pute să se întemple la acelù 
statii, la acea împărăţiă? Ce ari pute să se întîmple în {éra aceia, unde téte privi- 
legiele tâte asidosiele sunti pentru monastiri gi pentru orăşeni, téte greutăţile, tâte, 
chieltuielile statului numai pe ţărani, pe plugari, cărora sé nu le rămâie nici hrană 
nici îmbrăcăminte pentru luxulă orășeniloră şi ali monastiriloră? 

La aceste întrebări n° avemù altă ce răspunde, fără numai că, precum se vede, acel 
împărati, acelui ântâră împărată crestinescă, sf, Constantină cell Mare, pentru ca să în- 
temieze mal bine împărăţia crestinéscA cea. lumscă, se vede—dicii—că ari fi cu- 
noscutii trebuinta de a întemeia ântâiă împărăţia lui Christosù cea duhovnicâscă, religia; 
pentru acésta se vede că ari fi cunoscută trebuinta gi de nisce ostaşi duhovnicesc] 
carii, pentru ţinerea, cu deosebire a religiei și pentru slujbele bisericet luy Christosù, să 
fit a-pururea gătiți a se oști împotriva, duhuriloră r&utăţii, mai vîrtos aceloră 
vâcuri încă idololatre. Asia déri pe acestă felă de ostaşi duhovnicescl se vede că 
i-ară fi cunoscutii mal cu deosebire dintre călughări, Asia vedemi că totă dintre 
călughării ieromonachi suntă aleși de episcopi pentru propoveduirea sfinte! evangelil 
gi pentru păstoria gi mântuirea turmei lui Christosi; se vede dérù că ari fi avută 
uă deosebită evlaviă la călughěrī, éră evlaviă la denşi! cum ară fi putută să aibă, dech 
nu vedea în viéta lori uă deosebită cuvioşiă si folosinţă religi6să ? In faptă, chiară din 
acele vécuri d'ântâii ale crestiniloră, pré puţini episcopi aŭ fosti aleşi din cel însurati, 
érù véculi ali IV după Christosă e cu deosebire strălucită de Atanasii, de Basilit, de 
Grigori, de Chrisostomi, de Augustini, de Ambrosii, de Ieronimi si de alți mulţi, ase- 
menea acestora, plini de învățătură si de virtute duhovnicâscă. Acestia şi alţi! că acestia, 
pentru strălucita, lori învăţătură dohovnicâscă, pentru sfintenia vieţii loră, lasă së dici 
că si pentru înfocata lori osîrdiă şi rîvnă spre slujba împărăție! duhovnicesc! a lu! 
dumnedeti, care este zidirea moralicâscă, al fostă aleși de episcopi după vrednicià. EI 
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se lepădaseră de lume, împărțiseră la săraci averea lori gi se făcuseră călughări, nu- 
mal si numai pentru ca, slobodi de îngrijirea une! famili!, sé pétà mal lesne a îngriji 
de mântuirea obste! crestinesci, învé{Andù bunele cuviinte, propoveduindù moralulă e- 
vangelie, cântândă dohovnicésca poesiă a slavei lui Dumnedeù si, agia, bine împli- 
nindu'şi slujba ângeriloră luy dumneqei. 

Dintr'acestea déră lesne se vede că, pentru acesti felă de călughări, întocma ca apo- 
stolit învățați si cuviosi (1), sfintulă împărată Constantini nu numai n'a poprită viéta 
călughărâscă, ci âncă a bine-voită a o şi încuraja, zidindu-le monastiri mari împărătesci 
întru tótă împărăţia Romanilori, şi înzestrându-le cu tote cele trebuinciése pentru hrana 
şi odihna călughăriloră de obste, Agia dérù nu ma! e îndoiélà că pentru nisce călughări 
ca cel maï sus pomeniti fu ocrotită, viéta cAlughéréscA de obste, Agia li se zidiră mo- 
nastir! mirete gi de alți împărați, domni si boieri, urmandù sfîntului împèratù Constan- 
tină, Agia se odihniră într'ensele toți de tótă virsta gi felitatea, bătrâni, tineri, învăţaţi, 
neînvétati, până în qilele néstre. Asia dEră vedemi că totii după acelaşi duhă ali ma- 
relui Constantinù s'a urmată cu călughării şi cu monastirele întru téte împărăţiele şi dom- 
niele crestinesci din Europa. Agia şi în Valachia nóstră, zidindu-se atâtea monastiri 
de la Radu Negru voevod încéce, de către multi domni şi boieri, până în dilele néstre 
totă pentru evlavia ce aŭ avută la viéja gi cuvioşia călughărilori, vădendu'! îndeletnicin- 
du-se diua gi nâptea la rugăciuni şi la cântarea slavei lui dumnedeù. Prin acestea dër 
&tă arétarimi în faptă covârşirea relegi6să a vieții călughăresci gi totă de uă dată şi 
evlavia, prinţiloră şi a boerilori de a le zidi locaşuri màrete spre cântarea slavei lui 
dumnedeù şi spre vecinica pomenire a lori. 

Dérù, pe lângă cele dise mai sust, dreptă e a lua în băgare de sémă şi acésta : că, 
pe lângă slujba împărăției lui dumnedeù, cuvioşii călughări, în monastiri, sl pentru Sọ- 
cietatea politicâscă al împlinită uă slujbă fârte însemnată, tălmăcindă gi scriindă cu 
mâna cărți bisericesc! si politicesci. Agia dérù totă sfintele monastiri ne-ai păstrată 
téte cărţile, atâtă cele bisericesci, câtă gi cele politicesci până la aflarea tipografiei. Asia 
dérù totù prin ostenelile cuvioşilorii dascăli călughără ni s'a pàstratù înțelepciunea proo- 
rocilori, apostoliloră gi a tuturorù sfinţiloră părinţi, precum si a filosofilorù greci şi 
romani, Dérù lasă să dici că, si după fericita aflare a tipografiel, ma! totă dintre călu- 
ghér! aŭ pututii sé se îndeletnicâscă prin monastiri la tâlmăciră şi la tipàriri de cărți, 
precum în faptă si acum uni! se îndeletnicescù. Cătră acestea, âncă putemù să mai adăo- 
gămă şi acâsta : că și profesorij de teologiă şi de filosofiă dintre calughéri sat arătată 
fârte rîvnitori, cu slavă propoveduindù gi învățândiă adevărulă, dreptatea gi huna-credintA, 
lumina vieţii vectnice şi împărăţia luy dumnedeù. Agia dérù şi aicea, în téra rumanéscà, 
cartea, limba si religia, care câte trele caracterisescă némulù nostru rumânescă, totă 
prin ostenelile călughăriloră ma! multă ni s'aù păstratii, îndeletnicindu-se cu deosebire 
a tălmăci gi a scrie cărți prin monastiri. 

Acum, în t6tă Valachia nâstră, cu mitropolia împreună, episcopiele și uă sumă de 
schituri, suntă preste 100 de monastiri, care aicea le vomă clasifica precum urmézà : 


Clasa. Monastirile. II. Cozia şi Cotména, 
La A I. Bistriţa. 
I. Mitropolia TV. Motru 
II, Episcopia Râmnicului V, Hurezuli 
III, Episcopia Buzăului VI. Glavaciogulù 
IV, Episcopia Argesiuluf VII. Délulù 
Fără metécele lori, VIII. Strehaia 
2-a 16 Cele neînchinate: IX. Arnota 
I. Tismana X. Govora 


(1). Sântală Atanasiu trăia atunci, Antonie şi mulți ca acestia, 
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XIV. Sadova 

XV. Vieroşulă 
XVI. Râncăciovulă 


XI. Brâncoveni! 
XII Câmpulă lungi 
XIII. Znagovulă 
Acestea alt primită regulamentulă, tin slujbele biserici! după tipicul călughăriloră, 
cu preoţi, ieromonachi şi cele-l-alte, 


V. Ciolanulă 
3-a 10 Chinovit de călughări.: KC 
I. Căldăroşianil VII. Sinaia 
IL Cernica VIII. Ghigheulù 
IX. Chiăia 


III. Po6na-Mărulu! 
IV. Dălhăuțulă X. Predélulù 
Acestora nu li s'a dată regulamentă; se cârmuiescă slobodă de cătră starett, fără a fi 
supuse de a da vre uă socotélà de a lor administraţiă nici 1, stăpânire, nici la soborul 
părinţilorii ; ţină orînduiéla la slujbele sfinte, la îmbrăcăminte și la mâncare cu totulù că- 
lughèréscà, 


4-a D Chinovit de cdlughèrite: III. Monastirea dintr'uni lemnă 


I. TigAnescil 
Il. R&tescil 


IV. Pasărea. 
V. Sarmucăsescil. 


Acestea iérkgi țină t6tă rînduiéla, ca la chinovil de călughări, 


5-a 52 Cele închinate la alte monastiri afară din statulă Valachiey : 


I. Sf. Georgie Noi 
Il. Vàckrescif 
II. Plătăresci! 
IV. Gruiulù 
V. Căluiulă 
VI Comana 


ba 16 la Sfeta-gora : 
1. Radu-Vodă 
IL. Mihaiii-Vodă 
III. Cotroceni 
IV. Slobozia 
V. Sfintit-Apostoli 
VI. Cășci6rele 
VII. Plumbuita 
VII. Clocociovulă 


Ba 17 la cele din Rumele : 
L Sàrindaruli 
I Sf. Ifnti 
II. Râmniculii-Sărată 
IV. Mislea, 
LA Banulù 
VI Nucetulù 


VII.  Bucovăţulă 
VII. Stavropoli 
2 la Alesandria : 
I Slàtarif 


5-a 


VII. Sf. Sava 
VIII. Negoiescil 
IX. Résvanulù 
X. Tint&renil 
Si âncă vr'o 8, ce nu le sciù 
anume. Acestea suntù la Sf. Mor- 
mântă. 


IX, Slatina 

X. Jitia 

XI. Hotàranil 
XI. Róba 
XIII. Baia-de-Aramă 
XIV. Spirea 
XV. Valenil-de-munte 
XVI. Postolache şi alte monastiri 


IX. Valea 
X. Golgota 
XI. Bradului 
XII. Băbeni! 
XI. Butoiul 
XIV.  Dedulescil 
XV. Sf. Spiridon-vechiu 
XVI. Hanu-Greciloră 
Codreni! 


II. Șăgarcea. 
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5-a 4 la Monastirea Sinai : 
L Mărgineni MI, Monastirea Râmnicului 
Il Sf, Ecaterina IV. Véerbila 


Suma celoră închinate : 


13 la Sfîntuli mormânt, 
16 la Sfeta-gora, 

17 la Rumele, 

2 la Alesandria, 

4 la Sinaia, 

52 adecă cinci-deci si două, 


Tâte aceste monastiri, numite «închinate», dindu-li-se regulamentă, până acum "oft: 
voit egumeni! loră să primâscă, Într'ânsele rânduiâlă călughărescă nu se vede, nică péte 
să fiă, pentru că nici călughări nu ţină: sfinta leturghiă o faci popit de miră ca în ma- 
hala, ca în satù, fără léfă. Venituri al, unele fârte mari. Condiţiile de închinarea lori 
afară din țéră nu se sciù până acum, căci n'aii arătatii documenturile ctitoricesci. Egume- 
ni lori sunt cel mal mulți, déca nu toți, contraccit trămiși séi veniţi cu cărți despre a- 
cele locuri, unde sunti închinati, si cu întărirea sf. Mitropolii şi a M. S, voevodulù suntă 
primiţi fie-care egumenù în administrația monastiri pentru care e numiti, 


Clasa. Monastirile. 


6-a 12 Alte monastiri și schituri date la spitalulù sf. Pantelimon: 
I. Màcsinenil X. Brebulù 
II, Gàisenil XI. Cobia 
IL Fedeleşoiulă XII. Grăjdana 
IV, Morînglavulù XII. Bereslăvesci! 
V. Tâşorulă Si la acestea slujbele sfinte se facă 
VI. Poiana ca la sati de pop! miren! : călughări 
VII. Lespedile nu țină. Veniturile lori acum le scie 
VIII, Cornetulù eforia spitalului, căci mogiele lorù se 
IX, Titireciulù daŭ la mezati de cătră acéstà eforiă, 
7-a 2 în alte orînduieli : 
1, Sf. Spiridoni-Noi II. Mărcuţa, 


Acestea suntă, de nu amù greşi vre una, monastirile din tâtă {éra românâscă. Unele 
sunti zidite chiari prin osîrdia călughăriloră cu milostenia, érù cele mal multe suntă zi- 
dite şi înzestrate de prinții domnitori şi de blagorodnicil boier! al aceste! ţări, de la epoca 
prinţului Raduli Negru voevod şi până acumi în domnia prințului Alexandru Ghika II. 
Érù care a fostă familia prințului Radulă voevodi Negru, care ari fi fostă educaţia lu, 
ce rangi a avutù acestă prinț în Transilvania, în părţile Făgăraşului, de unde s'a po- 
gorîti aicea în Valachia, precum şi familiele celorù-l-alt prinți după densulii, domnitori 
până acumii, de acestea cine voiesce a sci pre largi sé caute în istoriile politicesci ce va 
put& găsi de Valachia si Moldavia (cetescă-se Cantimiră, Dionisake şi Fl. Aronù), Insăr- 
cinarea néstré nu este alta fără numai sé arétimù aicea faptele printilorù pe scurtă, cu 
deosebire cele de evlaviă, spre întărirea credinţii religi6se, citt vom putt culege din do- 
cumentele monastiresci. 

Asia dérù vomiă asterne chronologicesce numele fie’gi-cdruia prinți, cu faptele séle cele 
mal numite; apo! vomi însemna : 10 ce mânăstire a zidită, 20 cu ce a înzestrat-0; 30 ce 
documenturi i-a datù. Acumi pricinile de zidirea mânăstiriloră de obşte s'aù arétatù, éri, 
de ne este slobodù a şi semui, péte sé fi mal avută şi altele, precum : 10 de a'şi asigură gi 
familiele în vreme de résboi; 2-lea şi de a se închide la primejdiă ca în nisce fortărețe (ce- 
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Gu: 3-lea gi de a se ajuta statulti dia veniturile loră la trebuințe neapărate, Déri ênsě, 
ceia-ce se vede în documenturile Jor, ele suntă maf multă pentru evlavia ce aŭ avută cti- 
torii lorti la călughări, pentru ca sé se rége lui D-deă qiua gi n6ptea pentru sufletele lori. 
Acumti déră, déca acel bine-credincioși ctitori aŭ avută atâta evlaviă la călughării cel din 
acâstă țéră, e de credută că el, întru simplitatea lori, aŭ avută gi mal multă evlaviă la 
călughăril cel de la lerusalimă, pentru sfintele locuri, la cel de la Sfeta-gora, cet de la Sinaia 
gi cel din téte locurile grecescl, carii, mal vîrtosii după căderea Țarigradului în mâna Tur- 
ciloră, veniaù în Valachia neîncetatii după cerșiută, întrebuinţândă téte măiestriele sme- 
reniel. Agia căpătară el preste 50 de mânăstiri numa! în Valachia n6stră, în câtii o evlaviă 
nemăsurată gi necumpănită cu dreptul publică naţională gi neprevăqută a făcută în câtă 
pré puţine mânăstiri în ra românescă aŭ pututù să rămâie până acumi neînstrăinate din 
dreptulă publică naţionali. 

Acumă, a priimi pe străin, a hrăni pre celù flămêndă gi cele-l-alte, din averea sea, acé- 
Sta e lucru creștinescă, érù a înstrăina pămenturi din sînulă patrie!, a priimi, a dice asia, 
atâtea staturi străine în sînulă statului nostru, câte mânăstiri suntù închinate, acâsta e 
în protiva dreptului publică, acâta e mare abusi de statt, Cu téte acestea, acesti a- 
busă, după uă bună întelegere a dreptului publică, a dreptului n&murilorii, a dreptului 
naturală, a dreptului politică şi în sfirşită a dreptului de proprietate naţională din véculù 
nostru, se pâte să se îndrepteze fără vătămare de sufletii, si mal vîrtosi că aceste mână- 
Stiet suntă zidile, ca tâte, pentru călughării ce ară locui într'ânsele, şi înzestrate pentru 
hrana totii acestori călughări, Acumă acâstă condiţie nu se păzesce, căci călughări într'- 
&nsele nu suntiî, nici rînduiâlă călughărâscă. Agia dér, s'a călcatii condiţia, aŭ perdutù 
dreptulă de daniă gi chiari după pravila civilă. 

Dârii se va împrotivi cine-va Qicândă : nu cum-va închinarea acestori mânăstiri aŭ a- 
vutù si altă scoposi ? Domnia țări! românesci a fostă a-pururea electivă; chiriarchia séù 
suveranitatea prințului a-pururea disputată, de cătră aristocrația boieréscd; prinții domni- 
tori, de și aŭ avută a-pururea atâtă puterea executivă, câtă şi dreptulù de a întări legiui- 
rile adunării obstesci boierescă, precumù gi dreptulù de a face nobili (boier!) şi de a numi 
în téte rangurile, în téte dregătoriele, până gi pre cel bisericesci, egumen! şi episcopi, a'f 
întări în dregătoria lori, âncă și pe mitropolitulă a tótă {éra, cu téte acestea istoria ne a- 
rétà multe dispute între Domn! şi între boieri și mulți Domni schimbaţi după feluri de în- 

&mplări, Nu cum-va gi scoposulù închinări unoră mânăstiri să fi fostă pentru ca ênşi a- 
cel Domni, scoși din Domniă, să pâtă ve afla la uă vreme adăpostire pe la Ierusalimi (cu 
pricina, închinări! la sfintelele locuri), pă la Țarigrad, pă la Sfeta-gora gi pân' Rumele? A- 
câsta se pote, dér éns8 acumù ai trecută acele vremi, 

Dispute vorù mal fi; evlaviă cătră d-deù a-pururea va fi; nădejde de nemurirea sufletu- 
luf a-pururea va fi; învierea morţilor a-pururea se va mărturisi, éri evlaviă cătră nisce 
mânăstiri pustii de călughări nu pâte să mat fiă. Avemi pildă pă Grecii din Ellada (gu- 
vernulă) (1), care a mărginită pe călughări numa! în două mânăstiri. Cu venitulù celoră 
pusti! ține scélele şi Academiele. Nu e de mirare că nu ma! suntii călughări în mânăsti- 
rile închinate din Valachia, căci, precum spunù chiari din Greci! cer iubitori de ade- 
vără, călughări! aŭ lipsită gi din Rumele şi âncă mal gi din Sfeta-gora. Câţi aŭ mal 
rămasă aŭ perduti aceli duhù călughărescii de lepădare de cele lumesci gi de grab se 
vorů sfirsi ca cel din Ellada. In diua de astăqi, pare că nămulă ellinescă voiesce po- 
pulațiă, voiesce creştini roditori de copi, voiesce creştin! evlaviosi la cele sfinte, déră 
plugari buni și soldați buni! 

Scris-am în mânăstirea, de la Gura Motrului. 

In 9 Octomb. 1842. Ef. Poteca, archim. Motrénu (2). 


(1). Guvernul grecesci ali lut Oton. Ă A . 
(2). Acesti manuscriati în originali coprinde 27 Pagine, scrise de mâna lul Eufrosinù Poteca cu litere ci- 


rilico-grece. Eli se află în posesiunea d-lui dr, M. r. 
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MONASTIRILE SI DREPTULU LOR DE PROPRIETATE (1). 


“Luaţi învățătură, ca nu cum-va să se mânie Dom- 
nuli gi at periti din calea cea drépti, cândă se va 
aprinde de grab mânia lul,. Psalm, II-lea. 


PARTEA I 


Istoria monastirilorii pe scurti. 


Pentru istoria monastirilori nu dicemi multe: facemi numa! uf mică însemnare de 
câte se află aicea în {éra românâscă, arătându-le numărulii si numele fie'și-căreia, éri 
loculă şi proprietatea lori în care judetit se află, acestea se află în condica mezaturi- 
lori la sfinta mitropoliă sën la î. ministeri ali cultului. 

Acumă dér vomi dice puţine despre însemnarea, numelui, Monastrion : acesti nume 
este grecesci; vine de la monazo (povăţu) si insemnézà loci de singuratici. Cine ai zi- 
ditii monastirile? Împărații si domnii cel tară, pentru ca sëgt aréte evlavia lori ce a- 
vea la crestinătate gi mai vîrtosi la religia călughărâscă, éri numele călughării vine de 
la xa)6yepos grecesce, care va sé dich, «buni bătrâni». 

Se scie, fără îndoiâlă, că toți crestini cel vechi ereaù forte evlaviogi gi mult&mitori la 
dumnedeii, vietuindi întocma după cuvéntuli sfintei evangelii, care este cea mal mare 
mângâiere a săraciloriă, qicândii : fericiți cel săraci cu duhulù, fericiţi cel blAndi, fericiţi 
cel ce plângă, fericiți cel ce fliméndescù de dreptate, fericiţi cel milostivi, că aceia se 
voră milui gi c. 1. 1. 

Agia déri, după acestă felă de învățături dumnedeiesci, toți crestinii trăiaă cu sfintenià, 
să diceaù toți frati si sfinți, din di în di se uitai să veqă pre Chs, viindù pre nori! ceru- 
lu! cu putere si cu slavă multă, sé" răpescă si pre dânşii în nori, în ceriă de-a drépta ta- 
tălui într împărăția, cerurilorii, unde să se bucure împreună cu patriargif, cu apostolii, cu 
proorocil şi cu mucenici. Acéstà opinià a dati ântâia pricină de lepădare de lume gi de ca- 
lea vieții monabicesci, &rii monahii cel d'ântâiă aŭ fostă în Egipetù sfintulă Pavel Tibeulă 
gi sfîntulii Antonie celă mare pe la anulù 252 după Hristosù. 

Acesta este începutulù vieţii călughăriloră şi, până în vremea sfintulul Pahomie, în véculi 
alù IV-lea, se făcuseră pêng la cinci mil, no. 5000. Toti într'acestă vécù ală IV-lea li-s'a 
începută si zidirea monastirilorà de cătră sfintulă ântâiulii împărată crestină Constantină 
gi mal vîrtosù de cătră fericita maica-sea sfinta Elena, cu ocasia duceril la Palestina. Eră 
numărul monastiriloră în țéra néstrà românâscă, cu mari cu mici, este peste una sută, şi 
suntă ma! tote zidite de cătră domnii şi boieri! ţării, începându-se de la fericituli Mircea 
vodă gi înzestrându-se cu multe moșii şi robi. Agia aŭ făcută gi alţi domni după dânsulă. 
Eru fericitulă Mateiu-vodă Basarabii se dice că arii fi zidită penă la 40 de mânăstiri, înze- 
strându-le cu mogil şi cu robi şi întărindu-le cu chriséve domnesci, iscălite gi de boieri 
cu blesteme înfricogiate, âncă si cu deosebită carte a patriarchulul Partenie, archierescă 
gi sinodicâscă, cu grozave blesteme si afurisani! asupra cul ară îndrăzni să înstrăineze ceva 
din zestrea mânăstirilorii, fie egumenii, fie mitropolitii, fie măcară gi Domnù orl boieră. A- 
cum vedemi că, câtă pentru robi, acestia s'aii emancipati, s'ai iertati cu priimirea de 
obste, dër sai desființată şi al celor-l-alţi proprietari; déră, câtii pentru mogil, vedemă 
că acestea nu s'aù desfiinţată si pote nici se voră desfiinţa pentru 3 cuvinte ` Î-iii, pen- 
tru gróza blestemeloriă domnescl gi patriarchicesci; 2-lea, pentru frica së nu se urmeze 
şi cu mogiele celor-l-alţi proprietari totii agia; gi 3-lea, pentru cuventuli luf dumnedei, care 
apără, pre tótă biserica, şi religiă a căria monastirile facă uă parte însemnată. 


(1). Acestă manuscrist, în originală de 7 pagine, e férte frumos scristi cu “litere de reformă, şi semnată 
de Eutrosină Poteca; se află asemenea în posesiunea d-lui dr. M. Gaster. 
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PARTEA II. 
Folosnli mânăstiriloră pentru religiă. 


Religia, crestinésci de la începută este tormatA de sfinţii apostoli, capul cărora. este 
&nsus! domnulă nostru Dous Hristosă. Următorii apostolilorù în propovedania evange- 
Bei împărăției ceruriloră aŭ fosti sfinţii episcopi, aleşi cel mal mulţi dintre tălughări 
pentru sfințepia vieții lori, până în dilele nòstre, ca nisce ostași duhovnicesci, ostindu- 
se împrotiva duhuriloră réutàfil pentru adevérù, dreptate si bună-credinţă, 

Pe lângă acestea, monastirile înzestrate cu cele trebuinciése pentru hrana, îmbrăcă- 
mintea gi cele-l-alte trebuincise la călughări, la nisce Ament hotăriţi pentru lauda şi cân- 
tarea slave! lui dumnedei, aŭ ajutorată multă si pentru literatura crestinscă, Dovédi 
la acestă adevării este: dascălii cel mari al bisericit, qică adică : Atanasil, Basilil, Gri- 
gorit, Hrisostomil, Ambrosil, Augustini! gi alții până în dilele néstre. Prin uni! ca ace- 
stia ni-s'ai păstrată înţelepciunea prorocilorii, apostoliloră, celor-l-alti dascAl gi filo- 
soft, îndeletnicindu-se prin monastir! a scrie gi a tălmăci cărţile celoră vechi. Etă dér 
că totii mânăstirile, făcândă Gent învăţaţi si sfinți, aŭ pricinuită crestinilori gi civi- 
lisatia véculuf nostru. Pentru acâsta biserica Rome! ține pe preoți neînsuraţi, ca st pétà 
să înveţe în tétà viéta şi, împreună cu călughării, sé pótă al trămite la propovedaniă în 
tétà lumea. 

PARTEA II. 


Starea mânăstiriloră aenm în {éra românâscă. 
Acum acestea de obște se chiamă închinate şi ne-închinate, şi dintre cele neînchi- 


nate unele suntă aşedate la deosebite rînduiel gi, pentru ca să li-se védi mar lesne 
numărulă gi rénduiéla, le-amiă clasificată acia precum urmeză : 


Clasa I. 1. Mitropolia. 4. Gruiulă, 
2, Episcopia Râmnicului. 5. Căluiulă. 
3, Episcopia Buzăului. 6. Comana, 
4, Episcopia Argeşului. 7. Sf. Sava. 


fără metâşele lori. 
Cele netnchinate : 


8. Negoiescil. 
9. Résvanuli. 


P 


1. Tismana 10. Țînţăreni. 
2. Cozia, 10, Acestea sunti închinate la Sfin- 
3, Bistriţa, tulii morménti şi se chiamă 
4, Motru, grecesce aghiotafice. 
5. Hurezult. 
6. Délulù. Clasa IV. 16. Inchinate la Sfeta-gora : 
7. Glavacioculi. 1. Radu-Vodă, 
8. Sadova, 2, Mihaiu-Vodà, 
9. Strihaia. 3. Cotroceni, 
10. Govora, 4, Slobozia, 
11. Arnota. 5. Sfinţii Apostol. 
12, Câmpul lunguli. 6. Căşcidrele. 
13. Brâncovenil. 7. Plumbuita, 
14, Snagovulù. 8. Clocociovulă, 
15. Vierogulù. 9. Slatina. 
16. Rîncăciovuli, 10. Zitian. 
Clasa II. 52. Monastirele închinate : 11. Hotàranil, , 
1, Sfînt. Gheorghe-cel-noù. 12. Róba. 
2, Văcăreseil. 13. Baia de aramă, 
3, Plătărescil, 14. Spirea, 
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15. Vălenii de munte. 
16. Postolache. 


Clasa V. 17. Cele închinate la monasti- 
rile din Bumele + 

. Sărindarul din Bucuresci, 

, Sf, Ion idem, 


„ Ròmniculi Sărată, 
, Mislea, 


Banulù. 

. Nucetulù, 

„ Bucovăţulii, 

. Stavropoli din Bucuresci. 
. Valea, 

10. Golgota. 

11. Bradulă. 

12. Bàbenil. 

18. Butoiulă, 

14, Dedulescil. 

15. Sf. Spiridoni vechiù. 
16. Hanulù Grecilori, 
17, Codrenil. 


Clasa VI. 13. Inchinate la spitalulù 
af. Pantelimon * 


. Măxinenil. 

. Găisenil, 

„ Fedelesoiulti, 
. Morînglavulù. 
. Tarsorulù. 
Poiana. 

. Lespedile 

„ Cornetulă. 

, Titireciulù. 
10. Brebulă. 

11. Cobia. 

12. Gràjdana. 
13. Berislăvescit. 


(Lee + Bi ARON m 


© JO cia on 


Clasa VII Chinovit de călughări : 


1. Căldăruşanil. 
2. Cernica. 


3. Poiana-mărului. 
4. Dălhăuţulă, 


5. Ciolanulù. 


6. Nifonulù. 
7. Sinaia. 

8. Ghigheulù. 
9. Cheia. 

10. Predâlulă, 

Acestea téte se administrâză slobodii 
de cătră staretit lord şi rînduiéla călu- 
ghéréscà o împlinescii, după forma chino- 
vieloră, de crestinii cel d'ântâii după 
sfinţi! Apostoli, 

Clasa VIII. Chinovii de călughărițe : 

1. Ţigănescil. 

2. Rătescil, 

3. Monastirea dintr'unii lemniă. 

4. Pasărea, 

5. Samurcăsestii, Pâte sé mal fiă 
și alte schituri ma! neînsemnate, 


Clasa IX. 2. Inchinate la Alesandria + 


1. Slătaril, din Bucuresci. 
. Săgarcea, 


DD 


, Inchinate la muntele Sinaia: 


, Marginenil. 

. Sf. Ecaterina, 

. Monast. Râmnicului. 
. Verbila, 


Suma celoră închinate : 


13. la Sf. mormânti. 
16. » Sieta-gora. 
17. > Rumele. 

2 » Alesandria. 

4 > Sinaia, 
E 


WB, Ob tz e 


Clasa X. 2. In alte rînduiele : 


1. Sf. Spiridon. 
2. Mărcuţa. 

Dinlr'aceste monastiri ale ţări! nòstre, 
cele maï multe suntă zidite de prinți gi 
de boieri, déri suntă câte-va zidite gi 
chiari de părinți călughări, precum de cu- 
rèndù schiturile Ghigheuli şi Nifonulù. 


PARTEA IV. 


Dreptuli de proprietate alii mânastireloră. 


Acumii déri, în cea mai după urmă, după ce ami spusă în puţine cuvinte istoria mo- 
irinastlori de la începutii până în dilele nostre, de cătră cine s'aiă ziditu şi de catrà 
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cine Be zidescii gi acum; după ce ami arătată folosulii ce aŭ pricinuită ele gi în literatură 
gi prin urmare gi în civilisățiă, locuindă într'ânsele bărbați învăţaţi, care aŭ scrisù si aŭ täl 
măcită cărțile proorociloră, ale apostoliloră, ale sfințiloră gi marilorù dascăli, şi âncă tótă 
înțelepciunea Greciloră vechi şi a Romanilori, precum se urméză de cătră. uni! şi până 
acum, și în sfânta mitropolia nóstră, si prin episcopii, fiindi seminare si tipografii, tipă- 
rindu-se mulțime de cărți bisericesc! și altele, şi împărțindu-se multe gi în dară, dâră gi 
prin unele din monastirile neînchinate aici la no! şi în Moldavia; acum dër alte multe 
n'amă să dici de câtă că: monastirile sunt, pentru că suntù călughări, şi călughări suntii, 
pentru că este religiă crestin6scă a r&săritului, asia în cAtù să! producă, şi religia este, 
pentru că este dumnedeti, tatălă a tétà natura, 

Deci dâră, acum se face acâstă întrebare : «monastirile aŭ dreptă de proprietate» ? Se 
răspunde că monastirile aŭ dreptă de proprietate netăgăduită, întărită de tote pravilele 
bisericesc! şi politicesci. precum a-pururea aŭ avută biserica lu! Christosă pentru ca toți 
cel bisericesc! să albă cu ce trăi, 6ră ce le va prisosi din veniturile monastiresci, acésta 
să fiă ajutor pentru săraci şi pentru preotesele văduve din partea locului. Cu acestă 
scopos pâte (déca nu se cuvine a se socoti şi greséla guvernului trecută şi încă a ré- 
posaţiloră episcop!) s'aù vândută la mezatù în arendă veniturile anuale ale monastiriloră 
neînchinate, âncă si ale sfintei mitropolit gi ale episcopieloră. Déri 6nsă în urmă s'a a- 
busatù forte réi, în câtă ni s'aă luată gi vetrele, adică mogiele din prejurulă monastirii, 
apoï gi pădurile lor! Cu ce cuvénti? Cu ce dreptă ? Cu cuvântulă şi dreptul celui mal 
tare, Acesta este răspunsulă. 

Pentru acésta dârii acum, cu ocasia reorganisaţiei țării, spre îndreptarea abusuriloră, 
deputaţi! divanulu! ad-hoc gi al adunării obgtesci nu voră puté, fără păcată, sé nu reclame 
împrotiva acestoră abusuri, dicândă ca : «vetrele monastiriloră să nu se maï strige. la 
mezatù, ci sé se lase cu ună prep cuviinciosi egumenului pentru trebuintele mona- 
stirii». Agia sari tiné monastirile totă în bună stare gi în bună cinste gi n'ară mat fi 
silite sé cumpere producturi de la arendasi. Deputaţi! divanulut ad-hoc ară puté sé îm- 
plinéscà acestă bine pentru trei cuvinte : 

19, pentru cuvéntuli ca să nu fiă nimenea supusă la grâznicele acelea blesteme îm- 
protiva oof ari îndrăsni sé înstrăineze ceva din zestrea „monastiriloră ; 

2-lea, pentru ca să nu se facă obiceiti, cu vreme, gë pătimâscă gi cel-l-alţi proprie- 
tari ceia-ce pătimescii acumiă monastirile; gi 

3-lea, pentru ca sè sè păzâscă legea proprietăţii întocma la toți proprietarii, după 
pravila gi regulamentulù țării nostre. 

Decr déri, acum e vreme bine-cuvéntatà ca sé se lupte toți pentru adevără, pentru 
dreptate, pentru religiă si pentru dreptulù de proprietate. 

Proprietatea sé rămâie respectată, sicură, orl de ce natură, orí a cul ară fi. 

Despre altă parte, guvernulă nostru arii puté sé mai îndatoreze pe egumenil nu 
numai români, ci gi greci, sé țiiă prin monastirile loră gi mici şcâle, în care să pâtă 
învăța niscare-va copil săraci sé citéscă, să scrie, catehismulù gi căntările bisericesci 
cu ehieltuiéla monastirii, gi maï virtosă în monastirile cele închinate, unde călughări 
nu aŭ. Apol trebuie negreșitii să facă si cuviogia lor ceva bine în partea locului de 
unde li-se dă atâta venită. Acum acestă Valachiă a néstr& nu mal este féră 6rbă. Dâră 
vorù dice că aŭ călughări multi acolo în {éra lori, în acele monastiri, la care suntă 
închinate cele de aici, şi cine nu crede să mârgă sé vâdă, Asia guvernulii nostru péte 
sé trămiță acolo duoi trei bărbaţi credincioși sé 'vedă si să aducă relație. Amin. 

Scrisam în Monastirea de de la Gura-Motrului. 20 Iulie, 1857. 


Eufrosin Poteca, archimandritul Motrénul. 
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O VISITĂ 


LA CÂTE-VA MĂNĂSTIRI ȘI BISERICI ANTICE 
DIN BUCOVINA ei 


(Fine). 
MĂNĂSTIREA SUCEVITA 


Localitatea acesta ș'a luat numirea de la păr&ul Suceviţa, carele curge pe 
lîngă mănăstire. Și acâstă mănăstire, ca și Putna este situată între munţi. 
Deosebirea este, că locul sid este maï spaţios și aspectul mai plăcut. Înainte 
de a ajnnge la mănăstire, este comuna Suceviţa, locuită de Români în nu- 
mér de 960 suflete. 

Egumenul mănăstirei Archimandritul Ilarion Filipovici ne-a priimit forte 
amical, si ne-a pus la dispositie tot ce timpul ne-a permis a vedea și observa. 

Mănăstirea acâsta este cea mai frumâsă dintre mănăștirile Bucovinei : o 
curte spaţi6să și forte curat ţinută; case frumése, mal ales cele egumenesti, 
fórte bine gi curat, ba chiar elegant întreţinute. O biserică màrétà în mijloc, 
zugràvità pe din afară şi pe din lăuntru, zugràvélà antică bine conservată. 
Păstrarea zugràvelei de din afară se datoresce atât artei solide, cât și stresinei 
cel jóse a acoperemântului, care apérà Gäre de plâie ; formă antică, care 
în Bucovina se pàstrézà încă la unele biserici vechi. Zidurile mănăstirei sunt 
forte înalte și în partea de sus cu metereze, ceea ce ne aduce aminte, că mă- 
năstirile în vechime, mai ales după ce Turcii a ordonat stricarea cetăților și 
aŭ oprit construirea altora,—serviaii ca cetăţi de apérare. Partea de sus a zi- 
dului, sub metereze, este mai îngustă, în cât partea de jos a zidului, for- 
mézà acolo un fel de prispă, pe care să potà âmbla gi sta apărătorii, carii prin 
metereze ţinteaă cu armele pre dușmanii de din afară, ce ar fi asediat mă- 
năstirea. Biserica mănăstirei este împărţită în mai multe despărțiri, prin 
păreţi cu uși. În ântâia despărțitură este pridvorul séŭ porticul; în a doua 
narthica sii polunosnicul; în a 3-a, numită «a ctitorilor» sînt mormintele 
Domnilor Ieremia si Simeon Moghilà. Mormintele lor aŭ epitafuri, și pe pă- 
rett sînt două mari tablouri, care represintă pe acești Domni fraţi cu fa- 
miliele lor. Chipurile sînt cusute cu fir în mărime naturală, și păstrate forte 


(*) Vedi Rev. p. Ist., Arch. gi Fil., fasc, II, pag. 245—281. 
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bine sub sticlă. În a 4-a despărţire este «templul» propri numit ; în a cinceâ 
altariul. Biserica nu are inscriptiune, ci numa! locul pregătit, unde ea trebuia 
să fie, deasupra ușei la intrarea din afară ; în locul eï este o icână. 

Si acestă mănăstire are multe odére ctitoresti, urice si cărţi vechi. Ne a- 
vând timp a le revedea tâte, am însemnat numai! următârele ; 

1. Evangelie, scrisă pe pergamin fin, cu o caligrafie escelentà, cu icóne 
frumâse, şi împodobită cu o mulțime de ilustratiunt forte frumâse, pe fie-care 
pagină câte 2-3, care represintă în icóne evenimentele cuprinse în Evangelie. 
Înlăuntru nu are nici o inscripjiune, de si caligraful a pregătit la finele fie- 
cărui Evangelist, spre a se scrie ceva acolo, sti a se pune portretele ctito- 
reşti. Evangelia este ferecată cu argint şi poleită cu aur. Pe partea deasupra 
ferecăturel are icâna învierei cu legenda ei. Pe partea de desubt, Botequl 
Domnului , și acestă inscripţie slavonă : Ga TETPOEBANTEAE BCPAACBOBA H 
cameopu H wkoga lwn Gpemia Mornaa BOEBOA H FOCIIOAAA Ero Tancageoa H cana 
nyg Iw Boneragran BOEBOA n AAAE Ero BZ MAMET CERZ BÈ HOBOCZZAANN'EN wt 
MOHACTHP PAATOAEMA GSYERUUA MAE ECT XPAM BACKpaceNTMA POCNIOAA BOFA H 


cnaca Haute Î8. Xa. BA. /Zpei MApT. KE. 

«Acést& Tetroevangelie o sârdui si o făcu gi o ferecâ Ioan Ieremia Moghila 
Voevoda, si Domna lui Elisabetha și fiiul lor loan Constantin Voevoda, gi a 
dat-o întru pomenire sie în noăzidita lor mănăstire, ce se dice Suceviţa, unde 
este hramul Învierea Domnului Dumnezeului nostru lisus Christos, în anul 
7115, Mart. 25» (1607). 

2. O altă Evangelie, scrisă pe chârtiă, tot cu ilustraţii multe, ca și cea an- 
teriérà, desi ceva mai prostutt. Este ferecată cu argint și poleită cu aur. Pe 
partea de deasupra, icâna învierei cu legenda ei; pe partea de desupt icóna 
sântului Nicolaie îmbrăcat archiereste si ședând pe un tron. De desupt in- 
seripiia : Ga ‘rerpoganren wkoga Iw Hepemia Moria BOEBOAA B ATO #ZprI 
Mkcaua ag. KE... «Acest Tetrovangel l'a ferecat Ion Ieremia Moghila Voe- 
voda, în anul 7113, august 25» (1605). Multe file sînt deslegate, si în genere 
cartea este deteriorată prin umedélà si mucigaiŭ ; însă totuși scrisérea si i~ 
lustratiele sint conservate. Acestă Evangelie este cu deosebire însemnată 
prin câte-va portrete domnești, aflătore în ea. Asa : 1) După zăcela 116, sén 
finele Evangelistulut Matheiù sînt dou& portrete domnești ` unul, cel mai 
mare, portà instripţia ` «lwn fAE3anA[8 gogo ` altul, cel mai mic, repre- 
sentând un june imerb, pârtă inscripția : «lwn MuyWk BozsoA>. Ei staù în 
formă rugătâre, cu mâinele întinse cAtré Evangelistul Matheiù, carele îi bine- 
cuvintézà cu mâna, având degetele arangiate în forma antică usitatà pină 
astă-qi la Lipovenii Staroveri. Domnii aici representati sint : Alexandru- 
Vodă Mircea, fratele lu! Petru Șchiopul, și cu fiul săi Michnea, carii aŭ dom- 
nit în Muntenia unul după altul, între anii 1566 —1583. 2) La finele Evan- 
geliei lut Marcu este portretul tinérulut Michnea cu inscripţia ` Jun Muyak 


SOEBOAA», tot în aceeași positie înaintea Evangelistulut Marcu, carele " 
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bine-cuvintézà.—-3) La, finele Evanzeliei de la Luca acelasiu Michnea în 
aceiași positiune înaintea Evangelistului Luca, cu inscripția : Iwa Mny- 
n 6orgoga ro:nogap>. — 4) La finele Evangeliei de la loan, portre- 
tul lui Alexandru-Vodà ţiind crucea în mâna stingă şi cu drépta aré:And 
la cartea ce o ţine Evangelistul Ioan în mână. În téte aceste portrete Domnii 
sînt representati cu coròne în cap, îmbrăcaţi cu un contes lung, cu mâneci 
atîrnate în jos, de la subţidre pînă la pămînt, érà mânile sint libere de la 
umere. Materia hainei este aurie cu flori roșii. Contesul este càplusit cu bla- 
nà, și gulerul de blană, resfrânt pe umere. Domnul pictor Bucevski afirmă, 
că acest conteş pe timpul acela era contimpuran si în alte ţări europene : în 
Polonia, Ungaria, chiar și în Germania. 

Evangeliarul acesta este anterior epocei lui Ieremia Moghilà, si este de 
provenință din téra muntenâscă, și a servit de model la facerea celui anterior, 
carele este ctitorie a lui Ieremia. Teremia-VodA însă a ferecat din npù acest 
tetrovangel, precum arată inscripţia de pe legătură, unde se spune cà lere- 
mia ` <OEHOBH H WkoB4> ` Pa înnoit si ferecat. 

3. Altă Evangelie, mare, scrisă pe chârtie grâsă, ca pergaminul și lucie. Are 
numai niște ornamente groteşti, înfrumusetate cu balauri si paseri : una la 
început, alta mai la fine. Evangelia nu este împărţită în zacéle, ca cele an- 
teridre acelei epoce, dupre modelul celor slavone, obicinuite în Moldova, ci 
pe dile, dupre cum se citește Evangelia în Biserică în eurgerea anului, dupre 
moda grecâscă. Ea încă este ferecată cu argint poleit cu aur. Pe partea deasu- 
pra are icona învierei cu legenda ei. Deasupra icóneï, acâstă inscriptiune : Gm 
TETpOEB INPEATE cargopa Iwn N'broe BoeBoaa î rormoAunk,3 : Acâstă Tetro- 
evangelie o făcu loan Neagoe Voevod. Dată nu are. Pe partea de desupt, i- 
Gong Adormire! Maicil Domnului, cu inscripție grécà ` «n xapmote ie Oxe» : 
« Adormirea Născătâre! de Dumnedeii.> Si acésta este de provenintà din Mun- 
tenia, si este ctitorie a lui Nézoe-Vodà, carele a domnit între anii 1512-1521, 

4. O Evangelie scrisă pe per„amin, cu ornamente bizantine şi inițiale fru- 
m6se. La începutul fie-cărei din cele 4 Evangelii are icânele evangelistilor 
respectivi. Este ferecatà cu argint aurit. Pe partea cea deasupra are icénele 
Evangelistilor pe la colţuri, érà în mijloc icâna învierei cu le enda ei. De par- 
tea de desupt, icona S-tului Nicolae îmbracat archiereste, ședând pe tron. 
Arta argintàriel decădută arată pe un arzintariù, séi, cum se deen atunci, 
covaciii prost, De desupt are inscripţia : Gan TETpPOEBANTEAZ WENOBH H MKOBA 
lu Spemia Mara BoBOAA. Soine MUAOCTIIO POCNOAAPZ ZEMAH MWAAABCKOH 
saro /Zpai m'caua mapt Bi A, ` Acest Tetroevangel Da înoit si ferecat loan 
Ieremia Moghilă Voevoda, cu mila lui Dumnegeu Domnitori rei Moldovei, 
în anul 7114, luna Mart. 12 dile (1606.) Altă inscripţie în lăuntru nu are. 

Evangeliele de sub numerile 2, 3 și 4, care tote pórtă icânele nu a chra- 
mului mănăstirei Suceviţei, ci ale altor biserici streine, și anume din {éra 
muntenéscà, eŭ cred că a ajuns la Suceviţa în urma invasiunei lui Ieremia 
Moghilă în Muntenia cu ostile moldovenești si lesesti, în luptele ce avusese 

Rev. p. Ist, Arch. gi FL, Vol, 1I. 4 
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la începutul Domniei cu Michaiă Vitézul. Ostaşii, în de comun, când se a- 
flaù pe teritoriul dușmănesc, prădaŭ între altele şi Bisericele; jăfuiaii odórele 
apoi le vindeaii pe la boeri şi domni, carii le depuneai pe la bisericele si 
mănăstirile zidite de dânșii! în {érà. 

5. Două aere mari (epitafe), cusute frumos, unul cu mărgăritare și cu pe- 
tre scumpe. 

6. Un pocrovăţ de la Stefan-cel-Mare dat de el în anul 7001 (1493) Epis- 
copiei de Rădăuţi. Pe el este cusută cu fir si representatà liturgia mistică, care 
adese ori se întîmpină în arta antică română de pictură si cusătorie. Adică : 
Domnul Christos în formă de archiereù stă dinaintea prestolului. Pe de latu- 
rile prestolului, sfinţii Apostoli primind de la el cu evlavie sânta împărtășire, 
în forma cum o primesc preoții când liturghisesc cu Archiereul. Împrejurul 
lor, chorul Angerilor. 

7. Icóna Sântului Nicolae, ferecatà cu argint aurit, de desubt cu inscripţia ` 
«Gia uxona wiogack ES mutponoan 8 Paaogyn npu enuck&na Rup Iayomie E 
NETO er MCZ HO HI :—<Acâstă icónă s'a ferecat în mitropolie la Rădăuţi, sub 
episcopul Kyr Pachomie, în anul 7013, luna Noem. 18.» Pe laturea din stinga 
icoriei este altă inscripţie mai néuà, mai mică gi gravată în afund ` u WENOBH 
u nogat finyisenncgonz n Murponomuma G84agcxin Tewprue Mornaa 83 


Anu rocnognna Iw Gpumura Mornaa B0EBOAA Gozzi MHNOCTIIO locnogap ZEMAH 
MOMAAECKOH B Vo /3p3 : — «Si a înoit-o si aurit-o Archiepiscopul şi Mitro- 
politul Sucévei Georgie Moghilà, în dilele Domnului Ieremia Moghilă Voe- 
voda, cu mila lui Dumnedeii Domnitoriù rei Moldovei, în anul 7107»=1609. 
Pe dosul ei, căptușit cu pânqă, se scrie ` «cia ÎKONA CRATATO WTYA Nuxonaa 
UengEN CKHTS BEMAKAFO ECT, HAERE H WENOBHCA Tepomonagom Iwgom manepem 


BENETO wT pormAecTga XpHCTORA (oan, M'ECAUA ABMSCTA ANA A. A BO Ann îr%- 
MEHCTBA wTya Goqponia» ` —«Acéstà iconà a sântului părinte Nicolai este 
a bisericei Skitului-mare, unde s'a înoit de Teromonachul Iov zugravul, în a- 
nul de la nașterea lui Christos 1698, luna August 1-a qi. În dilele egumeniei 
părintelui Sofronie.» Schitul mare a fost o mănăstire la hotarul Bucovinei 
despre Galiţia, compusă din călugări români şi ruși. Ea a esistat acolo pînă 
la luarea Bucovinei de Austria, când si acești călugări s'aii împrăștiat, Parte 
din eï aŭ trecut în Moldova si s'aii asegat în mănăstirea Cosula, din judeţul 
Botosanilor. 

8. Icéna Maicei Domnului, în stil bizantin, ca si cea anteridră, ferecată pe 
margini cu argint. Pe dos este căptușită cu màtasà si are acestă inscriptiune : 
«a Tyg Iwagum matpiapya AUTiwyiiickIu AAA CA CEATAA HKOHA wTyg Tewpris 
eunckona Pagorckom8 n Enuckonz L'EWPrIE AAA A ES HOBOCAZAANAA CROA WEH- 
TEM MOHACTHP GOMABNYA HAEWE ECT XPAM BACKpEcEnÎE rocnoga Pot H Graca 
Haero 18 KA, H Kont NOKSCHT SZATU EA HAH EMHCKOMMAH HEKTO WT KAASrEpă 
a wu AA ee nenpoyen we Hora n Gnaca nawero [ Xa. n WT TUT wn, une BA 
Burn n npuvaten BAAET CA ÎSAEA cxapiwrom BZ METO /34E>. 
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«Părintele Ioachim Patriarchul Antiochieï a dat acestă Sântă icónă părin- 
teluj Georgie Episcopul de Rădăuţi. Si Episcopul Georgie a dat în noŭ-zidi- 
tul săi locaș Mănăstirea numită Socevita, unde este hramul Învierea Dom- 
nului D-deit si Mântuitorului nostru Js. Chr, Și cine va îndrăzni să o iea, ori 
Episcop, ori cine-va dintre călugări, unul ca acela să fie neertat de Dumne- 
deu) si Mântuitorul nostru Is. Chr, și de cet 318 părinţi de la Nikea, si să fie 
numărat cu Tuda Scariotul. În anul 7095—1587». 

Mănăstirea Suceviţa este ctitorie a tuturor fraţilor Movilesci; de aceea si 
Georgie o numesce în acéstà inscriptiune Mănăstire noù-zidità a sa. Mitro- 
politul Georgie era frate cu Domnii Teremia si Simeon. 

9. O Evangelie deslegată, scrisă pe chârtie, format mare, cu icânele Evan- 
gelistilor si cu ornamente bizantine. Are o inscriptiune slavonă, din care se 
vede, că ea este făcută de Stefan Tomsa-Vodà, fiul luy Stefan Tomsa-Vodà, 
si dată Mănăstirei cei néué a sa, numită Solca», la anul 7124, aug. (1616). 
Acest fiii al lui Tomşa, în documente une-orî se numeşte ` «TomsevicI . Ste- 
fan-Vodă Tomsa-tatàl a domnit între anii 1563—64. Érà fiul să, de carele 
se vorbeşte în inscripțiunea evangeliei aici menţionate, a domnit ântâia 6ră 
între anii 1612—1616. Prin urmare Evangelia acesta, este făcută în anul din 
urmă al domniei lui cei dintàiù. 

10. Mineiii slavon. pe luna Decembrie, manuscris pe chârtie, format mare. 

Pe fila de pe urmă are acâstă însemnare. 
«Gia kunra zogomaa Muum MECAMA ÑEK. BAATONPOHZBOAN H CATBOPH EF EAA- 
romecrHBîH H XPÜCTOAWEHBÜH. H câmoapamaBuii rocnognna Iwn Gpemia Mornaa 
BOEBOA H AAAE EMO B4 NOBOCAZAANNEM CROEM MOAES CRATAA Monacrup Gsve- 
EMU MAEZRE ECT YPAM CAABNOE BZCKpECENTE ypÎctA BorA NAUIETO BZ NAMAT FOC- 
NOACTBA Ou B Ve #3pgi mkcaya man a». 

«Acéstà carte, ce se numeste Mineiul Jung Decembrie, bine-voi gi o făcu 
evseviosul si iubitoriul de Christos, si aotocratorul Domn Ioan Ieremia Mo- 
ghilă Voevod si l’a dat în noù-zidita sa rugă sânta mănăstire a Sucevitel, 
unde este hramul slavita înviere a lui Christos Dumnegeul nostru, întru po- 
menirea Domnie! sale, în anul 7114, luna Maii 1 (1606). 

Scriitorul acestei însemnări, continuă apoi mai departe, spuind cu jale, 
că Domnul Jeremia Moghili peste doué luni dela isprăvirea acestei cărți a 
murit ; gi că cartea acésta după ce s'a scris o a revédut si aprobat Mitropo- 
litul de atunci Theodosie Barbovski. EG şi acestă parte a însemnăre! ori- 
ginale : 

«Tlpiar me rocnacTea ch Kkoneu, H npEHAE WT CBETHATO CEFO MHpA KZ REMA- 
EMOMB y5 Torome ANETA mkcaya lion A B4 Anz CAEWP CAT AMOCTOA, B'EYNAA 
FOCNOACTBA CH NAMAT. H ASYE EH HE BACIATU HAM COANUE, NEWEAH OYCTA EAAFO- 
MECTHBATO H KPAMKAFO H MHAOCTHBAFO FOCMOAHHA NPEMAZYATA H WT Wally NA- 
WEW ZANTH, Sab, Sen, KTO NAC PAZALIMH WT TOAHKbIX BAAT POCNOACTBA CH, 
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w rope, w rope Nam. H apyiepen ch BOVAAYIS Torga BA MWAAABCTEH SEW cmn- 
PENMLIH H NPZWCBAIPANNEMH Rvp'O'EWAOCÌE EAPEOBCKH MATPONOAHT GBuaBckin, EHE 
HCMPABHEIK CHM CRATIM KHHTAM. MUC KUASAU. «Si a luat Domnia-sa sfârşitul, 
şi a trecut din acâstă lume desértà la doritul Christos în același an. luna 
Iunie 30, în dos Soborulut Sânţilor Apostoli, vecinica Domniei sale po- 
menire. Si mai bine ar fi fost să nu ne răsară sórele, de cât să tacă buzele 
(gura) evseviosului si puternicului si milostivului domn gi să se ducă de la 
ochii nostrit. Val, vai cine ne-a despărțit de atâtea bunuri ale domniei sale. 
O amar! o amar! nouă. Si archieria sa fiind atunci în țara Moldovei Smeri- 
tul și présfintitul Kir Teodosie Barbovski Mitropolitul Sucevei, fiind îndreptă- 
toriù acestor sfinte cărți. Scris'aù kyasSay». Numele scriitoriului este ascuns 
în kriptografie. Mai ales călugării din vechime, pentru smerenie îşi ascundéi 
numele, în scrierea cărților, ori ne scriindu'l nici de cum, ori scriindu'l crip- 
tografic, ca în casul de față. Secretul acestei scrieri stă în a traduce mai în- 
taiù literile numelut în numere cirilice, apoi a scădea unimele din 10, deci- 
mele din 100, sutimile din 1000, si restul, ér în numere cirilice al pune în 
locul literilor numelui ascuns. Asa criptograful de față se traduce prin ` npoyop, 
Prochor, nume călugăresc. 

11. O carte slavonă, manuscris 4° pe pergamin, s6ii cum se dice în ea: 
«napraman». Cuprinde slujba Pastilor, paraclise, irmâse, gi psalmii aleși ce 
se cântă la Mărimuri (Velicânil).' Are la început o inscripţie slavonă, unde se 
arată, că cartea este făcută din propria sa avere, a episcopului de Rădăuţi Teo- 
dosie Barbovski, si dată, spre pomenirea lui, Monastirei Suceviţei, în anul 
7112, Maiù (1604). 

12. Penticostariù, scris pe pergamin. Cuprinde slujbele dela înjumétàtiarea 
praznicului Paştilor pînă la Dumineca tuturor Santilor. De unde se înţelege, 
că pe atunci penticostariul era împărţit în dou& volume, după maniera sla- 
vonă. Partea Antéia se începea de la Dumineca Floriilor și venia până la sër- 
bătórea înjumătăţirei, sub numire de «Triosul florilor». Cartea la fine are o 
inscriptiune slavonă, din care se vede, că este făcută de Ieremia Moghilă, si 
sub Mitropolitul Theodosie Barbovski, odată cu cea de sub No. 10. Scriito- 
riul este acelaşi Prochor, carele şi aici adaose la fine însemnarea de mai 
sus despre mârtea lui Ieremia Moghilà, cu acelési cuvinte de jale. El si aici 
se subscrise cripto_rafic, ba încă mai adaoge la criptografie cuvântul : Nicaa 
(scris'a) KEWOA KUASAU. 

13. O carte slavonă, 4°, tipărită în lavra Pecerska de la Kiev, în anul 1628 
pe când Petru Moshilà era Archimandrit in acea lavrà, de unde apot s'a ri- 
dicat la trépta de mitropolit al Kievului și al Galiției. Ea cuprinde cuvintele 
de învăţățură a Avei Dosotheiii. La început pértà marca familiei domnitére 
a Moghilestilor, în care pe scurt eraii mărcile amânduror ţărilor române, ca 
simbol, că acéstà familie a dat Domni amânduror ţărilor. Cartea este dedi- 
cată lut «Ilerpa Mornaa BOEROAHY ZEMAL MOAAABckHY>. «Petru Moghilă fiă de 
Voevod din ţările Moldovenești. 
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14. Două psaltiri tipărite, ale Mitropolitului Dosotheiă : Una acea «lavo-ro- 
mână întrégà, cu frontispici si cu prefața adresată lu Duka Vodă, tipărită 
în «Tiparnita din Milropolie în anul 7188—1680. Numai la urma el lipsește 
ceva din pascalie Alta, cea în versuri. Aici începutul lipseşte, pînă la psal- 
mul 14. La urmă sunt adause câte-va file din Acatistul Maicii Domnului, lu- 
crare tot a lui Dosotheii anteridră, tipărită în tipografia Monastirei Uniev din 
Podolia, fiind cu în Moldova atunci nu era tipografie. 

15. În Mănăstirea Suceviţa, în Biserică, în despărţitura ctitorâscă, este un 
policandru, de forma policandrelor antice dela Mănăstirea Sfinţilor Trierarchi 
din Jasì, de dânsul este atârnat un glob de argint, carele se desface în două 
jumătăți, înpreunate cu un surup din sus în jos, În acel glob se pàstrézà pă- 
rul Dâmnei lui Ieremia Mozhilă Elisaveta. Acéstà Dâmnă după mortea bărba- 
tului s&ă petrecuse un timp la ginerit s& în Polonia, apol venise cu do din 
ei si se asedace în Iași. Unul dintre ei, Visnovetiki murise în Iași. Coretiki, 
cu 600 de poloni, de si ur isit si de Recele Poloniei, amenințat și de Turci, 
continuà a petrece la sera sa. Neastâmpărul şi intrigile Elisavetei si a gine- 
rilor ei pentru a dobândi Domnia iarăşi la familia movilâscă, aŭ adus lucrul 
acolo, că Sultanul a însărcinat pe Radu Domnul Moldovei și pre Schinder 
pasa de Silistra, să alunce pe Lesi din Moldova. Radu-Vodă a înștiințat de 
timpurii pre Domna Elisaveta gi pre ginerile séù, să fugă din Jasi; el oan 
ascultat, pănă ce ostirea tureâscă s'a apropiat de Iași. Atunci Domna cu gi- 
nerele și cu boerii partizani si cu Polonii nuimiti aŭ fuvit ; dar ap fost ajunși 
de Turci la Satul Drăcșani în ţinutul Hirlăului ; câţi aŭ putut să fugă añ scă- 
pat ` Domna însă cu fiul săi Bordan, carele era încă copil, séŭ cocon, cum îl 
numeste Letopiseţul, cu ginerile sti Corețiki si cu boerii rebeli, aŭ fost prinși. 
Cu acâstă ocasie Letopisețul se esprimă : Dómna la mare ocară aŭ sosit; de 
care singură aŭ mărturisit cătră boeri. Trecând cu carul aŭ vădut pe boerì, 
și la rămând aŭ dis: boeri, boert, rusinatu-m'aù păgênul Letop. t. J. p. 234). 
Tradiţia spune, că la acestă ocasiune a întâlnire! cu boerii, Domna, în des- 
peratia ei, y'a tăiat câda și a dato unuia din boeri, ca sa o depună la Mănă- 
slirea Sucevita, neștiind unde si cum are să i se întâmple sfârșitul. Acésta 
este coda Domnel Elisavetei Moghilà, care se pàstrézà, cum am dis, în poli- 
candru ctitorese al Suceviţei. Dâmna, spune letopiseţul, a fost dusă în robie 
la Țarigrad, cu ginerile si cu fiul sën încă june. Ginerile a isbutit a se res- 
cumpăra cu multi bani, Domna s'a măritat acolo după un Acă-turc, €ră Bog- 
dan fiul ei s'a turcit, si a ajuns Capigi-baș. Acestea, dice letopisetul, sai 
întâmplat în anul 7124 (1616) (ibid). De aceea mormântul acestei Domne nu 
se află în Mănăstirea Suceviţa, alături cu al bărbatului ei. Părul Domnei Eli- 
savetei formâză două codițe, lungi de o palmă și jumătate, împletite la par- 
tea de sus, fie-care în deosebi și legate la un loc cu un fir de sârmă de argint; 
grosimca la lezătură este numai de un deget. Părul este de colore castaniù 
deschis, bine-] Astrat. 'Taetura se vede a fi fost făcută cu briciul. De pe păr 
se vede că ea era încă în tâtă puterea vietei; căci nu se vede în el nici o 
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urmă de vârstă înaintată. În globul în carele se păstrâză acest păr este și o 
chârtie cu descrierea provenintel acestui păr. Chârtia actuală şi scrisérea 
sunt nouă, dar unul din călugări mi-a spus, că el a prescris'o de pe o altă 
vechie, care era ruptă. 

Urmele pietăţii lui Ieremia Moghilă din Mănăstirea Suceviţei, vaetele si tân- 
guirea scriitorului Prochor despre mârtea lui, îndreptățese trăsurile charac- 
teristice, cu care letopisetul descrie pe acest Domn : «era om intreg de minte, 
nerăpitoriii, nemândru, nevărsător de sânge, blând, dumnedeese (religios).: 
Ci de este de vr'o osândă stingerea casei lui leremia Vodă, tot din faptele 
Dâmnei sale». Și mai sus vorbind de réutàtile acestei Dâmne, dice: «era o 
femee ràpitére, precum spun, și de vreme ce si pe cumnatul săii pe Simeon 
Vodă ea Pa otrăvit (de va fi aşa), şi de frica lui Dumnedeii depărtată». Le- 
top. t. I. p. 234). 

Anticitàtile Mănăstirei Suceviţa aŭ trebuintà de un studiii mai îndelungat 
acolo la fata locului, ceea ce eŭ n'am putut face cu acestă ocasiune ` căci a 
doua qi Sâmbătă la ameqă am părăsit acestă Mănăstire. 


RĂDĂUŢI 


Eșind din mànastirea Sucevitet, si trecând pe lângă o frumâsă livadă ce 
este din afara mănăstirei, plină de pomi încàrcati cu fructe, am luat drumul 
la Rădăuţi, acompaniati de venerabilul Archimandrit Filipovici, care ne-a 
petrecut până la Rădăuţi. Dela Suceviţa la Rădăuti este cale ca de doue Gre. 

În acest orăşel ne-am oprit putin la venerabilul protopop și paroch loan 
Mândrilă, carele ne-a condus la biserică și ne-a arătat anticitàtile ce se cu- 
prind în ea. 

Orăşelul Rădăuţi, între mulţi locuitori de naţiuni și religiuni diferite, are si 
un numër de 3074 suflete de chreștini ortodoxt-Români. O singură biserică 
românsscă, fostă ore când catedrală a Episcopiei de Rădăuți. Se păstrâză 
încă încăperile vechii resedintt episcopale, se înțelege că reformate, si astădi 
tâte ocupate de amploiati ai guvernului austriac, nelăsând măcar o încăpere 
pentru l5cuința preotului, carele trăesce în oraș destul de departe de bise- 
rica sa. 

Biserica românescă de la Rădăuţi a fost până nu de mult lăsată în părăsire 
gi în o tristă decadentà; acum însă este restaurată și zugrăvită din noŭ. A- 
cesta este cea mal veche biserică, din câte esistă astăzi în Moldova si în 
Bucovina. De aceea si forma și construcția ef — cu totul particulară. Ea are 
forma Basilicelor antice. La început ea se despàriea numai în 3 părţi : nar- 
tica, templul si altariul. Biserica în lungimea el este despărțită în trei părți 
prin d6ue rânduri de col6ne pătrate, simple. Pe aceste coléne este o boltă 
lungàrétà care se întinde peste tótă biserica în partea ei din mijloc, care prin 
boltă devine mat înaltă de cât părțile laturale dintre coléne şi păreţi. Bol'a 
în lungimea eï se întrecurmà prin doi pàreti, unul acel dela pridvor, altul în- 
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tre nartică si templu. Amândoi păreţii aceștia despărțitori aŭ uși cu usori de 
pâtră, sculptați în rigle si încheiati d'asupra în formă gotică de unghiù ascu- 
tit. Désupra bolților lăturale dintre coléne şi zidiii, sub acoperământ, sînt în 
giurul bisericei nisce chiliuti cu mici feréstrue, care trebue să fi fost tainice 
pentru vremi grele, de care adese ori se întâmplaii în Moldova în anticitate. 
Intrarea în acele chiliuti se face prin scări a parte, care se încep de la un an- 
tret deosebit ce este din partea din urmă — nartica. Biserica nu are cupolă, 
ca alte biserici din veacurile 15 16 şi 17. Acoperemântul a păstrat forma 
antică ` tuguiat. cu stresinele lăsate în jos de cornice ca de doi stinjent, spre 
apărarea zidiului de umegéla ploilor. 

În anul 1559, Domnul Alexandru Lépusnénul a adaos la acestă biserică a 
4-a despàriiturà — pridvorul, sat porticul, care este rădicat până sus la ni- 
velul înàltimei bisericei, si boltit o parte, cu d6ue antrete, unul spre miazà- 
népte, altul spre mâqă-qi. Afară lângă antretul de médà-di se citeşte urmă- 
térea inscripțiune ` 

«EAAPOHSBOAENTEM WTUA H nocisbineniem cina H CZA'RĂCTEIEM cgATArO AA : 
HAVAC H CAZAACA CN NPUNPAP (1) UEPKOBHKI WT BAATOMEC'TUBATO H TpOWCHArE 
noKaonnga rocnogmua Iw faZanApa BIEBOAH rocnosapk ZEMAH MOAAABCKOH E 
Vo 1533 mkcaua Ign. A. n npn enuckont Rvpa Gonmia». (Tab. 1 fig. 1). 

Cu bună voirea Tatălui si cu ajutoriul Fiului si cu lucrarea sAntuluf Duch, 
s'a început si s'a zidit acest portic bisericesc de evseviosul şi închinătorul 
ireimef Domnul Jon Alexandru Voevoda, Domnitoriul țărei Moldovei, în a- 
nul 7067, luna Iunie 30, si fiind episcop Kyr Euthimie . Vra sà dicà pridvo- 
rul s'a adaos în anul 1559. 

În altariii, pe părete, lângă jertfelnic, este o inscripție lungă, săpată în 
pétrà, care cuprinde o dispositie a lui Bogdan Vodă, din anul 1514, despre 
modul cum să i se facă lui viacinică pomenire în Mitropolia de la Rădăuţi . 
Reproducem acéstà inscripţie în întregimea el : 

«GE azh pagz BomÜn Ju BOrAANA BOEBWA POCNOAAPK MOAAABCKOM HWE NPOHZ- 
KOAH FOCNOACTBO MH HALIIM BAATHM H MHCTHM CEDAUEM H WT SCE NALUEH BOAH 
H COB'TOBAYOMCA CA HALUHM MOAHENMK3M KVp MAXOMIE enuckonom PaaoBckiIM 
H BYHHHAH CEMO ZA NALE ZAPABIE H ZÀ CHACENIE ABIH FOCNOACTRAMM H AAAH ECMU 
MALLIEH MWTPONOAIM pAAOBCKOM HÄER ECT PAM CBATATO APXIEPAPYA H KAOT- 
BOPUA HHKOALI WT ZMT A HAIZ ENHCKONA MAXOMIE HAH NAK EBA KOI Bar MZEE= | 
PET Emuckona 8 HALIEH MUTPONOAMH, fl TOTH ENMCKONH no Ero maeork Sou 
NMAIOT HAM CASGHTH EZ CEM NAWEM 7RUBOTE AOKOAE Ham AACT Fotz AA 
ESAEM 7RUBH Ha KARAOE ART B NEA MHPONOCHUY\M 8 BEN MApaKAHC A 


(1) npHnpsra ` la prag, ceea ce este la pragul ușel, adică antretul, porticul; n HA 
Hoh, la curte, adică antretul sai porticul adaos la curte, 
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ZABTPA BOMECTRENA AHTBpriA ca BCEMU MONDI A no HAWHM 7HBOT'E Korko 
HAM AACT EOrA A Wun HA KAWA Abr AA WMAIOT CABAUTU ZA CNACENIE NAWE 8 
Een MAPACTAC a ZABTPA AMTSPFÎM (1). M NAK AE KTO CA NOKOCHT MME NCNAZ- 
gut HALE AAANIE A TOT AA HMAT AAT WTBETZ HA crpawnku cranyna nbg 
rocnogom Ic. Xom gar Zkr mkcaya Ap, H. (Tab. 1 fig. 2) 


«Etă eŭ robul lui Dumnedei Ioan Bogdan Voevoda Domnitoriul Moldaviei, 
carele am voit Domnia mea cu a nostrà bună si curatà inimă si cu tétà vo- 
inta néstrà, şi ne-am sfătuit cu rugàloriul nostru kye Pachomie episcopul de 
Ràdàauli, si făcut-am pentru sănătatea néstrà si peniru mântuirea sufletului 
Domniei mele, și datası inifropoliei nésire de la Rădăuţi, unde este hramul 
sântului archierarch si fâcătoriului de minuni Nicola 809 galbini. Érà epi- 
scopul nostru Pachomie, sai iarăși ori pe carele va ale re Dumnedeii episcop 
la mitropolia nòstrà, si acei Episcopi toţi câți vor fi după viata lui, să aibă a 
ne sluji în acestă viaţă, până când ne va da Dumnedet să fim vii. în fie-care 
an în Dumineca Mironositelor la vecernie — paraclis, 6ră diminâta Dumne- 
deésca liturgie— cu toţi popil. Eră după viața nâsiră, câtă ne va da Dumne- 
deli, ei în fie-care an să aibă a sluji } entru mântuirea nóstră. sara—| arastas, 
érà diminéta lilnrgie. Și iarăși, dacă cineva ar culeza și nu ar împlini da- 
nia n6siră, acela să aibă a da răspuns la înfricoșatul judeţ, înaintea Domnului 
Is. Che. În anul 7023, luna Decemb. 8. 

Dr ceea ce face aceslă biserică forte preli6să | eniru noi și pentru istoria 
{erei, și care arată o vechime aci mai profundă decât a tuturor bisericilor 
din Moldova, este că în ea sînt îngropaţi Domnii cei mai vechi ai Moldovei, în 
număr de 5. Acești Domn: sint : 

1. Bozdan, carele în inscriptie se numesce «Gra, Viz ` el bătrân, 

2. Lanko Voevod. 

3. Roman Voevod. 

4. Stelan Voevod cel betrân : «Gr pun». 

5. Bozdan Voevod. fratele lui Alexandru cel Bun (apara f\eBanapa Boe- 
HIE 

Marele Stefan, în anii 1478 şi 1480, a făcut un mare servicit și istoriei 
țărei, ordonând a se renoi téte inscriptiunile de pe mormintele domnescì din 
biserica catedrală a Episcopiei de Rădăuți, și în acestă stare ele se păstreză 
până astădi. Mormintele aceste. cu epitafurile lor sint asedate înlăuntru, 
lângă păreţii bisericei. 

Etă epitafurile lor : 

1. Pe morinântul lu: Bo dan cel bătran : «Muaseria Botea lwh G redant 


(1) Cuvintele următâre sunt réi conservate: dar ele se pot citi cu ajutorul unet alte 
dispocițiuni, tot de acâstă cuprindere, făcută de Bogdan la Episcopia de Roman. Vedi «Cro- 
nica Romanului p. IL p. 15% 
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BOEBOAA FOCMOAANA ZEMAM MOAAARCKOH, (MA BOrAANA BOZBOAbil. SKPACH Gu 
rpoga cROEMB Np'EABAR. crapow8 Roraană RoeBoA'k B kr ‘suna wbraun ren 
KZ. dn TpoBbi MANIA MANCTPZ tAk.» (Tab. 1 fig, 3). 

«Cu mila lui Dumnedeù Tón Stefan Voevoda Domnitoriul tëre! Moldovel, 
fiul lut Bordan Voevodă. înfrumseţă acest mormânt stràmosuluî epp bătrânu- 
lui Bozdan Voevodă. În anul 6988, luna Ianuarie 27. Mormintele acestea le-a 
făcut. Maistrul Tak . 

2. Pe mormântul lui Laţico-vodă: «Eiarovecragnin n ypicronosnesiý Iw 
Crea BOEBO,JA POCNOAAPt ZEMAH MOVAABCKOH,. Chi ib BOMAANB BOEBOA Skpicu 
rpos cau csoero mp'habaa. Iw Aus) gestan $ ke dem MECAYA TEN K nou 
ennckon'k pagogckom Iwannkm.» (Tab. 1 fig. A. 

«Evseviosul si iubitoriul de Christos Jon Stefan Voevoda, Domnitoriul {ret 
Moldovei, fiul lui Bogdan Voevoda, înfrumsetà mormântul acesta strămoșului 
séù Ioan Latico Voevoda, în anul 6988 luna Jan. 20. Sup episcopul de Rä- 
diuti Ioanikie . 

Pe mormântul lui Roman Vodă : 

«Munocrîa Sonia BANTONECTHBNIH ro nonna Iw G'reqan BOEBOA rocnogapa 
ZEMMI MONMAABCKOM (in Borgana BOEBOAH FOCNOAAPA ZEMAH MOAAABCKOH Spacu 
rop can cooem8 np'BAEAS Iw pomans BOEBOA'E rOcnogapio ZEMAH MOAAABCKOH. 
e Abr sayna mkcau Aer ei.» (Tab. 1 fig. 5) 

«Cu mila lut Dumnedeii Evseviosul Domn Joan Ştefan Voevodă, Dom- 
nitoriù {8ret Moldovei, fiul lui Bordan Voevoda Domnitoriul țărei Moldovei, 
înfrumseță mormântul acesta stràmosulu săi loan Roman Voevoda Domnito- 
riul térei Moldovei, în anul 6987, luna Decemb. 15 . 

4. Pe mormâniul lui Stefan Vodă cel bătrân ` 

«Baarovecrugnii n Xpicroniosngin Iw Grea BOEBOAA POCNOAAPA Zeman 
MONAABCKOH CS BOTAANA EOEROAM. BKPACH PPOB CAH CEOEMOY npkakas Tuang 
Grapom8 Grejans Bogat ` HE nout 8 Tpar na ypuao8k 8 br /eynn mb- 
CAYA MA. K.> (Tab. 2 fig. D- 

«Evseviosul si Iubitoriul de Christos Toan Stefan Voevoda Domnitoriul të- 
rei Moldovei, fiul lui Bordan Voevoda, înfrumsetà mormântul acesta strămo- 
eului săi Ioan Stefan Voevoda cel bétrAn., carele fu ucis la tår ul de pe Hir- 
laù 1). În anul 6988, luna Man 20 . 

5. Pe mormântul lui Bo ‘dan, fratele lui Alexandru cel bun: 


ebyueagerugun n ypicrouorneam Iw Crrdun BOEBOAA rOCnogapa ZEMAN 


(1) Din espresiunea slavonă: «Tpar Ha ypuaor'k: se vede că numirea Hârlăului vine 
de la numele pârâului ce curge pe lângă dânsul. Tot-o-dată se vede de ad, că tår- 
gul Hirlăă esista înainte de a fi făcut Stefan acolo Bicerică și palat Domnesc (Letop. 
t. I. p. 135). 
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MOAAAECHOH ChIHZ EOTAAHA BOEBOAbI. Spacu rpog can ARAS cEOEMB Iw Eorgana 
BOEBOA'E Epata fIAE3AHAPA BOEBOALI B NET eum mheaa ren, KE Aub ES Fb: 
Haa EMS NAMATZ». (Tab. 2 fig. 2). 

«Evseviosul si iubitoriul de Christos loan Stefan Voevoda Domnitoriul të- 
rel Moldovet, fiul lut Bordan Voevoda, înfrumsetà mormântul acesta moșului 
(bunicului) sé Ioan Bogdan Voevoda, fratele lui Alexandru Voevoda, În a- 
nul 6988, luna Januar 25 qile, spre viecinica lui pomenire.» 

Cuvintele aceste de pe urmă arată sentimentul de rudire apropiată a lui 
Stefan cu acest Bozdan, pre carele pote că el îl apucase în viață. Acest 
Bogdan era bunicul lui Stefan, prin urmare tată lui Bogdan tatăl marelui Ste- 
fan. Cum-că Bogdan acesta, înmormântat în biserica de la Rădăuţi, este frate 
cu Alexandru cel bun. si prin urmare fiii lui Roman-Vodà, se vede din uri- 
cul lui Roman Vodă, dat din târgul Roman în anul 1392, în care uric acest 
Domn pomenesce si pe doi fii at săi «Olexaudro i Bogdan.» De aceea Marele 
Stefan, amintind în unele urice ale sale pe Alexaudru cel Bun, îl numesce si 
pe dânsul «abaz». une ori <AHAZ> : mog, unchias; 6ră pe feciorii lui : pe 
Iliaș si Stefan, îi numâşte <unki> (8nkoge aum) (vedi «Chronica Romanului» 
p. 1. p. 136. De asemenea «Archiv, istor., a D-lui Hasdeii, t. I. No. 161). 

Cet patru Domni amintiţi aici întâiii, si ale cărora morminte se află în bi- 
serica de la Rădăuți, sînt cei întàf Domni ce ap domnit în Moldova după în- 
ființarea Domniatului. Acésta o afirmăm, basati pe un document istoric foarte 
valoros, descoperit de vre-o doi ani de Domnul Dimitrie Sturza, si care do- 
cument acum se află în posesiunea Academiei Române. Acesta este pomel- 
nicul Mănăstirei Bistritet din Moldova, în care sint numele tuturor ctitorilor 
gi bine-făcătorilor mănăstire, în curgere de mai multe veacuri. Este scris 
slavoneste pe pergamin si datâză din anul 6915 (==1407), adică după ce s'a 
zidit mănăstirea de Alexandru cel Bun. După ce în prefață se arată datorinta 
de a se pomeni la sântul jertfelnic bine-lăcătorii, și cum să se înscrie nu- 
mele lor în pomelnic, apoi se începe pomelnicul, cu numele Domnilor ce aŭ 
domnit în Moldova până la Alexandru cel bun : partea aceasta are următo- 
riul titlu scris cu litere roșii ` «ZAE NOMHHAXTCA EAarovecTHRIA rwenogapie 
ZEMM MOAAOBAAYAIMCHEIA, HE CATh ou ` Hewkun rocnogn NPABOCAABHbIA rot- 
MOAAPA ZEMAA CEA>, 


«Aict se pomenesc evseviogit Domnitori ai jérei Moldo- Vlachiet, carii sint 
aceștia, ` pomenesce Dómne pe orthodozil domnitori at téret acesteia». Apo! 
urmézà, scris negru : 

«Iomksn rocnoan — Horgana BoEBOAA. Iomknu rocnou Mayka BOEBOAX. 
Iom'knn rocnoan Bocr'k goegoar. Iomknn rocnoau nerpa BOEBOA%. Ilom'knu 
rocmoan Pomana goegog 5, Iomknu rocnoan Greqana goegoAR. Iomkun roc- 
noan TOra BoEBoA A.» 
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«Pomeneste Domne pe Bogdan voevoda. 


» Laţicu voevoda, 
» » >» Costea voevoda. 
» >» >» Petru voevoda. 
» » Roman voevoda. 
» » Stefan voevoda. 
» » >» Iuga voevoda. 


După aceşti Domni pomelnicul pune pe Alexandru cel Bun si familia lui ; 
apoi pe fiii lui, Domnii Nias si Stefan cu familia lui. După aceea urmeză 
Domni : 

Roman-Voevod Iliaşevici. 

Petru-Voevod fiiul lui Alexandru Voevod (fiiul lui Stefan Voevod). 

Bogdan Voevod. 

Alexandru Voevod cel tânăr (maagaro). 

În pomelnicul de la Bistriţa lipsesce unele numiri de Domni, care se află 
în Letopiseţul lui Urekie, anume : Dravos, Sas, cel dol fit aï lut Stefan cel bë- 
trân : Stefan si Petru. De asemenea se pomenesce după Laţicu un Domn : 
Costea- Vodă, de carele Letopiseţul nu ştie nimica. 

Cu tâte acestea noi dăm mai multă credare pomelniculul de la Bistriţa, at 
căruia autori, călugării de la Bistriţa, la începutul veacului 15-le, eraù mai 
aprépe de jumătatea viacului 14-le, când se pare că s’aù înfiinţat Domniatul 
Moldovei, si puteaii maï bine ţinea minte numele a 7 Domni precedenti, de- 
cât Vornicul Urekie, carele a scris letopisetul pe la începutul veacului 17-le. 
Prin urmare îi desparte un period aprâpe de 200 ani. 

Cum rămâne acum cu Drarog și cu fiul săi Sas? Ei cred că vornicul D- 
rekie a luat din traditiunea populară istoria cu Dragoș-Vodă si cu fiiul săi 
Sas-Vodă. În acesta se confirmă chiar forma legendară, sati de poveste, în 
care letopisetul ne predă aventura lui Dragoș. În ea se povesteşte că Dragoș 
era un vânător de zimbri s6ă tauri sălbatici; că avea o căţea dresată la vê- 
nat, numită Molda, care gonind un zimbru s'ar fi înnecat în apa, care apol 
după numele et a dobândit numele de Moldova, adică {éra unde a perit 
Molda, ori riul—și apot téra cățelei Molda. Că e capul zimbrulul. carele a 
causat nenorocirea Moldei, spre suvenire, Dragoș Lar fi transformat în marca 
țărel. 

Adevărul istoric, ce va fi esistând în legenda lui Drazoș îl va arăta timpul 
si critica sănătâsă, după ce se vor descoperi documente istorice positive. În 
tot casul acum de o cam dată, fără a nega esistenja istorică a luï Dragoș 
și partea lut în istoria Moldovei, trebue să raportăm esistenta lu! istorică la 
un timp anterior înființărei Domniatului Moldovei, și stabilim, că cel întâiă 
Domn a fost Bordan, pe carele Stefan cel Mare îl numesce, precum ám vě- 
zut cel bătrân (Starii), 6ră pomelnicul de la Bistriţa îl pune în fruntea 
Domnilor Moldovei. O puternică dovadă la acesta avem Chrisovul lui Ludo- 
vic I-iù regele Ungariei, din anul 1365, si în care amare ocări se pun asupra 
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lui Bogdan Domnul Moldovei, carele, ca un trădătorii, esind pe ascuns îm- 
preună cu DI săi din ţara Maramurășşului, a coprins Moldova gi s'a făcut a- 
colo Domn. De aceea lea de sub stăpânirea lui mai multe sate ce le avea în 
Maramuràs, si le dă pe tot-a6-una lui Balc, fiiul credinciosului si iubitului 
Sas, Voevodul Maramurăşului. Satele acele le darue te lui Balc, si fiului sën 
Dragu, şi fraţilor lui — Dragomir si S'efan. Și acesta pentru multele lui su- 
ferinti ce a avut în Moldova, unde el g'a vărsat sânzele, a suferit rane de 
morte, i s'aii omorit tirănesce fraţii gi mai mulți slujitori, si pentru care el 
din Moldova a trecut în Un aria, spre a face să eréscà cinstea si puterea a- 
celui regat. De aici se vede, că Domnia lu” Bozdan în Moldova a fost prece- 
dată de lupte mart între partisanii Un ariei și ai independentii noului stat 
moldovenesc. Dar ceea ce pe noi acum ne interesează este, că pe la an. 1365 
Bo dan era Domnul Moldovei. (Sink. t. T. p. 326). 

Când si câți ani aŭ domnit cei d'întâi Domni ai Moldovei, ce sînt îngropaţi 
la Rădăuţi : nici Marele Stefan, nici pomelnicul de la Bistriţa nu ne spune; 
ne însiră numai numele lor. Letopiselul térei, până la domnia lui Roman nu 
ne dă nici o dată po.ilivă. Aici citeză el uricul din 1392, dat din târgul Int 
Roman. La Domnii anteriori vorn. Urekie le pune numai anii cat. ap domnit, 
gi dceea fără, dovedi positive, pentru care si ati toți Domnii numere rotunde 
de ani întregi : Draros-2; Sas-4; Latico-8; Bordan-6; Petru Mu:a'-16; Ro- 
man-3; Tuga-2, 

Pentru câte-va din domniele aceste de la început avem date chronolo ice 
la scriitorii streini. Asa despre Bozdan Vodă cel bătrân am vădu! în chriso- 
vul regelui Ludovic, că el domnea pe la anii 1365. 

Laticu-Vodà domnia pe la anii 1370—1374 (Sink. t. I. p. 333-349). 

Petru, pe carele Urekie îl numeşte «Musat , adică : cel frumos, domnea la 
anii 1387—1388 (Sink. t. I. p. 354. Archiv, istor. t, I. p. 177). 

Roman-Vodà, precum arată uricul lui dat din Roman, domnca pe la anul 
1392. 

După acestă di sre ‘iune, să revenim acum éràsi la mormintele din biserica 
Rădăuților. 

Afară de mormintele domnesci, arétate mai sus, sînt încă următorele : 

6. Mormântul unei strămâșe a Marelui Stefan : Maria fata Anastasiei Beet 
lui Laţico. Înscriptia spune ` 

elw GTEDAN ROEROAA rocnoAapă ZEMAH MOAAABCKOH B ART op MEcaya mau 
8kpacu cau rooe Coen np'Eakanun mapia Aan AHActacia ARE AAAE KOUMAN 
WENTEAH cén. Aa Mauko ROEBOA wha mpicrarnca e br eur! mbcaya 
mapt Fs.» (Tab. 2 fig. 3). 

Ioan Stefan-Voevoda Domnitoriul ţărei Moldovei, in anul 7005 (— 1497), 
luna Maiù, infrunsetà acest morn*nt stràmosei sale Maria, fata Anastasiei 


care a dat Coţimanil acestui sânt locaș, fiica a lui Lat.cu Voevoda. Ea (Ma 
ria) a réposat în anul 6928, luna Martie 26= (1419).» 
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Din acest epitaf se vede, că atunci când Dómna Anastasia a dăruit moșia 
Cotimaniî, la Rădăuţi era mănăstire Io gur kab). 

7. Mormântul Dâmnei Stanel, soţia lut Bordan si muma lui Stefan-Vodà 
cel tânăr. 

«Baarovecrugiin n Ypneroasiignin Iw Gredan BoEkoAa rocnogap Zeman (1) 
MOAABCKOM. Chita Borgana BOEROABI. BKpACH PPOR CAH MATEDH CROEM CTANE B 
ART yg M'ECAUA TEN. ku. npu ennckon nayomie.» (Tab. 2 fig. 4). 

«Evseviosul si iubitoriul de Christos Ioan Stefan Voevoda Domnitoriù ţării 
Moldovei, înfrumusetà mormântul acesta mamei sale Stanet. În anul 7026, 
luna Januare 28. Sub Episcopul Pachomie. (1518 . 

8. Mormântul lui Bogdan, nepotul Marelui Stefan si fici. lui Alexandru fe- 
ciorul Marelui Stefan, 

< AAFO IBC'THBBIH H XpICTOMOBHBEIN Iw GTEDAN BOEBOAA rocnopapb BEMAN 
MOAAABCKO:i CINA BOTAAHA BOEBOAbI Be AC rpos cza SuSkoy cooems Iw BoraauS 


BOEBOA'R chins fINEZANAPA BOEBOALI ` B Vo eum m'bcaya ren, a», (Tab. 2 
fig. 5). 

«Evseviosul și iubitorul de Christos Ioan Stefan Voevoda, Domnitoriă terei 
Moldovei, fiiul lui Bordan Voevod, înfrumusetà mormântul acesta nepotului 
séù loan Bo dan Voevoda, fiiul lu! Alexandru Voevoda. In anul 6988, luna 
Januar 30 . 

Observăm că data 1489 (6988) corespunde cu ti npul. când s'a pus pétra 
motmântală. Bogdan a putut să fi murit mat nainte de acâstă dată. 

După tre vre de petrecere în Biserica féstel episcopii din Rădăuui, luân- 
du-ne diua-bw ă de la părintele Egumenul Sucevite: si de la protopopul Man- 
drilă, carit cu toata buna-vointà ne ai secundat în cercetarile nostre prin 
Biserică, am părasit Rădăuţul i ne am îndreptat spre Succva, unde am a- 
juns a] rope de 9 Gre séra. 


SUCEVA. 


Aici ne aştepta P. Archimandhitul Darie Fernovieţ ki, la vechia mitropolie 
a Moldove, unde am fost gàsduit:. 

Sucéva vechia capitală a Moldovei, are o positiune forte frumosà. asegatà 
pe platoul unui dél, carele singur prin natura sa are o | ositiune strategică, 
fiind apărat din tâte partile cu vai adanci Din vechime orasul era numai pe 
dél, 6ră acum s'a -inlins si pe costă, în partea despre Moldova. Oraşul este 
tot ocupat de streini, mai ales Jidovi, Români au rămas | utini, numai pe mar- 
gine prin mahalale. 

Duminică în qiua de 29 August, când se serbéză tăierea capului Sântului 
loan Botezătoriului, biserica vechii Milropolit era plină de închinători, mal 


(1) Cuvintele subliniate sînt nediscifrabile; dar se pot uşor restabili, dupe context gi 
istorie, 
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ales de Rusnaci veniţi din Galiţia, spre a se închina la mâşcele Sântului foan 
Noul, care sînt depuse în Sucéva încă de Alexandru cel Bun, aduse de la A- 
kerman (Cetatea-albă) unde acest Sânt primise martiriul de la Turci, Aceste 
sânte mâșce fac din Sucéva un loc de pelirinaziù pentru Creștinii, mai ales 
din Moldova de sus, din Bucovina, Galiţia și alte provincii austriace. Credinţa 
în puterea vindecătâre a méscelor, aduce în tote dilele acolo bolnavi la rugă 
cătră Santul; lânză sicriu deapururea găsești ast-fel de pacienţi, rădemaţi cu 
capetele de sicriul Sântului, rugându-se înșil, și ascultând rugăciunile preo- 
tilor. Credinţa lor cea mare produce efecte miraculése, care măresc devota- 
mentul cătră Sant si "i aŭ făcut un renume mare în popor, nu numai între or- 
todoxi, dar gi eterodoxi. Toti îl stimézA, fără osebire de cult si dormà, ca cum 
ar fi al lor protector si apéràtor comun. Rusnacii din Galiţia se deosebesc prin 
un devotament mai mare. Câte sărbări are Biserica ortodoxă dedicate Sân- 
tului loan Botezătoriul, ei în tâte văd pre Sântul loan de la Sucéva, și cu 
cârdu vin de se închină la mâscele lui în acele sărbători. 

Biserica veche! mitropolii are architectura moldovenâscă din veacul 16-lea 
pre care o putem numi clasică; ea este o continuare a celei din veacul 15-lea. 
Dintr'un document din anul 1525, publicat de domnul Hasdeù, în «Columna 
lui Traian» (1870. No. 45) se vede că ea s'a făcut de Stefan-Vodă cel tânăr 
și acoperit cu plumb adus de el din Polonia în lăţime de 50 centure. Ea a fost 
zuzrăvită pe din lăuntru si pe din afară. ZugràAvéla pe din lăuntru este forte 
usată de timp, abia se ma! cun6şte; ér pe din afară este încă un rest în par- 
tea despre mézà-di. Pridvorul este adaos în urmă, în anul 1579 de Mitropo- 
litul Teofan, precum se vede din inscripția aflătóre acolo ` 


€CAH MPHTBOPh CATBOPN 'H'EOAH MHTpONOAHT NpOHCXOANH WTZ paYKAA OBbI- 
TEAM. BZ MECT CBATATO BE\HKO MSVENHKA ÎWN HOBArO. BZ ANH EAATOMECTHBATO 
rocnoanna nawero Iw IeTpa goeroan 8 AkTw /3n3.» 

«Acest pridvor Ta făcut Theofan mitropolitul originariù de la Mănăstirea 
Răcica, întru cinstea Sântului Marelui Mucenic loan noul. În dilele evsevio- 
sului Doinnuiui nostru Petru Voevoda. In anul 7087.» 

In anul 1589 Petru Șchiopul a acoperit din noŭ Mitropolia, si a făcut clo- 
potnita, precum arétà o inscripţie de pe părete, în dosul baldochinului cu mó- 
stele Sântului Joan; inscriptia datézà chiar de la Petru Șchiopul, copringénd 
mai multe date istorice ale Domniei lui. Etă-o £ 
</BUB WA KA CTA HA rocmoacTBo Iw ITeTpa BOEBOAA B A'kTO #343 ION KA nokpn 
UEPKOBb MU'TpONOAÎS H CATEOPII KAONOTNHYS H NpHBEAE CEATATO HWN8 MUTpO- 
Nonig. 8 ATO #34 WA AA Anc GTEANA BOESOAH CIINZ NETPA EOEBOAH. H 
DA 8 ATO un dee. B. CZ NOMOIIIIO poste MpuNECOLLR EMB CHNATPZ WT 
uap'k T8peykaro n nomarzikca HA rocnoacTRO PAKA% np'rwegayrknar wrya. 
Haer Kvp L'EWpria MOBHAOBHYA MHTRONOANTA gären ZEMAN MOAAABCKOH>, 
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«7082 (1574), Iulie 24 s'a ridicat la Domnie Ioan Petru Voevoda. In anul 
7097 (1589) Iunie 24, acoperi Biserica Mitropoliei, si a făcut clopotnița, și a 
adus pe Sàntul Ioan în Mitropolie (1). In anul 7092 (1584), Tulie 31, s'a năs- 
cut Stefan Voevoda, fiul lui Petru Voevoda. Si 6răși în anul 7098 (1590) 
Fev. 2., cu ajutorul lut Dumnedei 1 aŭ adus lui skiptru de la împăratul tur- 
cesc, si s'a uns la Domnie cu mâna pré sfintitulut părintelui nostru Kyr Geor- 
gie Movilovici Mitropolitul a tótă ra Moldovei. 

Pe același părete unde este inscripţia, se află zugrăvite portretele luf Petru 
Vodă Șchiopul și ale familiei lui. 

Partea din urmă a bisericei: nartica, are frumâse motive architectonice, 
anume păreţii aŭ frumose colóne de piatră cioplită, care se întrunesc din tote 
părțile în boltă, formand niște arcade ascuţite, màrete. Biserica este consa- 
crată Sfantului Martir Georgie, purtătoriul de biruintà, si patronul Moldove. 
Acest patronagit al unui Sant vitéz ostaș trebuia să amintéscà Moldovenilor 
tot-déuna, că téra lor s'a format si s'a păstrat prin vitejia strămoșescă ! 

În pomelnicul Mitropoliei carele datézà din anul 1805, se spune, că biserica 
s'a sfirşit în anul 1522; că are dectitori pe Bogdan Vodă, și pre fiiul sën Ște- 
fan; că acâstă biserică multă vreme remăsese pustie si descoperită, pînă ce 
Mitropolitul Iacov a acoperit’o, a tocmit turnul si alte lucruri din lăuntru. 

Pe păretele eclisiarchiei este o inscripţie veche; dar nu sînt citibile de cât 
cuvintele KHATE . . e. . BAPNOBCKH BOEBOA + + + e + ZEMAH MOAAABCKOH o. 4. 

In Sucéva mai sînt încă 6 biserici vechi românești : 

1. Biserica Santului Dimitrie, cu un turn înalt la portă, désupra căruia se 
află adaos un foişor modern pentru paza de foc. Biserica acésta este făcută 
de Marele Stefan, lângă palatul săi domnesc din Sucéva. Letopiseţul ne spu- 
ne că fundamentele acestei biserici le a pus Marele Stefan după ce s'a întors 
la Sucéva de la închierea păcii cu Radu-Vodà, si la ocasia căsătoriei séle cu 
Démna Maria fata lui Radu (Letop. I. p. 129). Pe unde a fost palatul domnesc 
al Marelui Stefan astădi sînt case negulétoresci; dar tot locul acesta este 
preserat cu temelii si cu beciuri și mine zidite, care apar(ineaù palatului dom- 
nese. Locul ocupat de palat era torte spaţios după spusele tradiţionale, așa 
că tot în reionul curții, anume în grădină ar îi fost înca o mică biserică pen- 
tru beizadele si domnite, pe locul unde acum este o bisericuţă a Sântului loan 
Botezătoriul, spre răsărit de la Sf. Dimitrie. 

In Biserica Sântului Dimitrie sint multe petre mormâniale antice, dar nu 
mal sint citibile, în parte séù în total, fiind usate gi rose literile din seculara 
călcare cu picibrele pe dânsele. Pe una din aceste petre, în partea stângă, n 
dreptul ferestrei, se pot încă citi următârele cuvinte ` «can rpor Spacu kW'k- 
run... ..ApSro CBOEME, par8 BOZILO NANS Tomu. REAHKOM8 BHCTpHHK8..... HIME 


(1) Se înţelege, că în timpul reparafiunel Bisericel mitropolitane, moscele Sântului loan 
aŭ fost strămutate în altă Biserică, de unde apol, Ia finele reparatiunil iarăși s'a adus la 
Mitropolie, 
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npkeragrca KA B'kuwkn went'kan:e akro zma mkcaya avrgera Kas (1543). 

Pe altă pétrà in laturea dréptă se pot încă citi cuvintele ` sou rpoe 8- 
KPACH...... 8 CEOEMS BOTAANS, HRE Np'EcTa.... 

Pre o alta din stînga se péte citi numai: «x1oroperz». 

In fine pe o altă pétrà se zărește numele: «WgAOTIA» ceea ce ar putea 
da a întelese, că aici a fost înmormântată Dómna Marelui Stefan : Ovdotia 
séù Evdokia de la Kiev. 

Pe clopotniţă este o inscriptiune, pe partea din afară; dar fiind forte sus, 
nu o am putut citi. 

2. O mică bisericuţă dedicată Sf. Joan Botezătoriul, spre răsărit de la a 
Sf. Dimitrie. Ea este acea bisericuţă, de care s'a vorbit mai sus că ar fi fost 
în coprinsul curţii domnești ; însă în forma eï actuală ea datézà de la Vasilie 
Vodă, si nu represintă nici un interes archeologic, şi este pré réù întreținută, 
ca ori ce lucru de prisos. 

3. Biserica Sântului Nicolaiù. Din inscripția de asupra usel se vede, că ea, 
în forma sa actuală este zidită în vécul 17-lea de Visternicul Nicérà Pràjescul. 
Architectura n'are nimica interesant. In biserică este și un mormânt cu epitaf 
antic, care arată că acolo este în rropat un boeriii Visternic, grec de naţiune. 
Epitaful este parte slavoneste, parte grecește : 


«can BI'TXONHCHIA NA AEZRAUI KAME CATBOPH H Skpaci kruk nAncaBOA 
RBIANHS CBOEMB MANS PANE KAASTEPWOAO BEAHKU BHCT'EpuaK nare sp'eragne n 
RAE Doreen, B ARTO (DA MECAYA MART KA: BA NOHEAAIO: EKH KOÎTH 0 ABAOC 
T8 org Iwaunnc BuCTHApHe ek noronano@ie» ` 


«Acésti pétrà zăcătâre cu scrisore vechie o facu si înfrumscta knéghina 
Erisavtha jupânului seu panulu Iane Kalizheropole Marele Visternic, carele a 
reposat si aici s'a înmormântat. In anul 7104 (1596), luna Mart. 24, Luni, 
Acolo zace robul lui Dumnedet loan Vistiariul din Pogonanofia. 

Acestă Dâmnă (né șhină) Elisavtha, adică Elisaveta, să nu fie óre Domna 
cea vestită în rele a lui Ieremia Mo shili? Tocma anul când ea pune pétra a- 
césla pre mormântul fostulu séù Jupăn hboeriii grec, este ântâiul an al Dom- 
niet lui Ieremia Moshilă. Pote că ea a sciut de timpurii să capete inima lui 
Teremia; a trimis pre bărbatul ei grecul pre ceea lume, și a devenit Dâmnă, 
gi pentru ochii 6menilor, pune si o pétrà mormântalu pre mormântul lui kir 
Iane. Mandria ei cea mare, ne-astàmpéèrul, jaful, etc. denotă nu modestia fe- 
meei românce, ci firea unei grece fanariote, precum am véqut în urmă, (1) 

În Biserica Sf. Nicolaiii mai sînt încă două morminte vechi cu epitafuri sla- 
vone, unul din anul 1510, al unui Raten ` altul din anul 1664 al lui Michail 
Păharnicu Cărăscul. Le reproducem aici : 


(1 In privinţa înfelesulul adevărat al cuvântului KN'runz vedi Rev. p. ist. arch, fil, v. È 
pag. 370 nota Credem că aci nu póte fi vorba despre Dómna luï Ieremia Movilă. Gr. G. T, 
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«cau FROR BKPACH PASA BORTA NACTACIA MĂREBII CEOEMB PATKB, HRE 
npevaguea KZ BEYNEH weutrean, E NETO zait MECAYA. werogpia Ei, B'EWNAA 


EMB NAMATh>. 


«Acest mormânt îl înfrumusetà róba lui Dumnezeii Nastasia, bărbatului săă 
Rajcu, carele s'a mutat la veacinicul lăcaș. In anul 7019 (1510), luna Oc- 
tombrie 15. Veacinica lui pomenire.» 


«CZH KAMEN CATBOpu. H Skpacu /8n84 Rzpzck8A, SHOK8 CBOEMB Muyana 
NZXAPHUKSA HE MPACTABHC B NETO per AER KH. > 


«Acéstà pétrà o făcu si o înfrumusetà Lupul Cărăscul, nepotului seù Micha 
păcharnicul, carele a reposat în anul 7173 (1664), Decem. 28.» 

4. Biserica Adormirei din Suburbia Iticani. Din vechime aici era o mănă- 
stire de căluzărițe. Iticanii eraŭ deosebiți de oraș, carele se mărginea numai 
pe platoul dâlului. Locul din pregiurul acestei biserici aparţinea mănăstire, ca 
moșie a sa proprie, şi apărată de ori-ce întervenire a autorităţilor orășenești. 
In pregiurul acestei mănăstiri s'aii format o slobozie, unde, cu chriséve dom- 
nesti s'aii așeqat meșteri din ţările vecine, cu scutire de dări şi de vamă, nu- 
mai ca să practice în {érà meseriele lor, precum ` olari, curălar:, cojocari, 
ciubotari, ete. Esistenta acestei mănăstiri se constată prin chriséve si cărţi 
domnești. Ast-fel sînt : 1) Uricul din anul 1453 de la Alexandru Voevod, în 
care acestă mănăstire de Maice se numește Mănăstirea de janz Sucéva, a lui 
Jatico», şi spune că atunci era stareță Maica Fevronia. 2) Uricul lu Jeremia 
Moghilă, din anul 1597, prin carele, cu tot sfatul țëreï, cu Mitropolitul, Epi- 
scopi şi boerii, se confirmă téte drepturile anteridre, date de Stefan cel Mare 
gi cu slobozia locuitorilor de pe moșia mănăstireï, Aceste două urice scrise 
pe pergamin sînt depuse la Academie. Mănăstirea lu! Iaţico. séu cum se nu- 
mea în urmă Jaticanii, gi Ejicanil, a esistat pină în vécul trecut, precum se 
vede dintr'o carte a Domnului Matheiù Ghica, din anul 1755, dată călu tri- 
telor spre a le împuternici să stringă dijma de De moșia munăstirel. 

Biserica de la Iaţican! nu înfaliséz4 nici un interes istorie în privinţa archi- 
tecturei séù a altor anticitàti. Este numai un epitaf grecesc, carele arată că 
în anul 1590 s'a înmormântat acolo un grec, anume Ioan, fiul lu Manuil Me- 
galiromeu. Etă acel epitaf : 


«Munconve KypE META TWN ariwn cy THN Yuyun Tov Aovag c8 Ju, vig ma- 
NSHA MEraHpwmals. Bkoimrot KAI ETAu EN KAHCIA TOV AGENTOC Iw noyaanov 


BOEBOAA. vir TOV METAAS KYp G'rEDANW BOEBOAA ETH /3VH MN Ir ABMECTY.> 

«Pomeneste Démne cu sfinții tă sufletul robului té Ioan, fiul lut Manuil 
Megaliromeul (din Roma cea mare). A reposat și s'a înmormântat în Bise- 
rica Domnului Joan Bozdan Voevoda, fiul marelui Domn Stefan Voevoda, 
în anul 7098 luna Aurust 13 . În acâstă inscripție sunt de însemnat : a) 
numele Megaliromeii, carele arată, că reposatul era originar din Roma, 
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adică se trăgea din Grecii emigraţi acolo după cucerirea Constantinopolei de 
Turci, Roma mare numesc Grecii Roma, spre deosebire de Constantinopole, 
care se numește la ef: Roma mică, néuà, jună. b) Se vede, că biserica de la 
Mănăstirea Iţeanii, care esista la finele vâcului 16-le era zidită de Bogdan 
Vodă. c) pe la finele vecului 16-lea începuse a se da Domnitorulul erop al 
Moldovei Stefan, epitetul de «Marele». 

Aceste patru biserici din Sucéva, afară de vechia mitropolie, formézà, îm- 
preună cu doue cătune: Lisarva si Cutul, — două parochii ale Sucevei, cu 
doi parochi, dintre care unul — protopop. Find-că numărul parochienilor 
este de 2490 suflete, mai sînt încă atașați la ele do! preoți coadjutori. 

5. Este încă o biserică românâscă antică, cu hramul «Invierei», pre care 
astădi o ocupă rutenii uniaţi din Sucéva. În pomelnicul vechei mitropolii, a- 
céstà Biserică se numește «fiackpecenia» (Învierea), si se pun ca ctitori ai eï 
Petru Rareş cu Dâmna lui Elena. Acéstà biserică, după luarea Bucovinei, 
aŭ ocupat'o catolicii pentru sine, si "i a dărâmat turla, caracteristica archi- 
tectureï române antice. După ce ei sai făcut Biserica lor proprie, a cedat 
pe acesta antică, Uniatilor, cari sunt tot de al lor. 

6. Este încă o biserică antică românâscă în marginea Sucevei despre ce- 
tate. Ea este descoperită, bolțile și pàretii forte deteriorati; nu are nici o in- 
scriptiune. Ea servește ca magazie pentru producte agricole, închiriată de 
neguţători dela primăria Sucevei. 

Sînt încă în orașul Sucevei doue biserici armenești ; însă ele fiind moderne 
nu înfitisézA nici un interes istoric. Dar este o a treia biserică armenească, 
afară din oraș, numită Zamca, care merită o deosebită atentiune : un loc în- 
chis din tâte părţile cu zid vechii, carele în unele locuri se ruinézà, cu o pórtă 
de intrare, cu un turn vechii înalt la unul din cele patru colțuri ale zidului. 
Biserica armenâscă, care este în mijlocul Zamcei, este constructiune modernă. 
Deasupra porţii este o capelă pustie, de o formă antică ` dar n'are nici o in- 
scriptiune. Zamca vine la marginea platoului Sucevei ; dela ea în jos se for- 
mézà o vale adâncă, unde este un sat, se cunosc si santurile cu care Zamca 
a fost în vechime înconjurată. Numele de Zamca (1), positia ei strategică, 
zidurile, turnul — téte cu un cuvânt ne daŭ a înțelege, că aici în vechime a 
fost un fort al Sucevei. Tradiţia locală spune, că după ce Sucéva a fost pà- 
răsită prin strămutarea capitalei, la Zamca rămăsese nuinai biserica, si un 
mitropolit a vândut-o Armenilor. Armenii de si aii acolo biserică, însă în ea 
se servește numai odată pe an, la chram. Posesorul locului —— Armean, ţine 
acolo un pàzitoriù. 

Dela Sucéva am comendat pe D-l profesor Gr. Crejul la satul Reușeni, ca- 
rele nu este departe de Sucéva, ca sà decalce inscriptiunile ce s'ar găsi la 
acea Biserică ; căci acolo este locul, unde, precum spune Letopiseţul în anul 
1454, rebelul Petru Aron a tăiat capul lui Bogdan, tatăl marelui Stefan (Le- 


(1) Zicerea Zamea este slavonă, dela Zámok. Lexiconul academic ruso-slav defineşte 
așa dicerea Zamok: «Cetăţue (kpk&noTua) înconjurată cu şanţuri şi cu muri cu turnurțe. 
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top. t. I. p. 116). Dela Reușeni s'aă adus două decalcuri, representând două 
inscriptiunì slavone: 1) inscriptiunea deasupra usel la intrarea în biserică, 
care spune, că pe locul unde s'a tăiat Bogdan. Vodă, Marele Stefan a înce- 
put să zidescă biserica actuală, dar, murind el înainte de a o sfargi, o a is- 
prăvit fiul sé Bozdan EG chiar inscriptiunea : 


«fi akTw af ceri. H. Ju GTEDAH BOEBOA Fafe MMAOCTI POCNOAAph ZEMAH MOA= 
AAB KOH ENAPOHZROVM H HAMA CAZAATH Ypâma CAH BA UWE SCEKHOBENTA MECTHTA 
TAMBI MECTHATO H CAABNAFO MPopoK4 NpeYTENA KpecruTenk [wanna NA CEM 
MEct' re Bali Fokuena raaga wrya ero Boraana BOEBOAbI, H GrEanA BOE- 
BOAH MOCTHZRE CAMPAT BRUNA EMB NAMAT A chia ECO Bora BROEROAA BAZA- 
EE NOMATOKA WTA Costa H CABPAMIA YPAM Gu B AETW #3BÎ MkcAYA cen. NA 


«În anul 7011 (1502), Septemb. 8. Ioan Stefan Voevoda, cu mila lut Dum- 
nezeii Domnitorii (ëret Moldovei, bine-voi si începu a zidi templul acesta în 
numele Tăierii cinstitului cap al cinstitulu si slăvitului prorocului înainte 
mergătoriului botezătoriului Joan, la acest loc unde fu tăiat capul părintelui 
săi Bogdan Voevoda. Si pe Stefan Voevoda l'a ajuns mortea: Vécinica lui 
pomenire. Éră fiul săi Bogdan Voevoda a rădicat începutul părintelul săă gi 
a săvârşit templul acesta în anul 7012 luna Sept. 8.» 

Anul 7012 (1504) este anul morţii Marelui Stefan ; căci tot Bogdan ne spune 
în inscripția de pe acoperemântul pus de el pe mormântul tatălui să, că a- 
cesta a réposat în acest an, Julie 2. Va să qică Bogdan a continuat zidirea 
bisericii începută de tatăl séù, si a isprăvito peste 2 luni gi 6 qile. Dar ceea 
ce merită a observa este, că Bogdan aici întinde anul 7012 peste Septembrie, 
ceea ce e contra datineï de atunci, când la I-iù Septembre se începea alt an. 
Se vede, că de pe timpul acela se manifesta une-ori dorinţa de a începe a- 
nul noŭ dela 1 Ianuariù, și a părăsi datina vechie. 

2) Despre mormântul lui Bozdan D-l Creţu ne-a spus, că el se află în par- 
tea din urmă a bisericei, este ce-va ridicat de la pardoséla bisericet; dar 
pétra este despicată, si literile inscriptiunei așa de rése de picérele 6menilor 
în cât nu se pot citi. Și în adevăr decalcul adus de d-lui represintă mai mult 
urmele literilor, de cât litere, din care să se pâtă forma cuvinte, 

Despre tatăl Marelui Stefan — Bogdan-Vodă, Letopiseţul ne spune: a) că 
a domnit după Alexandru-Vodă fiul lui Jliașă (1), anume, după ce acesta 
domnise 4 ani, începând din anul 1454 (6962) August 22 ; b) că Bogdan, după 
mai multe r&sbâie purtate asupra lut Alexandru, a învins si a ocupat Domnia 
pre care a tinut-o doi ani; c) că Bogdan ar fi fost fecior lui Alexandru-Vodà 
și prin urmare un fii rebel contra tatălui săi. Acestă din urmă aserfiune nu 
este adevărată ` căci, precum am vădut din inscriptiunile mormântale de la 
Rădăuţi, Alexandru era nepot lui Bogdan, gi Bogdan venea unchii lui Alexan- 
-dru , fiind văr primarii cu Iliaș tatăl lui Alexandru. Observăm tot-o-dată că 


(1). În pomelnicul dela Bistrița acest Alexandru se numeşte Iiaşevic , 
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datele chronologice din letopiset nu sînt esacte; căci déch Domnia lui A- 
lexandru s'ar fi început la anul 1454, atunci 4 ani al Domnie! lui si cu 2 aï 
Domniei lui Bogdan ar împinge Domnia Marelui Stefan tocma la anul 1459; 
dar este dovedit, că Stefan a început a domni în anul 1457 (6965), la înce- 
putul lunei Aprile. Din chrisovul dat mănăstirei lăţicanii în anul 1452. Febr. 
23, citat mai sus, se vede că acest domn domnea maï înainte de data lui U- 
rekie 1454, 

Dela Sucéva ne-am repedit, așa dicènd, și până la mănăstirea Dragomirna, 
care este departe ca 1! , 6ră dela Sucéva. 


MĂNĂSTIREA DRAGOMIRNA 


Aici am fost întâmpinați și primiţi de-Egumenul Mănăstirei, Părint. Venia- 
min Jacota, gi am stat 8 6re. Mănăstirea acesta este zidită pe la începutul 
vécului 17-lea de Mitropolitul Anastasie Crimea, séi Crimcovici, carele a ar- 
chipăstorit în Moldova pe la ani! 1609—1630. Mănăstirea este înconjurată 
cu zid înalt, si zidul provădut cu metereze, sub care iarăși este un pripiciù 
pentru a se putea umbla la metereze, ca și la Suceviţa. Zidul este acoperit, 
si pe lângă metereze are un balcon, pe carele se umblă. Deasupra. porţii este 
o clopotniță înaltă, cu trei etage ; în unul este o capelă. Désupra porţii din 
afară este o inscriptiune cu marca {èrei, dar n'am putut'o citi, fiind forte sus 
pusă. Marca si inscripția sunt în forma celei dela Putna, și forte bine con- 
servată. La colțurile zidurilor sunt patru pirguri, care daŭ mănăstirei formă 
de o adevărată cetàtue ; se dice, că pirgurile ar fi zidite de Barnovski Vodă. 
Unul dintre aceste pîrguri , în partea de nord-ost , este mai înalt, are multe 
odăi si baste, la care se urcă prin două rânduri de scări de peatrà în părete. 
Se vede că acolo erai tainite și ascungétori în vreme de restriște. 

Biserica mănăstirei este o adevărată capodoperă de artă architectonică în- 
tre bisericele Moldovei din veacurile 15-lea si 17-lea inclusiv. În privinţa artei 
si a gustului ea se pâte clasa între téte bisericile antice ale României, ca a 
3-a, după cea dela Argeș a lui Neagoie-Vodă, și a Trei—ierarchilor din Iași 
a lui Vasile-Vodă. Înălțimea zid irei covérgeste pe tote bisericele antice 
române, așa că biserica predomină peste tâte zidirile mănastirei. 

Cupola saù turla este înaltă, subțire și tâtă din petre cioplite. Boltile bi- 
sericei încă sunt ornate cu petre sculptate. Părţile inferiore ale bisericei nu 
sunt despărțite prin Dären ca la alte biserici vechi. Dar are acea particulari- 
tate, că părţile se deosibesc între sine prin câte-va trepte tot mai sus, 
asa că altarul predomină asupra tuturor. Pe lângă pàreti sunt multe colóne 
de pétrà, sculptate şi poleite, ele formeză fie-care o împletiturà spirală si se 
împreună în boltă în formă de arcade ascuţite. Partea numită templu, se des- 
parte de cea din urmă prin col6ne patrate, care se arcuesc désupra. Biserica 
a fost zugrăvită tótă pe din lăuntrul, astăqi însă se păstrează zugrăvelă nu- 
mat în partea templului, 6ră partea posteriérà este văruită. Pridvorul este 
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despărţit prin un părete, și are două intrări, Aici sunt ma! multe petre mor- 
mântale asternute pe jos, și arată mormintele unor pers6ne ce aŭ fost acolo 
înmormântate. Unele din acestea aŭ inscripliunile de tot usate de umblare, 
pe dânsele, în cât nu se mai pot citi, la altele numai părți din scrisére se pot 
citi. Între dânsele este o pâtră de marmură cu scrisére grecâscă, ale cărera 
margini sunt rése de tot. Părinţii spun, că acolo este înmormântat Architec- 
tul Dima, carele este trecut si în pomelnicul mănăstirei, ca planuitor si con- 
structor al mănăstirei. O altă peatră cu scrisére tot grecéscà, dar legibilă, 
fiind dintr'o epocă mai aprâpe de not, anume din anul 1770, ne spune că 
acolo este înmormântată Maria, soţia păharnicului Georgie Balsovlu, care 
se tră sea din strălucita vità a Mavrocordaţilor, cari aŭ domnit în amândouă 
țările române, pentru care Epitaful se si împodobește cu mărcile țărilor ro- 
mâne : Vulturul și Zimbrul. Epitaful este scris cu mult enfas grecesc si cu pre- 
tentiunile de clasicism elinesc. Pe a treia peatrà se pot citi aceste cuvinte: 
«CAH KAMEHb NAA PPOBNH CATBOpH N SKpâcH. NANZ ABMHTPALIKd.... WFYB CBO- 
EMB.... HWRE MP'ECTABHCA KZ B'EMNUM OBHTEAEM H NOTPEBEN AA BZ ANH rocno- 


AHNA MAUIETO. Tw. AyMuTpALIKA BOEBOA RORE wuart rocnogapa ZEMAN 
MOAAABCKON Vbr pn avkcaya out A. Aparyaecky. Numele din urmă Dră- 
gulescu cred că este al maistrului, carele a sculptat peatra. Data petrei co- 
respunde anului 1680. 

A patra inscripţie pârlă data 1673, şi se pâte încă citi pe ea următârele 
cuvinte : 
«CZH KAMEN MpoEH CATBONM H SKpACH NANZ ABAS NPZKZANE RHE MEAEANMYGPIO, 
MOROMNOMB..... HIE Np'ECTABHCA KZ B'ENNMM WEHTEAEM H MOMpeREN 3AEC BA ANH 


ro:nognna Nanero Iw Aymarpawko BoEgoA. AT #3pra aka Tansap 4.> 

Data aceasta corespunde anului 1-iŭ al domniei 1-a a lut Dumitraşcu Can- 
tacuzin; 6ră cea de sus la anul 1-iù al domniei 2-a a acestulașiii Domn. 

În nartica bisericei încă este un mormânt, ridicat de la pardoseală ca de 
2 palme si acoperit cu un covor. Părintele Ezumenul mi-a spus, că acesta 
este mormântul Mitropolitului Anastasie Crimca, ctitorul mănăstirei. Dar pé- 
tra mormântală nu are nici o inscripție. De asemenea și Biserica nu are in- 
scriptiune, de unde să se pâtă precisa data fundărei eï. 

Biserica pe din afară are si ea, ca gi alte biserici vechi, proptele de zid, 
pentru mai multă tărie ; dar aici acele proptele sunt în formă de coléne e- 
site din zid, de piatră cioplite gi ridicate până désupra în nivelul zidului bi- 
sericel. Pe désupra ferestrilor bisericel este colacul de pétrà în formă spirală, 
carele este semnul distinctiv al architecturei bizantine. Désupra zidului bise- 
ricei, sub straşină este un al doilea colac, tot în forma celui din'tâiu. Acum 
însă acest din urmă este acoperit de strâşina modernă, care cu plafonul el 
îl ascunde vederei. 

Eleganta architecturei bisericel este în cât-va transportată gi în architec- 
tura clopotniţei. Așa unghiurile zidire! Ja dânsa de sus până jos sunt formate 
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din petre mari cioplite. Portaliul (gangul) încă este ornat cu petre cioplite și 
sculptate în formă spirală, care se împreună désupra crucisi, înfrumsetate si 
cu alte detailuri de sculptură. 

Dintre anticitàtile păstrate la mănăstirea Dragomirna, n'am putut să re- 
văd astădată, de cât următârele cărți : 

1. O Evangelie slavonă scrisă pe pergamin, ferecată cu argint si poleità 
cu aur/ Pe partea d'asupra are în relief icâna învierei cu lezenda eï. Pe 
partea de desupt, tot în relief, icona hramului : pogorîrea sântului Duch, 
Sub apostoli, cari staù în semicere având la mijloc pe Maica Domnului, este 
lumea simbolizată în forma unul bătrân încoronat, carele ţine în mână o 
măhramă întinsă, ceea ce cred că simbolizézA atmosfera ce înconsiurà pă- 
mêntul ; pe lângă bătrân sînt grupaţi 6meni. În alte desemnurì ale acestei 
icone bătrânul este singur, cu măhrama întinsă pe inâini si d'asupra lui in- 
scriptia : <o kocmoc.» Evangelia are multe ilustraţii si icâne. Pe unele este 
representat chiar Mitropolitul Crimea , îmbrăcat în vestminte archieresci, în- 
genunchiat si cu numele scris. Atât pe legătură , cât si la finele Evan.eliei 
sînt inscriptiuni slavone, care arată că Mitropolilul acesta a fost fiul lui 
Joan Crimea (pentru care el se numes e ` Crimceovici) ; muma lui sa numit 
«Christina» ; că el a făcut și împodobit acea Evangelie, pentru pomenirea 
sa si a părinţilor săi, si o a dat în mănăstirea Dragomirna cea din noŭ zidită 
de dânsul, cu hramul pogorîrea sântului Duch, — în dilele lui Constantin 
Moghila Voevod, fiul lui Ieremia Domnul Moldoviei, în anul 7118, Sept. 1. 
(1608). (De la 1 Sept. se începea 1609). 

2. Altă Evangelie slavonă, manuscris, tot pe pergamin, ferecată cu ar- 
gint si poleită cu aur. Pe partea d'asupra și pe cea dedesupt are acelési icâne 
în relief. Sub icâna hramului are o inscripţie. Pe de lăturile inscripțiunei sînt 
gravate, din drépta portretul Mitropolitului Crimca îmbrăcat archieresce, 
fiind într'o mână crucea, în alta cartea. Din stânga, visavi de Mitropolitul, 
este gravat portretul Domnului Tomșa, representat în genunchi cu o carte 
de rugăciune în mâini, pe care sunt gravate cuvintele : « Ae Ic gr GINE HAI». 
În inscripție se spune, că si acéstà Evangelie este făcută de Mitropolitul A- 
nast. Crimcovici, dată în nou-zidita sa mănăstire Dragomirna, în anul 7122 
Tul. 1. (1814). Si acestă Evangelie este frumos ilustrată, ca si cea, anteridră. 
Din o inscripție de pe fila de la început se vede, că ea s'a dat mănastirei în 
anul 1624. 

3. O liturgie manuscrisà pe pergamin; ferecatà cu argint și aurită. Pe o 
parte are icâna hramului mănăstire! cu kosmos, pe alta Sânta Treime, a- 
mând6uă în reliet, formatul 4" mic. Din inscripţia de pe ferecătură se vede, 
că ea este făcută de Mitrop. Crimea în anul 7120 (1612). Din o altă in- 
scriptie din carte să vede că Mitropolitul o a dăruit mànastire! în anul 1616 
în gilele Domnilor loan Alexandru Moghilă Voevod, gi a fratelui săii Ioan 
Bogdan Voevoda si a Maicei lor Domna Elisavetha, urmașii lui Ieremia Mo- 
ghila Voevoda, (anul 7124, luna Iulie 6). Data acesta ne aduce aminte de 
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interegnul ce a urmat între Domnia 1-a a lui Stefan Tomşa și Domnia lui 
Radu Mihaiii ; interezn causat din amestecăturile si résbéele urmate din 
(rămentările Dâmnei Elisaveta Moghilà si a ginerilor sët poloni, cari se siliaù 
a agonisi tronul Moldoviei pentru feciorii lui Ieremia Mochilà. Stefan Tomșa 
se refugiase în {éra muntenéscà, si Radu Domnul cel noŭ încă nu venise, 
Tronul provisori îl ocupase Elisaveta cu fiii si cu gineril eï. 

Dintr’o inscriptiune slavonă, scrisă la începutul cărții, pe partea de jos a 
filelor se vede că, când a jefuit Timuș Hmelnitsky mănăstirile din Moldova, 
a jăfuit și Dra omirna, și între alte odérà s'a luat si acestă Evancelie și s'a 
dus în {éra Căzăcâscă, unde a slat cat-va timp; dar în anul 7164 (1656) 
Tul. 12, găsind-o acolo un boer moldovenesc ` «Panul Saulia Vel Mestnic , ei 
cu Kne”hinea lut Erina, o aŭ rescumpărat, dând 13 polobâce de miere curată, 
și iarăși o aŭ dat la mănastirea Dragomirna, spre vécinica lor pomenire, 

4. Altă litursie slavonă, manuscris pe pergamin. formatul 4° mic, fere- 
cată și aurită, ilustrată ca si cea anteriérà, cu deosebire, că pe partea supe- 
riérà are icâna hramului cu kosmos, pe cea de desupt icâna Sanţilor Tri- 
erarchi. Din inscriptiuni se vede, că tot Mitropolitul Crimca a făcut-o si a dato 
mănăstirei în anul 7118 (1610). 

Din o altă inscripliune se vede, că si acestă carte a fost luată de Cazacii 
lui Timuș, dar o a rescumpărat Vasilie Vodă si o a trimis mănăstirei în a- 
nul 7162, Sept. 28. (1653). Actul acesta dovedesce constiinfiositatea lu! Va- 
silie-Vodă. În anul 1653 el umbla pribég prin téra Cazacilor si pe la Tătari. 
În Moldova domnia rebelul George Stefan, Moldovenii îl fusese cea maï mare 
parte necredincioşi; cu téte acestea el rescumpărâ acâstă carte moldovenescă 
si o trimite la urma ei. 

În căr'ile Mitropolitului Crimea în mai multe locuri se vede zuzrăvit Dom- 
nul contimpuran Stefan Tomșa alăturea cu Mitropolitul ctitor, ceea ce dă a 
se presupune între dânșii relațiuni amicale. Cu téte acestea în Bucovina e- 
sistă o legendă, care represintă pe Tomșa Voda ca dușman și chiar ucigaș 
al Mitropolitului. Étà cuprinderea acei legende : 

Stefan Tomsa zidise mănăstirea Solca, tot în Bucovina. A tchiemat pe Mi- 
tropolitul de o a sfinţit. La masa dată cu acéstà ocasiune, la care se aflaŭ 
Io boerii ţărei, Domnul, după ce s'a cam kefuit, a adus vorba şi despre Dra- 
gomirna mănăstirea Mitropolitului. Vodă se esprimâ atunci cu réutaie despre 
mănăstirea Mitropolitului, care întrecea cu frumuselia pe a lul : «Să dea Dum- 
nedeù, ca mănăstirea preasfintiei tale să fie beciù la a mea. Mitropolitul 
tăcu, și schimb vorba. Vodă repeti aceeași orare de rëŭ augur. Miiropolitul 
se făcu și acum că nu înțelege, de si în inima sa era fârte mahnit. Cand 
Vodă repeti a treia óră aceeași provocare, atunci Mitropolitul luandusi inima 
în dinţi, cum se dice, replică lui Vodă ` «Ba! să dea Dumnedeu, ca mană- 
stirea Măriel tale să fie beciù la mănăstirea mea ; căci Maria ta ar facut-o din 
prisosinià, érà eŭ pe a mea am făcuto cum a dat Dumnedeù, cu bani chà- 
ràziti de văduve si de alti bieti creştini și ament de omenie . Vodă se necăji 
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dar numa! qise nimic. Si Vodă si Mitropolitul aŭ fost de o potrivă necăjiţi 
unul pe altul. Mitropolitul nu întârdie a pleca, de şi Vodă si toți boerii voiaŭ 
a'l retinea să nu plece néptea. După ducerea Mitropolitului, Vodă aţiţat de 
D6mnă, care mai mult se ofensase de replica Mitropolitului cea cutezătâre, 
se lua în gónă după Mitropolitul sil ajunse la mijlocul căii între Solca si 
Arbora, și acolo îl bătu cu buzduganul aşa de tare. în cât el fu dus la Dra- 
gomirna abia viii. Mănăstirea încă nu era sfinţită. Mitropolitul a pus să se 
sfintéscA mănăstirea în acea népte, la care participă şi el numai de formă, 
îmbrăcat și purtat de călugări. După sfințire îndată ar fi murit, mult&mind 
lui Dumnedeii că o véqut mănăstirea sfinţită. Pe locul unde s'a săvârșit 
crima tradilia arată până astăqi o cruce vechie ci mare de stejar. (Vedi a- 
céstà lecendă publicată de Păr. S. FL Marian în Calendarul Bucovinei» 
pe anul 1877 p. 114—119). 

Stefan Tomsa ar fi fost capabil de o aseminea faptă, după natura lui 
grosolană și crudă. E trăsurile, cu care îl descrie Letopiseţul ` «mare vër- 
s&toriù de sânge, gros la chire, prostatic, cât îi ] rea că asa este bine; mai 
ales în domnia dintéiù. Eră la a doua domnie cu mult schimbat într'alt 
chip, după patimi ce’ venise si lui la cap . (Letop. t. ]. p. 256). Alăturând a- 
câstă legendă cu istoria, putem admite numai un conflict între Stefan Tomsa 
și Mitropolitul Crimca, ba chiar gi busdugànélà, însă nu mortală ; căci Mitro- 
politul Crimea, precum am védut din inscripția din a 2-a Evangelie, încă în 
anul 1624, când se sfirșise a doua domnie a lui Tomsa, în al doilea an al 
Domniei lui Radu, succesorul Tomset, a dăruit mănăstirei sale Draromirna 
acea Evanoelie. Acâstă spusă din legendă nu se potrivesce nici cu alte date 
istorice, anume, că mănăstirea Solca s'a sfirşit înainte de Dragomirna, la 
care ocasie s'ar fi întâmplat conflictul acel fatal între Vodă cu- Mitropolitul. 
Letopiseţul ne spune, că Tomșa de si începuse mănăstirea sa în domnia d'ân- 
téiù, dar o a ispràvit si sfinţit tocmai în anul 1630 (7138) (Letop. t. I. p. 253), 
când domnea Moisi Moghilă Vodă. 

Din construcția architectonică a mănăstirei, din cărţile cele frumos scrise 
si cu eleganță ornate, dăruite de Mitropolitul Crimea, precum gi din frumosa 
lui scrisére si iscălitură proprie, se constată că el a fost un om cult, iubitorii 
de arte, si pe lângă t6te un eminent patriot. Trasul acesta din urmă se con- 
stată din testamentul ce a lăsat el mănăstire! Dragomirna (1), și unde se a- 
rată şi cel-l’altt ctitori al mănăstirei. În acest document légà el cu mare ble- 
stem, ca nu cum-va vre-o dată mănăstirea lui să se închine vre-unei mănă- 
stiri străine de la sfântul munte, ori Ierusalim, ori vre unui Patriarch sën 
Mitropolit, nici să se înlocuiâscă călugărit moldoveni cu streini. Acesta ne 
aduce aminte, că în vecul 17-lea se începuse gong închinărei mănăstirilor 
ţărel la mănăstiri grecesc. din Orient. Urmasii ctitorilor, fanatisati de călu- 
gării greci ce vagabondaii prin térà, si lipsiți de conștiința naţională închinaii 


(1) Vegi tab. 3, 
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mănăstirile acelor streini, sub pretest, că aceia eraii 6menì sfinți; érà călu- 
gării români proști si nesfinți. Reproducem aici acest document preţios al 
Mitropolitului Crimca, în original si traducere : (Vedi tab. 3.) 


Helxe 
DIE 

Bz HMR WTUA di CHA d CTro Ara, Tpwye cTaa EgunocAnaa d nepaza Kana. 
Ge mus DEM BAAKLI ra EA d crica niwerw I8 ya. Tpovsckani now. Rvp 
"SInacrâcie Rpum&wgnx ri MATPWNSAHT MWAAABCKH.MH Zeman. H reatiknn KTHTWP 
Jon Crpwma. H ng Erà Hwwaww Crpwuu. H nwan Kpumka. H perua. 
Å 84CH KTHTWp cfro ÑNCTHpA NABOc45A ANIA FAEMA Aparmupua. Des EcTa ypém 
camecrgie Erârw Aya. GEBATEACTESEM cum naumm gandewm. Rwraà gogo 
îrM8 Mueripto Wan namaà, nd name campru Ba mEraa p'Emena. "Gama 
ÎIZREPET EA RAITH PÉNAPA BZ MWAAĂBCKHMU gemau. Rwraà Kra nokgînca 
WT PENApEH KTHTOP Han EOApuN HAH WT pwaa NAmerw. NoKAoNATA Cru 
rwpk dan iepcanm8 Han Nog Eer AATH Măma mincrup van natpîtapek dan 
MW'TpONOAHTB HAN HZM'ENHTH KAAETEP MOAAABCKON ZEMAÀ. HAM NOCTABHTH €- 
PEMEN WT MORALĂ MHCTHP. NR AA HMATE WETABĂTH ES per Sue, CTAA 
MÂNCTHp BA BACEM OVMAPNW H NEnokonkenm Ba Bk. Ayem KTWpA ZWpHT 
Ndwa MACANIA H OVCrpWENIE TÀ AA ERAET MPoKAAT d TPHKAAT AMADEMA Mà- 
pandoa. WT Fa BA H WT Back Cru Awun :— fix Am GAArONECTHBArO PENAHA 
Iw Rweranrun mornaa BocwAa “na Iw Epemirà MorHaa BoeBwa. 6 Are opt! 
Meya Mapra si Anz. 

| Gawkpenin fuacracie MATpONoAHT. 


«In numele Tatălui si al Fiului si al Sântului Duch, Treimea cea sântă, 
de o ființă si nedespàrtità. Etă noi robii stăpânului Domnului Dumnedei si 
Mântuitorului nostru Isus Christos, ai Treimei închinători : Kyr Anastasie 
Krimeovici si Mitropolit al pământurilor moldovenesci, și marele ctitor Lupul 
Stroică, si fiul săi Ionașcu Stroici, şi Joan Crimca, și Cristina, și toți ctitorii 
Sântei mănăstiri cel din noii zidită, care se qice Dragomirna, unde este hra- 
mul pogorîrea Sântului Duch : mărturisim cu acâstă scrisâre a néstrà. Când 
se va întâmpla sântei mănăstiri, în vre-un timp, după mértea néstrà, vre o 
nevoe, pe cine va aleze Dumnedet a fi Domn în pământurile moldovenesci ` 
nu cum-va să cuteze cine-va din Domnitori, ctitori. saii boerii din némul 
nostru, a închina mănăstirea néstrà Sântului Munte sén Ierusalimului ; ori a 
o da sub autoritatea vre-unul patriarch saŭ mitropolit, saii a schimba pe că- 
lugări! din téra Moldovei, sat a le pune egumen din mănăstire streină. Ci 
să aibă a lăsa mai sus qisa mănăstire întru téte în pace si neclintită în viaci. 
Érà dacă cine-va ar strica scrisorea si orànduiéla néstrà, acela să fie bleste- 
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inat si de tre! ori blestemat (proklét i triklét), Anathema Maranatha (1) de 
la Domnul Dumnedet si de la toți Santit. Amin. În dilele evseviosului Domn 
Joan Constantin Moghila Voevoda, fiul lui Joan Eremia Moghila Voevoda. În 
anul 7118 (1610), luna Mart. 16 qile. Sub-scris: Smeritul Anastasie Mi- 
tropolit.» 

Sfivşind aici cercetările néstre Ja Dragomirna, ne-am înapoiat la Sucéva, 
acompaniați de părintele Egumenul până la gara ]ţicanii. A doua di luni, mul- 
{Amind bătrânului Archimandrit Darie pentru ospitalitate, și luându-ne diua 


bună de la drăgălașa Bucovină, ne-am înturnat în iubita néstrà Romănie. 


* 
* 


Precum se vede din acéstà relatiune, mănăslirile néstre ne-a păstrat multe 
resturi din vechia cultură a Românilor. Bisericele nostre, déca nu în totul, 
cel pulin în parte, represintă motive sublime de architechturà, care si astàdi 
fac onére geniulul străbun. Pictura bisericéscà ne dă tipurile si modelurile, 
după care trebue să se cultive si desvolte la noi acéstà artă. De asemenea 
sculptura, arzintăria, desenul si cusătoria, găsesc aici modele vrednice de 
imitat şi continuat, Ele ne îndâmnă la formarea tipurilor de arte nationale. 
Mănăstirile, de asemenea, prin monumentele lor istorice ne daŭ o mulţime de 
date, spre a ne complecta si desvolta istoria trecutului nostru în téte privirile. 
Academia română ar face un mare serviciii cullurei néstre intelectuale şi 
artelor, déch ar lua măsuri, prin 6meni competinti a se aduna téte resturile 
culturei n6stre antice păstrate prin mănăstiri, și a se publica într'un album, 
carele să pétà fi pus la dispositiunea publicului, a seriitorilor și artiștilor Ro- 
mâni. Architectura néstrà bisericâscă, lipsită de modeluri tipice a ajuns în 
anarchie, lăsată la capritiul architectilor, carii cea mai mare parte se conduc 
ori de modeluri streine, ori inventate de dânșii, și adese ori fără pust si răi 
nimerite. Décà ar fi adunate înir'un album frumâsele motive antice de archi- 
tectură bisericească, s'ar forma după ele o architectură bisericéscă proprie. 
nalională, si tot o dată frumésà, unitară. Scolele nostre de pictură, desemn 
si de cusătorie, încă ar căpăta o mulțime de modeluri pentru arta si industria 
națională. 

Propun deci, ca onorabila Academie sà iea dispositiunile următore : 

1. Să se adune și studieze la Academie téte inscriptiunile aflătâre, în téte 
tările lăcuite de Româhi, pe la biserici, mănăstiri și alte monumente antice. 

2. Să se angajeze un architect, séi și doi, cari! sà al6ză modelurile si mo- 
tivele cele maï alese din architectura néstrà antică, să le desemneze ri de- 
scrie, compunând tot o dată după ele modele de architecturà bisericâscă na~ 
țională. 

(1) Maranatha ; cuvânt biblic, în limba siriacă, însémnă ` venirea Domnului. Anathema 
maranatha este forma ultimă, cea mal estremă a blestemului biblic bisericesc, și are în- 
țelesul. că cel lovit de as:minea blestem nime nu'l mat pâte deslega, si are să stea sub 


acâstă osândă până la adoua venire a Domnului la judecata cea de pe urmă, la sfirşitul 
lumeï. 
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3. Să se angajeze un pictor, carele să formeze un album de pictură antică, 
de sculptură, de desemnurile ornamentelor bisericesc], de cusătorie si argin- 
tărie. 

Acestă lucrare se pote face treptat, alocând pe fie-care an în budgetul A- 
cademiei o sumă óre-care. Lucrările persónelor însărcinate cu acéstă colec- 
tiune de producte artistice să se publice într'un album, care să fie pus la 
dispositiunea artiştilor români, pentru restabilirea si desvoltarea artelor ro- 
mâne : Architectura, pictura, desemnul, argintăria gi cusëtoria ornamentelor 
bisericesc. 

Acéstă lucrare s'a făcut de mult în tóte ţările civilisate. Este timpul, ca şi 
România să nu mai fie lipsită de ea. 

O aseminea lucrare va fi tot-o-dată și de mare onóre pentru națiunea nó- 
stră. Ea va da dovada cea mai pipăită despre cultura și inteligența româ- 
néscà, nu numa! în present, dar si în vécurile de mult trecute; va lega 
cultura actuală cu cea trecută, și în multe ne va emancipa din robia spiri- 
luală, care ne împinge a căuta si a adopta tote de la streini. 

Când ar fost în Petersburg, în anul 1868, trimis de guvern, împreună cu 
răposatul Joan Cantacuzin, am adus bătrânului Mitropolit Isida un esemplar 
din albumul făcut de Majestatea sa Regele nostru, album în care erai de- 
semnate cu eleganță o parte din vechile biserici şi mănăstiri române. Mi- 
tropolitul, foiletându-l, a admirat frumseta zidirilor, şi cu surprindere mi-a 
qis : «Eù n'am sciut că în (éra d-vostrà se află asa frumâse biserici !> 

Lucrarea acesta, pe care o propun, nu trebue amânată mult; căci monu- 
mentele néstre aceste preciése, pe di ce merge, multe se deteriorézà, se 
strică gi se perd. Asa d. e. d. Bucevski, carele a visitat în anul acesta bise- 
rica Lozof&tului Tăutul de la Bălilesci, care în tote privirele este un monu- 
ment de artă antică, si de care amintesce gi Letopisețul Moldovei, numindu-o 
«iscusită biserică» (Letop. t. I. p. 146) mi-a spus cu durere de inimă romA- 
Dësch, că ea a ajuns acum în cea mai deplorabilă stare, discoperità, părăsită 
de tétà îngrijirea şi gata a se ruina. 

Cine, dacă nu Academia, corpul Savantilor români, trebue să simtà mal 
adânc trebuinta de a face să se perpetue şi să se lase posterităţii geniul cul- 
turel si al artei strămoșilor nostri ? 

Episcop Melchisedec. 
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O CALATORIE LA MUNTELE ATHOS (1) 


(Fine) 
VI 


Să venim acuma la isvârele istorice si documeniele ce se găsesc, în ceia 
ce privezie participarea Domnilor romăni la zidirea, înzes.rarea si înfrumn- 
setarea locasurilor sfinte din muntele Athos. căci ast-fel numai se va pulea 
îndeplini şi lămuri laconismul inscriplinnilor. 

Vom urma în acâstă parie a lucrării nostre pe erudilul nostra filolog Tim. 
Cipariu. care în scrierea sa «Muntele Athos si mănăstirile Ini» (2) se inte- 
mei6ză pe lucrările nrmătre: I° J. Comnen [lposxownrăpiov T5ţă lov öpme 
“A ĝwvog, tipărit inul întâiă în £nagov la 1701, de Anthim Ivirianul. care era 
din mănăstirea Tir din acel munte; retipărit în textul grecesc cu versiune 
latină de B, Montfaucon în Paleografia graeca (fol. Paris. 1708) p. 441-509. 
TI? Jos, Miller, monumente islorice în mănăstirile din Alhos (nemieste) în 
Biblioteca slavică tom. I. pag, 147 seg. si exir. 8° Viena. 1851. III° Victor 
Langlois, Le mont Athos et ses monastères. pag. 32 seq. Paris 1867 13). 

Mănăstirea Lavra. Domnul Térei Româneşti, Neagoe Basarabia restaurat’o 
acoperind i6lă biserica cu table de plnmb, precum se vede scris în plumbul 
cămare! celei mari desnpra porţei celei mari a (nde, In biserica cea mare 
a Lavrel, între allele se află si icona sf. Atanasie, împodobilă cn argint de 
principele Neagoe lângă care si el împreună cu soția sa e zugrăvit, de amèn- 
două părțile spré aducere aminte. (4) Intre od6rele bisericii se află şi capul 


(1) Vedi vol. I pag. 389 şi urm. 

(2) Archiv. pentru filologie gi istorie. Blaj. 1857 pag. 170 si urmat. 

(3) Afară de aceşti autori vedi gi «Proschinitar al sfântului Munte al Atonuluî» de je- 
roshimonahul Serafim, tradus din ruseste de ieromonahul Anania Melega Bucuregti. 1856. 
Aseminea gi : "Aduiviag Ze Nuvropos zsptpech zoğ ’Ayiov ăpovs Adeuvos. Zetpaviou Kadha L- 
rien tv # 305 Ayios Ilaudov Movîj ev fra Zutapiw awty. 

(4) K. P- Dim. Petcovici, 0R30NZ AOONCKHYA APEBNOCTEL în ZANHCKH Academie! diu Peter- 
sburg, t. 6, p. 25, arâtă că pe icona sf. Atanasie, îmbrăcată în argint aurit se citesc urmă- 
térele inscripțiuni în limba grâcă săpate în litere cari se asâmănă cu cele slavone: 

La drépta : 

| Iwanuio BAANTICAABOC merac BOEBOAAC EH yw WT Au nigoc Ar AT KE AVTO- 


KpaTWp Nacuc BFFpoBaayiac. 
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Sf. Mihail din Synade, împodobit cu aur si cu petre scumpe, într'un sarcofag 
fórte frumos de argint, tote cu cheltuéla principelui I. Constantin Basarab. 

Mănăstirea Dionisiu. Acestă mănăstire fu înfrumuseţulă de principele 
Neagoe Basarab, ridicând un turn férte mare şi înalt. uude sus, pe o tablă 
de marmură, e scris numele principelui în limba grecéscA. Tot acesta a adus 
si apă pe un apăduct la mănăstire, şi a trimis în dar, capul Sf. Tón botezà- 
torul înir'un toc de aur. împodobit cu petre scumpe. După el, a dres şi înfru- 
musetat acâstă mănăstire domnul Tèrei-RomAnegii Petru, care la an. 1580, 
zugrăvi biserica cu chelluéla sa. In urmă Dâmna Rucsandra fiica principelui 
Petru, si soţia lui Alecsandru Vodă, fonda un spilal pentru infirmi. gi o tra- 
peză, pe care le zugrăvi forte frumos si pe dinăuniru şi pe din afară. In acea 
biserică se află şi corpul patriarhului Nifon, afarâ de cap şi de mâna dréptà 
pus într’un sicriă de argint înfrumusețat cu aur si cu pietre scumpe cu chel- 
tuiala principelui Neagoe, ér capul şi mâna drépià suntîn biserica mănăstirel 
de Argeș în România. 

Fundatorii acestei mănăstiri, după Alexie Comnen, a fost principele Nea- 
goe Basarab, precum s'a zis ; fiul sën Teodosie, şi Petru Vodă ` ardànd mă- 
năstirea, a restaural'o mai tótă, biserica a zidit'o mai lată si mai înaltă de 
cum fusese mai înainte, şi o zugrăvi tótă cu picluri minunate, Aşisdere a e- 
dificat şi tótă partea porţei care este între móra și teasc. 

După aceşti fundatori se dice a D fost óre care Pahomie calugàrul, carele 
mai înainte fusese principe României, Alexandru ginerile lui Pelru-Vodă de 
mat sus, şi domna Rucsandru solia lui, fiica aceluiași Petru-Vodă care edi- 
ficase spitalul pentru infirmi şi lrapeza. Ba încă, si când din ordinul Sulta- 
nului turcesc s'a vîndut proprietăţile acestei mănăstiri, tot acâslă dâmnă le-a 
restituit. La acești fundatori se adaoge gi Silvan monahul, care fusese trimes 
de Petru-Vodă, ca să îngrijâscă de reedificarea mănăstirei şi a bisericel, iar 
el a privighiat, gi în acéstà mănăstire ’si-a dat sufletul séù, unde s'a şi în- 
mormiîntat. 

Mănăstirea Pantocrator, Castrul din afară a acestei mănăstiri, care din 
vechime era surpat în mai multe părți, fu reparat de marele logolăt Barbu 
și Gavril, amândoi boeri din Țera-Românescă. 

Mănăstirea Xeropotam, Domnul 'Țărei-Româneșii Alrxandru a restaurat 
cu mari cheltueli mănăstirea si a zugrăvil biserica și a înfrumusetal’o, pre- 
cum se vede si pînă astăzi. 

Mănăstirea Cotlomuş. Prea luminatul domn al 'Țărei-Româneșii Neagoe, 
gi Radu vodă Basarabul, si Mircea-Vodă, si Vintilă-Vodă a reparat mănăstirea 


La stânga : 
T ua EVCERASATH MECAAH BOEBOAICA EN yw WT au nien KE AVTOKPATWPIA 
anacuc 8rrpognayiac. ` 


De desubtul inscripțiunilor se văd portretele lui Vladislav Basarab 1365) şi ale societ 
Béle Ana. Despre portretele luf Négoe şi a societ séle, Petcovici nu vorbesce. Gr. 6.7 
Pi Ù ` 
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pe. încetu, gi de aceia toți aceglia, se află zugrăviți giur împregiur în biserică, 
ca al doilea ctitori după cel d'intâiii, împăratul Alexie Comnen. 

Mănăstirea Simon Petru. Intre od6rele acestei mănasliri sé află o evan- 
ghelie de mare pret dăruilă de Mihaiă Bravu domnul Téret-Romanezti, spre 
vecinica lui pomenire. 

Mănăstirea Zograf. Stefan cel mare, domnul Moldovei a restaurat a- 
câstă mănăstire la an. 7010 (1502), de aceia e zugrăvit din afară de bise- 
rică spre aducere aminte. 

Mănăstirea Duheriu Alexandru domnul Moldovet, a reconstruit din fanda- 
ment biserica la an. 7086 (1578), a zugrăvit'o pe dinăuntru si a înfrumuse- 
tat'o forte, precum se vede. De aceia se află gi el acolo zugrăvit, impreună 
cu dâmna gi fiii să. 

Manăstirea Sf. Pavel. Domnul I. Constantin Basaraba Brăncovânul, a edi- 
ficat din fundament un turn forte înalt şi frumos cu cheltuéla sa, precum și 
mai multe chilii, o trapezà si un paraclis, téte forte frumâse. 

Mănăstirea Xenof. AcéstA mănăstire are sépte paraclise, dintre cari, într'u- 
nul se vede zugrăviți boerif : Barbu Banu, Danciu vornicul, Dären si Radu. 
Pe la an. 7053 (1545) a reparat’o fraţi! Duca vornicul și Radu, boert din 
'Țâra-Românâscă, și-a zugrăvit biserica forte frumos. Er în urmă principele 
Matei-Basarabă cu cheltuéla sa a zugrăvit tinda bisericii şi totă trapeza, 
unde gi el e zugrăvit cu dómna sa îniru memoria eternă. 

Mănăstirea Caracal. Petru-voda al Moldovei, vrend să restaureze mănăsti- 
rea, trimise pe protospatarul sën Petru, eu multi bani, recomandandn-i eo 
zidéscà într'un loc frumos, ér acesta vrând să-și facă câștig, a ridicat numal 
un turn aprâpe de mare, gi se întârse în Moldova. Însă principele înțelegând 
de acestea, forte s'a supărat si vru să-i lae capul. Ér spătarul ca să-și scape 
viața, a promis, cà are să ridice mănăslirea cu cheltuéla sa, şi aşa l'a ertat, 
precum a şi făcut, gi reîntorcându-se a casă, principele Ta primit cu mare o- 
nére. In urmă amânduui, principele și spălariul, ducându-se la sfâniul munte, 
acolo s'a călugărit amàn loi numindu se Pahomie, gi acolo si aŭ sfârşit gi vi- 
aţa în fapte bune, gi aù r&posat cu Domnul. 

Mânăstirea Stavrouichita. Apa pentru usul acestei mănăstiri fu adusă cu 


(1) Petcovic! 1. c., p. 80 arâtă că în paraclis, în fata iconostasului se află portretele 
luy Constantin vodă şi al sociel séle Maria; că în etagiul al douilea al turnului (zupyos) 
se citesce pe perete urmâtârea înscripţiune ` 

barovecragi Iw Great Boegoga i rocnopaph zeman mosgasckon chs Dor- 
AANA BoEBOAA li cin ero [w Borganh BOZBOAA AOBEAOUIE CHO BIAY. îi CABI AE 
OBB KPhCTHEHUB H BOAENNYR... 

adică : 

«Bine-credinciogi! Ion-Stefan voevod şi domn al Térit Moldovel, fiul lur Bogdan-voe- 
vod, şi fiul sti Ion Bogdan voevod aŭ adus acéstă apă şi a făcut acést baptisteriă 
gi mâră.» Gr. 6.7. 
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cheltuéla principelui României Serban-Cantacuzin prinirun apaduct beltit, 
în adevăr forte bogat. 

Tote aceste îmbunătățiri sunt însemnate numai cât pe scuri, si pentru a 
ne face o idee cât de malte si pretiòse aŭ fost bun&ăţile şi darurile făcule de 
domnii nostri mănăstirilor din muntele Athos. În viața patriarhului Nifon (1) 
se arată mai pe larg câte a lăcut numai principele Negoe Basarab, cel mai 
evlavios si tot o-dată si acela care a lăsat mai mulle pomeniri la bisericile 
creştine. 


VII 


Muntele Athos este fórte bogat în documente, înire care sunt 0 sumă care 
se referă la istoria ţării nostre, si anume : hrisâve de ale Domnilor, ale acte 
emanate de la veliţii nostri boeri, care cele multe se referă la danii sén alte 
bine-faceri făcute mănăstirilor din Sf. munte. 

Aceste documente în cea mai mare parle, aŭ lost reproduce séù analisate 
de deosebiți autori ce- aii cercetat arhivele acelor mănăstiri. E de crezul că 
mulle documente siaù încă ascunse în păstrarea călugărilor care de la se- 
cularisarea averilor mănastireşii făcută sub principele Cuza, se tem a le mai 
arăta, mal cu sémà Romănilor. Despre acest fapt eù singur m'am încredinţat, 
Numai pré sfintia sa mitropolitul Nil Pentapoleos, care prin cultura si spiritul 
săi se deosebeşte între toll călugării muntelui Athos, a bine-voit a pune la 
dispositiunea mea mai mulie documente rămase în păsirarea sa, din care în 
scurtul limp cât am stat la prea sfintia-sa in gazdă, am putut copia numai 
cele câte-va care urmâză, si care sunt încă cu totul necunoscute : 


Nr. 1, 
Iași, 1624, Iunie 14. 


| Io PAASA BOEBOAA BOWIEN MHAOCTIO POCNOAAPA ZEMAH MOVAABCKOH, adecă a- 
venit înaintea domnie! mele Jonascu Batii vornicul de gl6tă, de a părît de față pe A- 
posiol ginerile luy Jonascu Bole, pentru un sat anume Băileşti ce este în ţinutul Tu- 
tovel, ce aŭ fost luat acel sat de Stefan-vodă de hiclean, când a fost cu Legit Bole de 
s'a bătut cu Stefan vodă si aŭ pàrît pentru hiclenie; apot după Stefan-vodă, am stătut 
Domnia mé, la domnia mé în ţară gi am dat acel sat luy Ionascu Batii, gi i-am făcut 
Domnia me uric de miluire. După aceia Alexandru-vodă, a luat acel sat gi a luat gi 
uricul de la Ionașcu Batil ce a avut de la Domnia me, şi a dat satul lui Apostol; acum 
a adus Apostol pre acel sat uric de la Petru-vodă, cum acel sat n'a fost a Boli! de 
moșie sai cumpărătură, ce le-ai fost de pre altă parte a lui Gheorghie, ce aŭ fost 
logofăt, Deci Domnia me, am giudecat cu tot sfatul nostru, să nu hie nici Jonazcu Ba- 
tii cu pagubâ, nici Apostol fără sat, pentru ce iaste a lui direaptă moşie de pre altă 
parte, deci "i am tocmit de a dat Apostol o sută şi cincizeci de galben! bunt lui Jonaşcu 
Patt, şi să ştie Apostol satul, altu nime să n'aibă treabă, și s'aă înpăcat de nainte 


(1) Vezi Archiva istorică a Românie, Hajdei Tom. I, partea Il-a pag. 132, Bucu- 
Feet, 1865. 
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néstrà, gi de acmu înainte să nu aibă a mal pări unul pre altul. pentru acéstă pirà, 
nici odinioară in veci înaintea carți! Domnie! mele. 


T caan rocioginia BEABA (însuși Domnul a poruncit) 8 jac (în laşi) BA'ET /zpAB 
(7132). KH. At (Iunie 14). 
(semnat) Ion Radul voevod. (semnai) Pătraşcu. 


Nr, 2. 
Iaşi, 1651. Iulie 9. 


| 1 BacumE BOEBOAA Romio MHAOCTIIO rocno 1Apa ZEMAN MOAAABCKOWH, scriem 
domnia me la slugile domniet mele, la Mihoct din Raduegtt şi Giurge, dămu-vă ştire, 
că domnie! mele s'a jăluit Apostol Cehan, zicând că are el un sat Băilești] gi iaste gi 
răzaş pre o bucată de loc de acel sat, iar acel răzaşi îl împres6ră pe Apostol, pentru 
aceia daca veţi vide cartea domniei mele, iar tu să mergi cu ment buni acolo să so- 
eo pre unde vor hi semnele, şi pre unde vor hi ţinut cel mal de mult pre acolo să 
tie gi el, pentru acésta scriem domnia mea, într'alt fel să nu hie. 8 uc (în bet Bar. 


pa (7159) on, A (Iulie 9). 
| cam rocnoannz pes. (însuşi domnul a zis). 
Gavrilas vel Logofăt. 
(L. S.) Moldovan. 


Nr. 3. 
Cărniceni 1659 Septembre 7. 


Ïw rioprie rika ROEBOAA Romie MiAOC'TIIO FOCNOAALA ZEMAH MOAAABCKON scriem 
domnia me la slugile néstre la pàrcàlabit de Vaslui, damu-vă ştire că domniei mele 
aŭ jeluit Apostolul Cehan pre popa Gheorghe de târg de Vasluiù. qicând înainte dom- 
nie! mele, că aŭ cumpărat o moşie de la Dimici gi de la Cazacul si de la Ionascu si 
de la alţi răzaşi, care aŭ fost pre acea moşie unde se chamă Băileşti cu tot hotarul 
gi cu tot venitul ce se va afla pre acea moşie. iar când iaste acum se scólă popa 
Gheorghe del opreşte- pre Apostol din giumătate de loc dintr'acea moşie ci mal sus 
scrie Cun uric ce zice că aŭ aflat a lor, şi într'acel uric zice popa căt spune ace giu- 
mătate de loc, deci pentru ceia dacă veți vedé cartea domniei mele, iar vol să soco- 
Dn de să va afla cu adevărat cum aŭ cumpărat Apostol acel loc tot dintr'acea moşie 
de la acei oameni ce mal sus scrie, iar vol să le faceţi lege să lase popa pe Apostol 
în pace să'şi ţie moşia cum o aŭ cumpărat şi sa'şi întrebe-popa cu vânzători! lul carl 
i o aŭ vîndut lui, iar de out veți puté tocmi de acolo şi nu s'or fine de lege vol să 
le daţi qi să vie de față înaintea domniei mele şi să'și aducă gi deresă cine ce va 
avé, de acâsta, Toe MICEM FOCNOACTBOMH (acâsta scriem domnia mea) caamz roc- 


NOAN IZ Rea (însuși domnul a poruntit) 8 K&rzicenY BAT/5p3H (7168) cen. rA 
(Sept. 7). 
(L. S) 


Nr. 4. 
Iaşi 1659 dec. 16. 


le CTEQANZ BOEBOAA Bomo MIAOCTIIO POCNOAAPA ZEMAN MoAAABCcKOn, 2 scris 
Omnia mé la dregătorul și vatamanul gi la toți sătenii din sat din Ckmilesti ce este 
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în ţinutul Tecuciului, dăm ştire că domnia me m'am milostivit gi am dat acel sat ce 
mal sus scrie Cămileşti rugătorilor nostri călugărilor de la sfinta mănăstire de la Trisfe- 
titeli ca să hie sfinte! mănăstiri cu tot venitul cu mori, şi cu tot venitul ce se cuvine 
sfintei mănăstiri Trisfetiteli, deci pentru aceia dacă veti vide cartea domniei mele, iar 
vol să ascultați pre rugătorii nostri de egumenul şi de tot sohorul de la sfânta mă- 
năstire de la Trisfetiteli întru tot ce va da învățătură după porunca domniei mele. iar 
cari! nu vor asculta, ca să aibă glóba si a să certa carele după dela sa, 8 jac (în laşi) 
+Zpu (7168) AEK. gï (Dec. 16). 
| CAAMA POCNOAHNA REANA (însuși domnul a poruncit). 


(semnat) Ion Stefan Voevod. 


Nr. 5. 
Iași, 1660 iunie 7. 


+ IN GTEDAN BOEBOAA BOPIEIO MHAOCTIO POCIOAAPA ZEMAH MONAABCKOH , 
datam cartea domniei mele boiarinului nostru credincios şi cinstit, Racoviţă Cehan 
Logofătul cel mare, şi pre cine va trimete să hie tare şi puternic cu cartea domniei 
mele, a apăra tot hotarul satului Baileştilor, pre unde a hi fănăţ, pre nime să nu lasă 


să înble cu dobitòce séŭ se cosască, iar pre carele i vor prinde stricând fănățul cu 
dobitoc, să aibă a'l certa şi să-l scoată de acolo si să le ia bot şi sumanul, si asij- 


dere să aibă a apăra si din poeni hotarul pre unde va hi fănăţ, şi nimene să nu cu- 
teze a fine sai a opri piste cartea domnie! mele. 8 iac (în Iaşi). Ba'k'r, /zp3u. (7168) 
wn, E, D 

| rocnoannz pey (Domnul a zis). 


(L. S.) 
Nr. 6, 
Iaşi 1660 Octombrie 15. 


Îw crepanz goegoga Homieo MHAOCTiIO rocnogapa BEMAN MOAAABCKOH, scriem 
domnia mé Ia (op slujitorii câți veţi âmbla cu slujbele domniei mele la ţinutul Tecuciului, 
la zlotaşi si în loași si la tălăraşi si la galbanasi gi la alţi slujitori la toți, dâmu-vă ştire 
dacă veţi vidé cartea domniei mele, iar voi toţi să aveţi a lăsa în pace pre acest morariu 
Ion Andronic din Camilesti, ce este la morile sfinvei mănăstiri Trisfetiteli, nimeni întru ni- 
mic să nu învaluiască, că apo! cine îl va învalui va fi de mare certare de domnia me ¥ jat 
(în Iași) BAaT/Zp3o (7169) om, g (Oct. 15.) 


| caamz rocnoguna BEAA'4 (însuși domnul a poruncil). 
(L. BI 


Nr. 7, 
Iaşi 1667 Noembre 12. 


Not Iliaș Alexandru voevod Borri MiNOCTIIO rocnogapa ZEMAH MOAAABCKOH, adecă 
domnia mé am dat si am întărit slugii néstre lorgăi medelniceriu feciorul lui Paladi nepo- 
tul luf Mafei Roşca din Bârlad pre a luf dirépta ocină şi moşie un sat anume Ursol pre 
Jeravăţ, din ispisocul de întăritură de la răposatul părintele domniei mele Alexandru voe- 
Yod, care sat aŭ fost dirâptă ocină si moșie mosu-seù lui Mafei Roşca din Bârlad, din ispi» 


Rev. p. let, Arch gi Bil; Vol, IL 6 
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socul ce aŭ avut de la Alexandru-vodà cel bătrân, pentru ceia ca să hie şi slugi! nâstre ce 
mai sus scriem Iorga medelniceriu acest sât ce mal sus scrie Ursoi pre Jeravăţ, diréptà o- 
cină gi moşie cu tot venitul şi uric gi întăritură nestrămutată în vecì. Tog Nuilem. (acésta 


scriem) 8 iac (în Iași) Bar po (7176) noem. Bi (Noem. 12), 
(L. S.) 
* di * 

Din espunerea făcută până aci, se vede că muntele Athos coprinde în sine 
mat multe izvére de mare preţ pentru istoria Românilor, si ar fi de dorit ca 
ele să fie studiate mal cu de amăruntul de cum s'a putut face în călătoria mé 
cea repede şi fără mijlocele necesare pentru a culege tot ce se află în acel 
munte. Am fi de părere ca guvernul nostru să trimată în muntele Athos o 
comisiune istorică şi artistică care să cerceteze documentele şi zidirile ce se 
află acolo, scoţind planurile, luând inscripliunile în fac-simile, cercetînd si 
copiind hrisâvele si pomelnicile care se află prin mănăstiri, fotografiind saù 
desemnând de pe Gäre? bisericilor portretele domnilor gi ale baerilor nostri, 
mormintele si odorele dăruite de ei, ce se găsesce la acele mănăstiri. 

Prin acestă lucrare nu rămâne nici o îndoélà că s'ar înavuti isvérele isto- 
rice ale Românilor, pe care singure se pâte clădi o istorie adevărată a ţ&rei 

n6stre 
Teodor T. Burada. 
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TEORIA LUÌ ROSLER. 


STUDII ASUPRA STARUINTII ROMÂNILOR ÎN“ DACIA TRAIANA (1), 


I. 
PĂRĂSIREA DACIEI. 


După ce Dacia cucerită de Traian remase sub stăpânirea Romanilor, timp 
de 164 d^ ani, ea fu părăsită de cătră împăratul Aurelian, care nu p mai 
putea apăra în protiva năvălirei Gotilor, Istoricii Romani cari amintesc a- 
ceastă părăsire a provinciei o înfăţișază ca deplină. Ast-fel Flavius Vopis- 
cus zice, că nu numai legiunile fură retrase din Dacia, dar şi locuitoril cari 
fură aşezaţi în Moesia (2) Sextus Rufus arată acelaș lucru cu cuvinte mai 
scurte, anume că Romanii ar fi fost strămutați din Dacia, care fusese per- 
dută pe timpul împăratului Galienus. (3) In sfârșit, Eutropius adaogă că co- 
lonistit ce aŭ fost retrași din Dacia erai din orașe si de la térà ; (Aurelian) 
părăsi Dacia vădând Iiricul și Moesia pustiite și ne ma! putèndu'o apăra, ear 
pe Romanii, aduși din oraşele şi ozoarele Daciei, i-au asedat în mijlocul Moe- 
siet, pe care o numi Dacia și care astàdi desparte cele doiiă Moesii 4», 

Dacă ne-am tinea de interpretarea literală a textelor, atunci n'am putea 
de cât priimni o părăsire deplină a Daciei. Nu trebue însă uitat că adese ot 


(1) Vedi Rev. p. Ist., Arch. și Fil., Vol. I, pag. 409—419. 

(2) Aurelian e 89: «Quum vastatum Illyricum ac Moesiam deperditam videret, provin- 
ciam trans Danubium Daciam a Trajano constitutam, sublato exercitu et provincialibus 
reliquit, desperans eam posse retineri: abductosque ex ea populos in Moesiam collocavit ap- 
pellavitque suam Daciam, quae nunc duas Moesias dividit.» 

(3) Breviarium c, 8: «Dacia Gallieno imperatore amissa est; et per Aurelianum transa 
latis exinde Romanis duae Daciae in regionibus Moesiae ac Dardaniae factae sunt.» 

(4) Hist, rom. 9, 16: Provinciam Daciam, quam Trajanus ultra Danubium fecerat 
intermisit, yastato omni Îllyrico et Moesia, desperans eam posse retineri: abductosquè 
Romanos ex urbibus et agris Daciae in media Moesia collocavit, &ppellavitgque eam Da- 
ciam, quae nunc duas Moesias dividit.» Cer-l-altt scriitori vechi care aduc această îme 
prejurare nu conţin nimica noù : Rösler Rom. Stud. p. 67, 
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analiști si cronicari, amintesc faptele într'un chip greşit sat schimbat, gi că 
este tocmai datoria criticel istorice de a reduce spusele lor la adevărata lor 
valoare. D)-l Jung a luat cu drept cuvânt aminte că dacă ne-am ţinea de li- 
tera spuselor, ar trebui să primim ca tot așa de deplină, si deşertarea Raetiei 
de Romani, căci Eugip în viața sf. Severin spune respicat că potrivit cu prezi- 
cerile sfântului, toți locuitorii ţării fură strămutați în imperiul roman, pe când 
neadevărul une! asemene mărturisiri pentru Raeţia, a fost dovedit într'un 
chip învederat. (1) 

Rosler, pentru a da o mai mare greutate cuvintelor lui Vopiscus face din 
el «un istorie prea înțelept», care "et întemeiază părerile sale pe o cercetare 
conştiințiosă a faptelor gi care dispunea de un bogat material istoric. (2). A- 
ceasta e tot ce poate fi mai neadevărat! Mai toţi istoricii epocei imperiale a- 
fară de Tacitus și Marcellinus, sunt nisce 6meni fără nici un soiii de spirit cri- 
tic, cărora le place a povesti mai cu deosebire anecdotele ce se rapoartă la 
viața principilor și care se îndeletnicesc prea putin cu soarta popoarelor (3). 
Vopiscus mărturisește apoi el însuși ce motiv laŭ împins a scrie istoria îm- 
păratului Aurelian, anume stàruintele unei rudenii a împăratului, Junius Ti- 
berianus, care se tânguia câtră el că ar fi păcat ca viața unui principe atât 
de însemnat să rămână necunoscută. Îl sfătueşte chiar că dacă ar vrea să o 
scrie el, n'ar avea nevoiă să spună tot adevărul «căci ar avea tovarăși în min- 
ciună, pe niște autori a căror eloquentà istorică o admirăm»> (41. Eatà deci is- 
toricul cel «prea înțelept» al lui Rösler. Vom vedea în curând pe ce se rà. 
zâma «cercetarea conștiincioasă a faptelor espuse de dânsul. 

Părăsirea Daciei este raportată fără nici un soiù de îngrădire de către is- 
toricit romani. Poate ea fi creqută ? Era ea cu putință? Trebuia să se întim- 
ple? Eată ce ne propunem a cerceta. 

Mai întâiă izvoarele reproduse mai sus, precum și scriitorii noi cari le cred 
pe cuvânt, spun cà poporatiunea Daeiei fu strămutată în Moesia, care priimi 
numele de Dacia aureliană. Totusi aceleași izvoare încep prin a arăta că «I- 
liria si Moesia fiind pustiite si perdute , Aurelian se hotări a părăsi Dacia, 
Într'adevăr înainte ca și după Aurelian, Moesia fu expusă năvălirei cel puţin 
tot atâta pe cât si Dacia, cea ce împinsese încă pe împăratul Hadrian, a dă- 
rîma minunatul pod aruncat de cuceritorul Daciei pesie Dunăre. Moesia, 
fiind anume o provinciă mai apropiată de centrul imperiului, plină de orașe 
mari și conținând mari bogății, era pentru barbari o pradă mult mai mă- 
noasà. Rösler insușă face o descriere prea vie a nenorocirilor cărora Moesia 


(1) ung die Anfänge der Romanen în Zeitschrift für oester. Gymn. 1876 p. 92. 

(2) Rom. Stud. p. 68. 

(3) Mommsen die Schweiz in üm, Zeit, spune despre epoca imperială că ar fi «eine 
Zeit deren Ueberlieferung wesentlich von der Regierung, nebenher von der herrschenden 
Nation, nur zufällig von den beherrschten Völkern handelt.» Citat de D-} Iung 1. & p. 17. 

(4) Aurelian c. 2 ; «habiturus mendaciorum comites, quos historiae eloquentiae mira- 
mur autores.» 
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fusese expusă : «Locuitorii barbari aï ţărilor reci si mlăștinoase eraù atrași 
prin o putere neînvinsă cătră caldele suflări, dulcile poame ale sudului, că- 
trà regiunile roditoare ale Moesiei si Traciei cu pădurile lor minunate, pășu- 
nile lor cele grase și văile lor încântătoare. Astfel fu pregătită pentru penin- 
sula Balcanului o năvălire fără asemănare mal păgubitoare de cât acea care 
se intinse asupra peninsulelor italică si spaniolă. Poporatiunea acestor părți, 
fără încetare expusă a fi ucisă sai luată în robie, cu deosebire clasa avută, 
fu redusă simţitor în numărul ei. Regiunile ripeï drepte a fluviului suferise 
cumplit prin năvălirile Gotilor și aveai, după cât se pare, mare nevoie de 
un spor de poporafiune.» (1) După ce Rösler a descris astfel starea {èrei în 
care vrea să adăpostească pe locuitorii fugiţi din Dacia, el adaoge: «Cea ce 
rămase din vechea poporajiune a Moesiei si a celor două Dacii, era în orașe, 
clasa sărmană, care supravietueste tuturor revoluțiilor, iar la {érà, păstorii 
care căutară o scăpare în locurile cele mai neumblate gi așteptară sfîrșitul 
furtunei. Acelaşi lucru se întîmplă. în Tracia; gi aici partea romanisatà a po- 
poporului tracic, mai ales Bessii, se păstrâ numai cât în numeroasa clasă a 
păstorilor.» (2) 

După aceste cuvinte ale lui Rösler sat aștepta că el să readucă pe Români 
în Dacia lui Traian, din regiunile acele unde "1 vedem pomeniţi în tot de- 
cursul veacului de mijloc, adecă din ţările asedate dincolo de Balcani, în Mace- 
donia şi Tracia; căci el admite singur că Romanii trebuise să părăsească, în 
fata năvălirii, Moesia tot atât pe cât si Dacia. In locul acestei încheeri logice 
a găndirilor sale, îl vedem că readuce pe Români în Dacia din Moesia, unde 
* scoate tocmai din aceste rămășițe desmostenite ale poporaţiunii romane, 
fără a lua în băgare de sâmă că ei puteai tot atât de bine duce ticăloasa lor 
viétà în vechea Dacie pe cât si în Moesia. « Acești Valachi ai Moesiei, inte- 
meitoriă noului imperiu Valacho- Bulgar, sunt rămășițele vechei poporațiuni 
romane în orașele Dunării agedate în Moesia, uniţi cu coloniștiă romani epift 
din Dacia de la al 11I-lea secol înainte, gi care se agedase la sudul Dunării. 
Cea ce supraviețui nenorocirilor timpului, se ţinea mai ales de puternica 
rasă a păstorilor.» (3) Toate aceste idei se bat cap în cap, si Rösler el în- 
suşi nu pare ași fi dat bine samă despre cea ce vroia să stabilească. Intra- 
devăr în partea întâi a acestui pasagiù el zice că Românii din Moesia erai 
rămășițele vechii poporatiuni a orașelor Dunărene, amestecați. cu coloniștii 
romani veniți din Dacia. In a doua el face din ei păstori, cari singuri ar fi 
putut să învingă greutăţile timpurilor. Păstori şi orășeni sunt două însușiri 
ce nu se potrivesc, si apoi dacă păstorii singuri ar fi putut rămânea, cu viaţă 
după năvălire, ei și-ar fi putut tot atât de bine apăra traiul în strîmtorile 
Carpaţilor ca şi în acele a le Balcanilor. 


(1) Rom. Stud. p. 74 comp. p. 68. 
(2) Idem. p. 75. 
(3) Rom. Stud. p. 109, 
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Cum să se esplice atunci spusele istoricilor romani ? 

Imperiul roman simțea slăbirea sa, dar nu vroia so mărturisască. El se 
silea a Dän închipuirea unei puteri ce acum dispăruse. Etă pentru ce el as- 
cundea perderile sale sub niște arătări glorioase, si cutare împărat care în- 
torsese spatele dușmanilor, triumfa la Roma. Notitia dignitatum conţinea 
numele a mai multor dregători, a căror provincii erat acuma de mult prada 
barbarilor. Mai multe orașe, care nu mai erai de cât dărămături, figuraù 
încă în registrele provinciilor (1). Istoricii, urmând spiritului timpului, se si- 
leali de a da o coloare maï puţin uricioasă nenorocirilor cari cădea asupra 
împărăției. Eată pentru ce ei voesce să îndulcească perderea Daciei, arătând 
că împăratul întocmise altă provincie, purtând același nume în vechia Moe- 
sie, și că, în îngrijirea sa, el nu lăsase în uitare nici chiar pe locuitorii ef, pe 
care-i scosese din jugul barbarilor, dându-le adăpostire în noua provincie. 
Toţi istoricii romani cari aduc acest fapt, copiază cu mai multă san mai pu- 
ţină credinţă o espunere oficială, întocmită după ordinul împăratului Aure- 
lian. Cine nu cunoaște valoarea unor asemenea acte menite toemai a ascunde 
adevărul | Pe de altă parte potrivirea aproape identică a spu.elor întrebuin- 
tate, arată că toți acești autori nu se îndeletniceaii pe atâta cu controlarea 
arătărilor găsite, dar că tinta lor de căpetenie era dea face să reiasă mal stré- 
lucite faptele împăraţilor. (2) 

Este însă o dovada hotăritoare că o ast-fel de strămutare a poporatiunei 
romane a Daciet, era judecată peste putinţă, chiar de către Romani, și e 
destul de curios ca nici un autor, afară de Petru Maior, să nu pomenească de 
dânsa. (3) Acelas Eutropiu, care se aduce în sprijinul părerii protivnice, zice 
în viața lui Hadrian ` «(Hadrian) invidiind gloria lui Traian, părăsi de în- 
dată tret provincii pe care Traian le adăugase împărăției și retrase armatele 
din Asiria, Mesopotamia și Armenia voind să facă acelaș lucru și cu Dacia, 
laŭ întors prieteni! de la un asemenea vând, pentru ca să nu rămână o sumă 
de Romani, în prada barbarilor.» (4) Dacă prietenii lui Hadrian îl împiede- 
cară pe acesta de a părăsi Dacia, de teamă că o mulţime de Romani să nu 


(1) Zung, Die romanischen Landschaften des ròm. Reiches p. 403. 

(2) Vopiscus arată el însuși isvoarele cu care s'a slujit la alcătuirea istoriei sale, El 
pune în gura lu), Tiberianus următoarele : «Et tamen si bene novi, ephemeridas illius 
vir scriptas habemus, etiam bella charactere historico digesta, quae velim. accipias et per 
ordinem scribas ... Quae omnia ex libris linteis, in quibus ipse quotidiana sua scribi 
praeceperat, pro tua sedulitate condisces, Curabo autem ut tibi ex Ulpiana Bibliotheca 
et libri Zintei proferantur.» Aurelian C. 1. Eată izvorul cel mai vechiù căruia d-1 Gaston 
Paris i dă atàia valoare. Romania p. 611. 

(3) Istaria pentru începutul Românilor în Dacia. I. $ 4. 

(4 (Hadrianus) gloriae invidens Trajani, statim provincias tres reliquit, quas Trajanus 
addiderat; et de Assyria, Mesopotamia et Armenia revocavit exercitus.... Idem de Dacia fa- 
cere conatum amici deterruerunt, ne multi cives Romani barbaris traderentur.» Cap. 8, 
Fără îndoială că faptul relatat de Eutropius trebue ċrezut, de si nu putem admite 
motivul arătat de dênsul. Vezi si Duruy Histoire des Romains, Paris 1879, IV p: 33%, 
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fie predati barbarilor, aceasta ne arată că în ideia Romanilor, retragerea 
trupelor nu trebuia să aibă de urmare neapărată acea a cetăţenilor, şi dacă 
această idee era adevărată pe timpul lui Hadrian, nu înţelegem pentru ce ar 
fi încetat de a fi asa pe acel al lui Aurelian. Teama deci pe care prietenii lui 
Hadrian o arătase, se îndeplini sub Aurelian; cu alte cuvinte, când legiunile 
părăsiră Dacia, coloniștii rémaserà în ţară, fură tràdati barbarilor. Este de 
luat aminte cà îņ aceste spuse ale lui Eutropius, noi avem însuși părerea Ro- 
manilor asupra lucrului de care se face ceartă, și nu este cu putință de a 
găsi un mijloc mai sigur de a o hotărt decât această părere contimpurană a 
împregiuràrilor, care trebue fără îndoială să cântărească mult mai greii de 
cât tot ce acei mai noi ar putea sprijini, 

Românii aveaii temeiuri foarte sănătoase pentru a crede că cu toată retra- 
gerea leziunilor, poporatiunea ţării ar rămânea alipită de patria ei. Năvălirea 
Goţilor începuse cu inult înainte de 270, și cu toată împotrivirea legiunilor, 
provincia fu cotropită de ei în mai multe rănduri. Ast-fel împărații Maximin 
235-238 şi Gordian 238-244, resping pe Goti din Dacia. Decius în 249 scăpâ 
provincia de o nouă năvălire, mai cumplită de cât cele-l-alte şi iea numele de 
«restitutor Daciarum». Pe monezile bătute în timpul domniei sale se vede le- 
genda : «Dacia felix» şi orașul Apulum care fusese rezidit după năvălire iea 
numele de : «colonia nova apulensis>. Dacia este chiar părăsită de fapt de 
cătră Romani încă de pe timpurile împăratului Gallien 259-268, căci Sextus 
Rufus spune că Dacia «a fost perdutà sub împăratul Gallien.» (1) 

Ni se pare că, dacă poporatiunea Daciei trebuia să fugă înaintea năvălirei 
ea nu avea nevoie de un ordin al ocărmuirei pentru a o face; şi, fiind-că 
este firesc lucru ca spaima cea mai mare să cadă în cele d'intâi momente, este 
de crezut că acei ce nu voiră să se expună pericolelor năvălirii, se îngrijiră 
de cu vreme şi nu așteptară retragerea legiunilor pentru a părăsi Dacia. Așa 
este raportat că muma împăratului Maximian (care ajunse la tron în 285 la 
o vrâstă coaptă) fugi din Dacia când încă purta in sînul el pe viitorul împă- 
rat, (2) deci cătră anul 250, și exemplul ei va fi fost urmat de multe alte per- 
soane de starea eï. Dar se ştie tot atât de sigur că toți locuitorii Daciei nu 
părăsiră provincia în acelasiù timp şi cu gràmada, căci în anul 259, capitala 
Daciei, Ulpia Traiana, ridică un monument în onoarea Cesarului Valerianus 
și un oare care M. Valerius Veteranus Gallienus, așază o piatră mormântală 
pe groapa tatălui stii în 260. (3) Daco-Romanii r&măseseră deci în Dacia cu 
toată năvălirea ce venise asupra lor, şi ceea ce se întâmplase înainte de 270 
se urmă si după aceea. 


Rösler, pentru a putea mai ușor deslipi poporatiunea Dacie! de pământul 


(1) «Dacia Gallieno imperatore amissa est.» Breviarium, c. 8. 
(2) Lactantius, De moribus persecutorum. C. 9. 
(3) ung, Die romanischen Landschaften des ròm. Reiches, p. 4 10, 
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el şi a o face să primească 0 nouă patrie, ne înfăţișază tara ca pe deplin de- 
gartà de locuitorii indigeni, în urma résboiuluf cu Romanii. El zice ` «dacă 
nu ne înșelăm, Romanii înfiinţară în Dacia pe un pământ aproape gol, în- 
cungiurat de o poporaţiune dusmanà, 0 ţară curat colonială, unde elementul 
roman nu putu împlănta adânci rădăcini, nerăzămându-se pe temelia largă 
gi sigură a unei poporapiuni cucerite si în chip intelectual. De acolo provine 
ușurința cu care el putea fi îndepărtat și dispàru.» (1) 

Rösler pare deci a priimi de adevărate spusele lui Eutropiii, care zice că 
«Dacia perduse prin lungul resboiù în potriva Romanilor, toată poporatiunea 
sa bărbătească.» (2) El pare a avea o slăbiciune pentru interpretarea literală 
a textelor, Pentru ce atune: nu o primește el si pentru cele-l-alte cuvinte ale 
aceluiaș istoric care zice că Traian «după ce a supus Dacia, a adus în ea din 
toate părțile imperiului roman o nenumărată mulţime de oameni, pentru a 
cultiva câmpiile si ogoarele ei ?» (3) El pretinde din potrivà că «trebuia să fie 
destul loc în Moesia pentru câte-va zecimi de mii de colonis' romani, căci 
nu trebue să ne facem o prea mare idee despre totimea cetajenitor romani» (4) 
Rösler ca si toţi discipulii séi aŭ două sisteme de interpretare pentru isvoarele 
ce se rapoartă la istoria Românilor. Unele acele ce se împacă cu teoria lor 
le primesc fără control si fără nici o critică ; cele însă care se împotrivese, le 
store sile reşucese până nu rămăne din ele de cât umbra adevăratulu. lor cu- 
prins. Şi aceasta se chiamă cercetare istorică, descoperirea adevărului! 

Dară chiardacă am lua ca atare spusele lui Eutropiù, nu arată el oare prin 
cuvintele sale că femeile si copii Dacilor, nu suferirà cu toţii soarta părinţilor? 
apoi, această nouă generaţie nu era ea îndectulătoare pentru a reconstitui în 
ţară o basă naţională pe care să se poată hultui elemeniul roman? De aceea si 
inscriptiunile găsite atât în Dacia cât și aiurea ne dovedesc cu prisosintà fiin- 
tarea poporului dac după cucerire, precum si romanisarea lui. Trebue amin- 
tit că poporul roman înțelegea a lipi de imperiul săii provinciile cucerite în- 
trun cu totul alt chip de cum aŭ făcut'o în timpurile mai nouă Ungurii saù 
Nemţii. Departe d'a alcătui o castă despărțită de poporul cucerit, Romanii se 
legaii cu el prin căsătorii, îl înlesneai intrarea în cetăţenia romană şi cu toate 
că îl întrebuintaù la toate lucrările, il făceaii să se bucure de toate foloasele. 

V'om reproduce aici numai câte-va din inscriptiunile cele mai însemnate, 
care dovedesc într'un chip autentic fiintarea poporului dac sub stăpânirea 
romană. 


(1) Rom. Stud. p. 45. 

(2) Dacia enim diuturno bello Decebali viris erat exhausta.» Hist. rom. c. 8. 

(3) «Victa Dacia. ex toto orbe romano eo infininitas copias hominum transtulerat ad 
agros et urbes colendas». Ibid. 

(4) Rom. stud. p. 69. Vom vedea mal târzii că izvoarele vechi aŭ păstrat numele a 
mai mult de 70 de orașe ale Daciei; că Sarmisegetusa, capitala ef, coprindea locul a 
13 sate din zilele noastre; apo! numai cât în minele Transilvanie! lucraă aproape de 
20,000 de oameni, Vezi Goos Studien zur Geschichte und Geographie des traianischen 
Daliens p. 157, 


www.dacoromanica.ro 


TFORIA LUÎ RUSLFR. 89 


Aia Nandonis vixit annis LXXX, Andrada Bituvantis v. a. LXXX, 
Bricena v. a. XL, Justa v. a. XXX, Bedarus v. XII Post obitum ei Her- 
culanus libertus patronae benemerenti (1). 


Numele unui libertus în o familie dacă, arată introducerea moravurilor ro- 
mane în sinul poporafiunii indigene; pe de altă parte acelaș tapt dovedește 
că această familie se bucura de oare-care bună stare, de vreme ce putea së d 
dea luxul de a libera pe sclavii s&i. Numele latin, Tusta, printre altele de o 
bârșie dacă, găsindu-se în aceeaşi familie, indegetează o contopire foarte in- 
timă a acestor două elemente. In o altă inscriptiune găsim un nume roman 
purtat de o persoană ce se arată ca Dacă: 


Iulius Secundinus evoc. coh. MI pr. salarior XXVII qui vix. an. LXXXV 
natione Dacus, Atticia Sabina coniunx et Tul. Costas filius et H. D. R. M. fer (1). 


Femeea și fiul lui Secundinus poartă nume pe jumătate dac, pe jumătate 
roman. Iulius Secundinus era deci un vechiii soldat rechemat sub arme (din 
cohorta militum evocatorum), probabil lezionar si deci cetàtén roman. Nu- 
mele sěň cu totul roman vădește că poporatiunea dacă se amestecase pe de- 
plin cu acea romană, în cât s'a găsit de nevoie a se însemna lângă numele 
lui că ar fi de obârşie dac. Dar cati alți Daci cu nume roman, a căror neam 
nu se mal sten, se vor fi aflând pe inscriptiunile ce pomenesc nume romane 
si care ascund în stilul lor cel scurt și lapidar tot atât de tainic obârșia celui 
care 'l purta, precum coperea peatra pusă pe mormânt corpul celui ce zăcea 
într'însul. 

O a treea inscriptiune dà pentru bărbat un nume jumătate dac, jumătate 
roman; femea un nume roman, cei doi fii earăși nume romane, ear nepotul 
unul dac. 


D. M. T. Aclio Ariorto III] vir. an. municipii D. interfecto a latronibus 
v. a. LVII Digna coniugi pientissimo et P. Aelius filius et P. Aelius Val. 
filius et Udarus nepos b. m. posuerunt (3). 


Aelius Ariortus, nume ce aparține invederat unui dac, este arătat că înbră- 
când dregătoria de quattuorvir annalii municipii D. (poate Drobetarum); deci 
cetăţeni! de obârșie dacă ajunsese chiar a intra în dregătorii municipale în 
cât se vede cât se uitase vechea dușmănie ce desbinase odată pe Daci și 
pe Romani. Convietuirea stinge cu timpul toate urele, și istoria mal apropiată 
și maï cunoscută de noi conţine încă un fapt de asemenea natură, împăcarea 
Anglo-Saxonilor cu Normanii, de cari cei d'întâiă fuseseră asa de prigonili în 
timpurile de la începutul cuceri rif Angliei. 

Aceeași împrejurate este documentată prin inscriptiunea următâre : 


(1) Corpus Inscriptionum latinarum NI Nr. 917. 

(2) Orellius Nr. 6844; Costas in loc de Constans? Vezi Tocilescu Dacia înainte de Ro- 
mani, Bucurescì 1880 p. 231 Compară; Jul. Pi-tinus, cives dacus. Ephem. Epigr. Il nr. 944 

(3) C.L L. III 1559, 
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D. M. Aelii Andennae Aelius Macrinus Epidianus qui et Epidius àu- 
gustalis coloniae et Macrina Marcia filia posuerunt (1). 


O altă inscriptiune ne arată pe un dac ridicat la rangul de cavaler. 

D. M. Mucasenus Cesorini aeques ex singularibus cos. vixit a. XX; Rescu 
Turme Soie coniux pientissima posuit (2). 

Dintre inscripțiunile culese până acuma s'a putut atribui 22 de nume de 
bărbați și de femel cu siguranță la Dacî, ca vr’o 20 de alte nume sunt comune 
Dacilor şi Thracilor (3). 

Daci! fiind cu totul romanisaţi, se înțelege cum se face de nu se găsește mai 
nici o inscriptiune care să pomenească numele unor zeități a acelui popor. 
Nu san găsit de cât două cari sunt în deobste primite ca conţinând numele 
unor zei daci : 


Turmasgada Maximus Maximinus et lulianus Maximinus ex voto po- 
suerunt (4). 


Deo Sarmando Demetrius Antoninus votum libens posuit (5). 


Din potrivă sunt mat multé monumente care dovedesc că Dacii se închinati 
la zeități romane. Astfel urmàtorea, găsită în Dacia.: 


Apolini sacrum Sola Mucatri veteranus alae Frontonianae votum 
solvit, (6). 


Mai sunt încă vr'o 20 dè inscriptiuni găsite în Britania cari s'aă aflat pe 
pietre puse de soldaţi! cohortei Aelia Dacorum, ce aŭ fost trimisă acolo de 
Hadrian. Din aceste cea mai mare parte sunt închinate lui Jupiter, una 


lui Marte, iar două lui Marte si unei zeități britane Cocedius : reproducem aici 
cAte-va din ele : 


Iovi Optimo Maximo Cohors prima Aelia Dacorum Antoniana. 

I. O. M. et Numini Augusti, cohors prima Aelia Dacorum cui praeest 
Gallicus tribunus. 

I. O. M. Cohors prima Aelia Dacorum Postumiana cui praeest Marcus 
Gallicus tribunus (7). 


Această cohortă Aelia Dacorum strămutată în cela-lalt capăt al Europei 
precum si mai multe alte monumente, care pomenesc soldati «natione dacus» 


(1) C I. L. II 1488. 

C. I. L. II. Nr. 1195, 

(3) Tocilescu; Dacia înainte de Romani p. 256. Goos Untersuchungen ueber die Inner- 
verhältnisse des traianischen Daciens p. 126. 

(4) Hirschfeld Epigraphische Nachlese zum. C. I. L. II p. &i, ap. Tocilescu op. cit. 

(5) C. I. L. II Nr. 964. 

(6) C. I. L. II Nr. 787. 

(7) C. E L. VII Nr. 806—826, 975. Tocilescu, Dacia înainte de Romani p. 346 crede 
că Dacii adoraù sub numele latin a- lul Jupiter zeitatea lor Dyonisios Sabazius. Dar a- 
tunc! cum se esplică adorarea zeului Britan? Se vede că Dacii părăsiseră religia lor gi 
se închinaă la zel streini. Comp. Duruy Hist. des Rom. IV p. 260 
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în cele-lalte părți ale Imperiului, precum Siria, Noricul, Panonia, dovedesc cu 
prisosintà fiinţarea poporului dac sub stăpânirea romană. 

Daci! erau chiar asa de bine văzuţi pe timpul Romanilor încât găsim, în- 
tre asa numiţi! trei zeci de tirant care se lupiaă pentru tronul împărăției, pe 
unul Regalian, despre care autorii istoriei imperiale votbesc ca fiind «de spità 
dac si după cum se spune neam cu Decebal (1). 

Istoricii amintesc însă și grupe maï însemnate de Daci sub stăpânirea ro- 
mană, Dio Cassi cs raportà că locotenentul împăratului Comod, Sabinianus 
peniru a sfărâma împotrivirea Dacilor cari se reirăseseră afară de marginele 
provincii, strămutâ în această 12,000 suflele ai acestei naţiuni (2) și niște a- 
semenea măsuri aŭ trebui! să fie luate mai adese or), căci autorii vechi nu 
lipsesc de a da mai multe ştiri despre revoltele şi loviturile repetate ale ace- 
lor Daci, care nu voirà să primească jugul roman (3). A o este sigur că o 
parte a poporului din Dacia nu părăsise ţara, anume aceia cari se aliaserà cu 
Romanii. pentru a scutura stăpanirea după cât se vede prin impovărătoarea 
pe care l-o impuzese Decebal (4). Aceste popoare de și nu eraù chiar Daci 
proprii ziși şi cu toate că fusese inclobati în statul dac în urma unei cuceriri, 
eraii totuși de un neam înrudit cu națiunea domnitoare, tot Traci, ast-fel în 
cât ele înfăţioșaă tot atâta de bine ca si acesta din urmă elementul dac. In 
sfârșit L‘tolometi care descrie geografia Daciei pe timpul Romanilor enumeră 
tribumle următoare care ar fi locuit tara si care nu se pot referi de cât la po- 
poratiunea dacă care remăsese în Dacia sub stăpânirea romană : «În y artea 
de mează-noapte a Daciei locuese începând prin apus: Anartii, Teuriscii și 
Cistobocii ; sub dînsit Prendavensiï, Ratacensii si Caucoensii ` sub acestia în 
aceeași ordine Biefit, Buridensil și Cotensii și ina! jos încă Albocensii, Potu- 
latensil și Sensii. Sub aceștia în partea de mează-zi : Saldensii, Ciagisii si 
Piefigii . (5). 

Acelas geograf reproduce numele a 37 orașe de nume dac, a căror exis- 
tentà în Dacia ar fi tot asa de neesplicabilă dacă s'ar primi peirea de islov a 
poporului dac din fara sa: 


Rucconium Marcodava Tiriscum 

Docidava Ziridava Sarniisagethu. a regia 
Porolissum Singidava Netindava 
Arcobadara Zermigira Tiasum 


(1) Gentis dacae, Decehali ipsius ut fertur affinis . Striptores hist. aug. 30 tyr. 

(2) Dio Cassius LXXII, 3. Acest mijloc de a înfrânge cerbicia Dacilor fusese întrebu- 
infat chiar în resboaele -d'inaintea domnii lut Traian. Asa Romanii aşază în Moesia în 
tr'un rând 50.000 (Strabon LI, 10), şi în in altul 100,000 de Daci (Orellius Nr. 750). 

(3) Capitolinus, Anton. Pius. 5. Dio Cassiue LXXVII, 16,20, T-XXVIII, 13.16.27. 

(4) Dio Cass'us | XXII, 11: Tâv Bf Aen äu pedtocapevov zppe Tp tavov xa: de eiie mé 
idejn adds SE Acxiiados elprivne . 

(5) Claudii Ptolemaei, Geographiae libri acto, Essendiae 1842 II, Ș, 
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Triphilum Comidava Tibiscum 
Patridava Ramidava Zeugma 
Carsidava Pirum Dierna 
Petrodava Zusidava Acmonia 
Napuca Paloda Druphegis 
Patruissa Zurobara Arcinna 
Sandava Lizizis Amutrium 
Utidava Argidava Sornum 


Dacă luăni în privire pe lângă aceasta că numele rîurilor fură împrumutate 
de Romani! de la Daci precum Aluta, Mariscus, Tibiscus, Pyretus, Tysia, Sa- 
mus, Grisia, Gilpil, Museus, ne vom încredința ușor că topografia acestei ţări 
n'ar fi putut rămânea, dacă poporul ce i-a dat naștere ar fi fost înlocuit în 
totul cu un altul. 

Este chiar de mirat că cu tot numărul cel nemăsurat de cetățeni romani 
veniți din toate părţile împărăției, topografia térei să fi fost asa de putin în- 
rîurità. Ptolomeii ne dă alăturea cu cele 37 nume dace de orașe ce se aflaii 
pe timpul lui în Dacia, numai cât 7 nume de orașe romane. Ulpianum, Sali- 
nae, Praetoria Augusta, Apulum, Aquae, Frateria şi numele îndoit al capitalei 
Ulpia Traiana. 

Tesa lipsei de poporatiune indigenă care să slujească de temelie romani- 
sării acestel ţări, neputând fi susținută cu deadinsul, ucenicii lui Rösler o 
părăsiră ; dar el, de si primiră stăruința poporului dac în vechea sa ţară, nu 
se înduplică a crede în romanisarea lui, Ei sprijinesc părerea lor pe următoa- 
rele temeiuri : Eraù în Dacia doue clase de popor : coloniștii romani cari aŭ 
putut avea limba latină ca limbă oficială, ceea ce se vede din obsteasca ei 
întrebuințare în inscriptiunî, dar a căror limbă vorbită era aceea a deosebi- 
telor provincii de unde "și trăgeaii obărşia. Apo! poporatiunea supusă a Da- 
ilor, care nu putură învăţa latineşte mal întâ! din pricina scurtului timp cât 
tinu stăpânirea romană asupra Daciei; al doilea pentru dușmănia care nu 
încetà de a despărţi pe cuceritori de cuceriti; în sfîrșit din pricină că limba 
latină nefiind vorbită în Dacia, el nu aveaii de la cine să o înveţe. (1) 

Acest fel de a privi lucrurile, védeste că acești autori nu si-aă dat bine 
samă de sistemul urmat de Romani pentru a introduce moravurile, obiceiu- 
rile și limba lor până în părţile cele mai îndepărtate ale împărăției. Ei întîm- 
pinà că coloniștii care împoporară Dacia nu erai de obàrsie din Italia, ci din 
Iliria, Panonia, Dalmația, Siria si Asia minoară, precum se vede aceasta din 
inscripfiunile ce s'at păstrat. Dar acelaş lucru ar putea fi susținut şi pentru 
cele-l-alte provinci! a le împărăției romane; saii poate crede cine-va că ele- 
mentul latin să fi venit în toate părţile lumei romane deadreptul din Italia, și 
că numai cât Dacia să fi rămas afară din această rânduială ? Elementul latin 


(1) Paul Hunfalvy. Ethnographie Ungarns p. 342. Die Rumänen und ihre Ansprüche 
p. 14. Schwicker : Ueher die Herkunft der Rumänen im Ausland, 1877, p. 761-768, 


www.dacoromanica.ro 


TEORIA LUI RÖSLER- 93 


propriă zis era la început foarte restrins si n'ar fi ajuns pentru a romanisa 
téte provinciile ; dar el se înmulti prin faptul însuși al întinderei sale, si po- 
poarele care fură latinisate de către Latinii proprii st, slujiră maï apoi pen- 
tru a latinisa pe altele. Ast-fel Samniţii si Etrusci dădură colonii Spaniet, a- 
ceasta Galiei si Galia ea însăși Britaniei şi Daciei. De si fără îndoială pare- 
care indivizi veniţi în Dacia vor fi vorbit limba tèret lor, nesfàrsita majoritate 
a coloniştilor trebuia să întrebuinteze latineasca, cea ce era cu atâta mal de 
nevoe cu cât, vorbind fie-care un graiii deosebit ei nu s'ar fi putut înţelege. 
Deci chiar dacă latineasca n'ar fi fost limba coloniştilor chiar de la sosirea lor 
în Dacia, ea deveni numal de cât în întrebuințare după trecerea unui timp. 

Este aproape dovedit că Traian nu aduse coloniile sale în Dacia, din pen- 
insula Italică (1). Dar fără îndoială că el, voind să prefacă Dacia în provin- 
cie romană, va fi îngrijit ca coloniștii aduși si din alte părţi a le împărăției 
să fie elemente romanisate. Apoi putea el împedeca pe mulțimea speculan- 
filor şi venătorilor de avere, care pe atunci foiaii în Italia de a veni în Dacia 
unde era atrași prin bogatele mine de aur ale acestei ţări ? Dacă Dacia de- 
veni în scurt timp asa de înfloritoare, dacă ea numerà în curând mai multe 
oraşe de cât ori care altă provincicie de întinderea ei dacă capitala el a- 
coperea o suprafaţă pe care astăzi sunt așezate 12 sate , această înflorire nu 
poate fi datorită în întâiul loc decât elementului voluntar al colonisărei. Eată 
pentru ce, după cum aù mai luat aminte mai multi autori, Dacia se deosi- 
bea adânc de alte provincii ale împărăției Era nu numai o provincie ci si 
o colonie romană în adevăratul înţeles al cuvântului. Se poate oare susţinea, 
măcar cu o umbră de temeiii, că toemai aici elementul roman să fi lipsit, 
când îl vedem prinzând asa de adânci rădăcini în Regia, Tracia si Macedonia? 

Se mai întâmpină încă în protiva romanisării poporului dac împrejurarea 
că Romanii nu se stabiliseră de cât în o parte a provinciei. Transilvania a- 
pusană, Banatul si Valachia mică, pe când Nordul Transilvaniei, Moldova si 
Muntenia mare din coace de Olt, ne fiind ocupate de Romani nu aù putut fi 
romanisate. (2) 

Nu putem împărtăși părerea celor care cred ràmàsita Daciei subirasă de 
la înrîurirea romană. Este aproape peste putinţă de admis că Romanii să nu 
fi ocupat cel puţin rîpa stângă a Dunării de la vale de gurile Oltului, când se 
găsesc orașe asa de însemnate de alungul rîpei drepte al acestui fluvii. In 
sfârșit pentru care scop Romanii ar fi ridicat ei valul ce trebuia să apere Do" 
cia de năvălirile barbare, toemai între Prut şi Nistru, dacă era vorba de a se 
apăra o provincie adăpostită în chip firese prin înalții munţi ai Carpaţilor ? 

Dar chiar când nu s'ar fi aflat colonii romane în afară de hotarele Transil- 


(1) Capitolinus zice despre Antonin, c. 11: «Hispaniis exhaustis italica allectione, cone 
tra Traiani praecepta verecunde consuluit». 

(2) Hunfalvy Ethnographie Ungarns p. 342 Vedi C. de la Berge. Essai sur le règne de 
Trajan, Paris 1877 p. 55. 
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vanie!, oare Dacii eran supuși numai la înrîurirea elementului latin al colonii- 
lor? Romanisarea părții celei maï însemnate a le acestul popor ca si a tuturor 
acelora ce trecură sub stăpănirea romană se făcu prin slujba militară. 

Legiunile romane eran compuse din elemente latine saù latinisate. Streinii 
nu eraù primiţi de cât în cohortele ajutătoare. Ele stäteaŭ mai tot-dea-una 
în același loc (1) ceea ce uşura soldaţilor legătura cu femel din acea ţară și 
dădea nastere la numeroși copii, care crescuți în lagăr, încerca înrîurirea 
elementului ce-f înconjura. Astfel ştim că în timpul resboiului cu Spania, tru- 
pele romane dădură naştere cu femet localnice la un mare număr de copii 
care fură crescuți în la”ăr și din care republica, înfiinţă mai târzii un oraş, 
după rugămintea părinţilor lor (2). Aceasta era cu atâta mai firesc cu câtun 
singur soldat avea adese ori până la 4 concubine. Soldaţii liberâţi se aşe- 
zaŭ de obiceiù în provincia unde și slujisă, de unde familia lor era de loc; 
acei cari nu eraii cetățeni obțineaă dreptul de cetăţenie, cu toţii conubiul cu 
familia lor legitimându'și copil «per subsequens matrimonium ».- 

Cat despre trupele ajutătoare ei nu san întrebuințat de obiceiù în tara lor 
de naştere ci în altele, în scopul tocmal de a desființa naționalitatea lor. Da- 
cit, a căror număr se vede a fi fost însemnat în armatele romane, eraŭ scoşi 
din tara lor si de si romanisaţi, nu se întorceaii de cât arare-ori înapoi. 

Dacia era deci supusă unui curent îndoit, introducerea elementului roman 
gi slăbirea elementului dac, cu deosebire a celui bărbătesc, O ast-fel de lu- 
crare urmărită timp aproape de două secule era fără îndoială mai mult decât 
îndestulătoare pentru a desnationalisa un popor aproape barbar, când pe 
de altă parte, elementul civil al poporaţiunii, care lucra în același sens, era 
asa de pulernic. 

Pe când deci înriurirea elementului latin civil contribui maï cu osebire la 
romanisarea claselor de sus a societăţii dace, slujba. militarà strecură acest e- 
lement în păturile inferioare ale poporului. Ast-fel toată națiunea Dacilor care 
rămăsese în provincii fu romanisatà asa că ea lăsă numai cât slabe 
urme în limba vorbită astăzi de Români. Această sărăcie a elementului dac 
în limba română nu este însă mai afară din firea lucrurilor de cât acea a e- 

Jementulut celt din limba franceză (3). Totuși luăm aminte că dacă elementul 


(1) Pentru legionari slujba era de 20 de ant. Ea se urca la 25 pebtru trupele aju- 
tătoare, Vedi Mommsen C, L L. DI p. 416, gi Jung Römer und Romanen in den Donaulăn- 
dern pag, 45. şi urm. 

(2) Mommsen, Rim: Gesch, II p. 4. Comp. W. Harster, die Nationen des Rămerreiches 
in den Heeren der Kaiser, Speier 1873, p. 261 <Daneben aber kommt nicht weniger als 
RI mal die Bèzeichnung castris statt des Vaterlandes vor, was nicht anderes bedeuten 
hann als im Lager geborenes Soldatenhind , so dass also vach diesem Verhältnisse drei 
achtel der gesammten Mannschaft unter die Waffen geboren und aufgezogen war». 

(3) Zittrd, Hist, de la langue franç. II p. 104, Miklosisch, die slavischen Elemente im 
Neugriechischen p. 537, Elementele pe care le credem rămase de la Daci sunt acele al- 
hanere, Vezi mal jos. 
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dac este slab representat în limba Românilor, acestia aŭ păstrat de la dên- 
şi alte rămășițe eare nu sunt ma! putin însemnătoare, precum în portul pă- 
rului, în hainele lorii în zidirea caselor lor şi până chiar în tipul feţii lor care 
aminteşte până la înșelat, fizurile dace săpate pe columna lui Traian. 

O a treia greutate ce s'ar opune la romanisarea Dacilor ar fi timpul cel re- 
lativ prea scurt a stăpânirei romane în Dacia, 106—270, adecă 164 de ani. (1) 
Timpul întrebuințat pentru romanisarea tuturor provinciilor nu a fost nicăirea 
mai lung si pentru câte-va din ele chiar cu mult maï scurt, Astfel Strabon ne 
spune că în timpul săii (cătră nașterea lui Christos), Spania era cu totul ro- 
manisată, că băștinașii spanioli uitaseră limba lor si adoptaseră întrebuința- 
rea latinei si că nu se mai deosebeaù în nimica de Romani, (2) Organizarea 
acestei provincii cade însă în anul 197 şi întâia colonie așezată în ea nu este 
mai veche de 150. Provincia, Narbonesă din Galia. supusă Romanilor de că- 
tre Iulius Caesar (52 an. H.), era pe timpul lui Plinius (479 d. H.) maï mult o 
Italie de cât o provincie (3). In sfârșit Vallerius Paterculus mărturisește că în 
Panonia, la a cărei cucerire luase el singur parte, deci în decursul unei singure 
generatii,‘nu numal cât limba latină era răspândită, ci însușt literatura ro 
mană se întrodusese în sînul poporaţiunii (4), După niște asemenea esemple 
mai putem găsi aşa de afară din cale romanisarea Daciei în timp de 164 de 
ani, mai ales când este dovedit că elementul roman era aici așa de puternic? 


Națiunea Dacilor, a căreia, existenţă sub stăpânirea romană este afară de ori 
ce îndoială, a fost romanisatà prin înriurirea statornică si a tot puternică a e- 
lementului domnitor. Erai acuma în Dacia două clase de poporatiune ` acea 
a oraşelor care alcătuia pentru a zice astfel aristocrația ţărei, compusă în cea 
mal mare parte din cetăţeni romani veniţi în Dacia, în care se contopise și 
clasa înaltă a poporului dac (5) ; a doua clasă era acea ce locuia la câmp, lu- 
eràtori ai pământului si păstori care se coboraù din Dacii romanisați, uniti 
cu veteranii legiunilor stabilite în Dacia. Când năvălirea începu, vedem îndată 
pe oameni bogaţi cautând scăpare în părţile mai apărate ale impăriului ro- 
man, după cum am găsit mai sus fugind pe muma împăratului Maximian (6). 
Putin câte putin orașele se despoporară prin emigrarea necontenità a cetà- 


(1) Hunfalvy, Ethnographie Ungarns p. 344, 

(2) Strabo II, 2,15. 

(3) Plinius H. N. IL 4: «breviterque Ialia quam provincia . 

(4) Hist. rom, I. 110 in omnibus Panoniis non disciplinas tantum modo, sed lin- 
quae quoquè notitia Romanae, plerisque etiam litterarum usus et familiaris animorum 
est exercitatio», 

(5) Romani! bogați locuia humal în orage. Câmpul era sălășluința sărăcimil, fnaf 
ales pe timpul imperiului. 

(6) Vezi maï sus p. 87. 
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tenilor romanï şi chiar a Dacilor celor avuti ce se deprinseseră cu viața romană. 
Oare tot ast-fel se întâmplă lucrul şi cu locuitori! câmpului, cu clasa sërmană 
a poporului, care nu primise de la Romani de cât idiomul lor, dar în cele-alte 
adusese el pe Romanii ce se asezarà printre ei (veterani!) la felul lor de traii? 
Nu vedem nici un temeiti pentru a o admite. Acești tărani fiind săraci le lip- 
sea mijloacele de trebuinţă pentru a fugi așa dedeparte si a trăi în străini. 

Clasa sermană însă pe de altă parte nu a putut rămânea pe loc pen- 
tru a înfrunta grozăviile năvăliri. Și dânsa trebui să fugă și să caute un 
adăpost. Dar acesta îl găsia în apropiere, în locuri cunoscute si n’aveai ne- 
voe sie părăsească fara pentru a’si mântui viața. Făceai cea cs a făcut în 
tot timpul istoriei lor Românii când fură espuși năvălirii. Căci această pe- 
rioadă turburată a istoriei, de si înceteză pentru Europa, cea-laltă de la un 
timp oare care, pentru Români se perpetuează, reproducèndu-se ma! pe fie- 
care an prin prădăciunile celui de pe urmă neam de barbari revărsat de A- 
sia asupra Europei, Tàtarit. Unde fugeai Românii când veneaii Tătari! asu- 
pra lor ? cronicarii ne respund într'un glas: la munți si la pădurt, şi ceea ce- 
i vedem făcând mal târdiii vor fi pus’o în lucrare de la început. Chiar boga- 
{il când fugeaù din Dacia, încă nu o părăseaii fără gândul de a se întoarce, 
căci greù se deslipeste omul de ceea ce a agonisit, dovadă multimele de co- 
mori îngropate, găsite pe pământul vechii Dacii (1). Dar încă sérmanul! El se. 
retregea tot-deauna în preajma locuinţei sale, sperând că se vor liniști 
vremile si că va putea să'și revadă așezarea si casa. Dar timpul trecea și 
izvorul barbarilor nu mai seca. Necqntenit se împrospăta trimițând în 
locul celor sătui pe alti flămânzi. Timpul trecea si o generaţie se stîngea 
după alta în creerii munţilor, în cât cei născuţi la umbra înaltelor lor piscuri 
se deprinseră în curând a găsi aici o nouă patrie. Astfel se schimbâ în cu- 
rând conditiunea socială a Daco-Romanilor ; eï deveniră păstori, fără însă 
a îmbrăţoşa în totul viéta nomadă, după cum se pretinde (2), ci luând din o- 
biceiurile ei numai cât era neapărat pentru noul lor chip de a trăi. 

Eată pentru ce noi întâlnim pretutindeni rămășițele vechii poporaţiuni ro- 
mane în munți. La Sudul Dunării o găsim în Haemus, Rodope, Pind. Călă- 
torul evrei Veniamin din Tudela descrie astfel pe Valachii din Tesalia : «Va- 
lachii încep de la Zituni acăreia locuitori împoporează munții. Această rasă 
poartă numele de Valachy, Ei séminà pentru agerime cu caprele, se cobor 
din munţii lor şi pradă pe Greci. Nimeni nu poate să” ajungă si nici un rege 


(1) Observăm cu acest prilej că D-1 Hunfalvy Ansprüche. 127, se înșală când susţine 
că nu s'ar fi găsit în Transilvania monezi de după timpul lui Gallienus când Corpus In- 
script. Lat, II p. 160 constată aflarea de monezi romane în Dacia din secolit al IV, V, gi VI. 
Dar den avea interes de a dovedi că după părăsirea Daciei, această provincie a fost cu totul, 
isolatà de împărăţia. romană, gi dec necunostinta une! asemenea împrejurări pentru d-nul 
Hunfalvy se esplică, 

(2) Aceasta, se va dovedi în cap. UL 
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nu i-ar putea stăpâni. (1) Nicetas Choniates care reproduce cu deamanuntul 
luptele între Valachi si um eriul bizantin, pune fara locuită de et în Haemu 
si Rodope unde earăși "1 descrie sarind ca caprele je te ră Set, Pentru 
Valachii Daciei Trajane avem aceiași dovadă într'un document din veacul 
al XV-lea. Comitele Secuilor, Jaksch, scrie către senatul acestui popor : De 
acea rog prietinia voastră ca în fie ce zi să urcați > + ,i şi să sfaràmay pe 
viclenii de Valachi.» 2) Aceași retracere în munți a elementului roman nu 
romanisat s'a adeverit şi pentru alte părți ale imperiului roman, Asa Mom- 
msen spune despre Beta : Muntele a] àrator era locul de scapare cel mai 
apropiat al provincialilor care fugeau în aceste timpuri pline de turburàri 
inaintea Germanilor, atat din terile Dunarii cât si din Noric sau din valea 
Padului. Civilizaţia suia treptele munților de care Retieni: n'avuseră încă ne- 
voe si pe care încă nici "i atinsese. Un alt autor Steub spune despre Tirol: 
«Mai de însemnat este insă că tocmai muntele cel mai înalt, mai gol si maï 
sélbatec din dosul Tegernsee este încă plin de nume romane. (3 

Eată pentru ce nu trebue să ne miram după cum pare a o face Rosler de 
a gasi cea întai pomenire despre Români în documentele Transilvanie. ca 
locuind regiunea înaltă și muntoasă a sudului Transilvaniei (4). Tot această 
împrejurare esplică cum să face că nu să găsesc de cât puţine urme a vechei 
poporajiuni în regiunea joasă a ţărei, pe când muntele este plin cu ele, pre- 
cum vom vedea mai jos. 

D-l lung spune că a rămas în Dacia poporaţiunea originara romanizată, 
pe când coloniștii romanî propriii ziși s'ar fi îndepartat din provincia părăsită. 
Noi credem că în aceasta privință un element cu totul altul a hotărît 
care parte din poporatie a rămas și care s'a dus. Nu a hotărit în aceasta 
întrebare naționalitatea locuitorilor ci starea lor economică. Cei bovati san 
dusDaci sati Romani, cel sărac. au rémas aci, ori de ce naţionalitate s'ar fi inut. 
Acești din urmă erai le ati prin însuși traiul lor de pamentul pe care ’l lo- 
cuiaù, si deci nu puteau ă-l parăsească fară a se espune une: peiri mal si- 
gure de cât aceia ce-1 aștepta din parlea barbar'lor. Un po or a, zat u 
fugę nici odată în întregimea lui înaintea unei năvalir . Nu nai nomazii, care 
își due viaţa în căruțele lor, umblând din loc în loc, se pot stramuta cu totul. 
Së poate oare găsi un sincur exemplu în istorie unde un popor întreg așeza 
să fi parăsit tara sa pentru a căuta scăpare aiurea? Este de netăcăduit ca 
oamenii avuti au trebuit să fu a, căci er nu erau siliți să suf re nici chiar 
neplăcerile, dară încă pericolile năvălirei. Și astazi toți asa fac indată ce rës- 
boiul se apropie de tara lor, sau asediul de oraşul lor. Greul poporului însă 


(1) Taf 1 de Thessalon'c în Rösler. Rom. Stud. p- 108 nota 5; 

(2) Fejer Codex diplomaticus regni Hungariae X, 5, p. 143: igitur adhuc vestras ro, 
gamus amicit'as, quatenus curo tola ves ra po en ia singulis diebus alpes asc ndatie et per, 
fidos Valachos pemtus interficiatis, demtis pueris et muler bus. 

(3) Citaţi a" Tung, die Anfiinge der Roman n in Zeitschrift, für Ö, G. 1872. p 98, 99, 

(4) Rom, Stud. p. 98. 


Rev, p, Isty A ch ẹ Fh Voh IL, 7 
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a rămas și rămâne în tot-d'auna pe loc. S'ar putea formula în această pri- 
vintà o lege generală: anume că popoarele nomade se strămută înaintea unei 
năvăliri ; cele așezate rămân lipite de teritoriul lor gi năvălirea trece peste 
ele, precum valurile mărei se retrag de pe țărmul pe care îl cuprinsese, 
Pentru ce oare Dacia se fi făcut excepţie la această lege, care nu a suferit 
nici odată cea mai mică înfrîngere ? 

Protivnicil stăruinței Românilor în Dacia, pentru aşi putea. susține teza, 
voese să dovedească că civilisatia Romană încetâ în această provincie odată 
cu retragerea legiunilor. In aceasta pot avea dreptate. Dar ei amestecă civi- 
lizatia romană cu poporul însuşi Daco-Roman, si conchid de la dispirerea 
celei întâi la acea a telui din urmă. Ast-fel ei se miră cum ar fi cu putință ca 
inscriptiunile să înceteze de odată după anul 270. Apoi pentru ce oare At- 
tila ar fi luat pe miniştrii săi Romani de la Aetius și nu-i găsea în Daciu 
sea? (1) Noué ni se pare că unor asemine întrebări nici li se cuvine un rës- 
puns serios. Cum? nişte sărmani fugari în giturile si prăpăstiile munţilor 
care maï apoi devin în mare parte păstori, să pună pietre mormântale pe 
groapa morţilor lor, saù să fie chemați a ocărmui împărăția Hunilor ? ! 

Pe scurt protivnicii stàruintei Românilor în Dacia Traiană susţin tesa ur- 
mătoare : Dacii nu aŭ fost romanizați ` Romanii aŭ părăsit Dacia la. venirea 
barbarilor; deci elementul Roman a dispărut cu totul din provincie. Fiind- 
că astăză îl întâlnim în aceiaș farà într'o grămadă închegată, trebue adus de 
undeva, căci din nuori nu s'a putut cobori; de aici teoria reîntoarcere% lor 
de peste Dunăre. Toată această clădire se razămă pe o temelie cu totul pu- 
tredà : Dacii nu aŭ dispărut din Dacia; din protiva d aŭ rămas aici în mare 
număr si aŭ fost cu toţii romanizați. Poporatia să împărțea firește în două 
clase; cea bozatà alcătuită mal ales din Romanii veniți în Dacia gi din r&mă- 
sitele clasei aristocratice ale poporului supus--gi cei săraci, grămada popo- 
raţiunei Dace romanizate, coboritorii legionarilor romani nàscuti în Dacia 
din femeile locului si un număr de veterani Romani. Dacă este afară de în- 
doială că cei bogati fugirà, cei săraci trebuiră sa rămâna, pentru pricinele 
ce am arătat (2). 


III, 
REÎNTRAREA ROMÂNILOR ÎN DACIA. 


Am văzut că părăsirea, Daciel de catră locuitorii ei, nu este de cât o ipo- 
tesă neîndreptăţită. Tot așa este si pretinsa reîntoarcere a Românilor în acea 


(1) Hunfalvy die Rumaenen nnd ihre Anspriishe p. 20. 

(2) D-I Gaston Paris Romania 1878 p. 618 zice în această privire + «Au reste ayec la 
théorie de M. lung, ce ne serait que Ia lie de ce peuple mélangé qui serait resté adhérent 
au so) de la Dacie : belle sucsession à revendiquer pour les Roumains! Ni se pare că nu 
ar fi o necinste a se cobori spre pildă din țăranul frances, 
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tară, care s'ar fi petrecut după deosebitii autor. carl o susţin, ın deosebite 
timpuri. 

Rösler cu ucenicii săi readuc, după cum făcea si Sulzer, pe Români din 
Moesia, în decursul secolului al XIII-lea, tocmai pe când Valachii transdanu- 
bieni se rescoalà în potriva împèratiei Bizantine. Envel îi reîntorce în Dacia 
traiană cătră secolul al IX-le, pe când Miklosisch îi readuce tot din Moesia 
însă mult mai timpurii, cătră sfârșitul secolului al V-lea, epoca năvălirei 
Slovenilor în peninsula balcanică. In sfârșit Tomaschek le pune obàrsia mai 
jos, în părţile centrale ale muntelui Haemus, vechea patrie a Bessilor, şi-i 
aduce de acolo în Dacia cătră jumătatea secolului al XII-lea. 

Vom începe prin a analisa cea întâi din aceste păreri, aceea care face pe 
Români să revină din Moesia. 

Pentru ca poporul Român să revină în Dacia din Moesia, trebue ca el să 
se fi aflat acolo la epoca când se presupune că aŭ părăsit'o, saù cel putin la 
o epocă anterioară. Insă noi vom vedea ca aceasta nici odată nu s'a întâm- 
plat; că elementul roman în tot-d’a-una a fost prea slab în Moesia, chiar pe 
vremile Romanilor ; cà mai Gran el a dispărut cu totul si că poporaţiunile 
Valache ce se întălnesc acolo în zilele noastre, sunt cu toatele fără esceptie, 
imigrate în timpurile maï nouă din Valachia, pentru a fugi de apăsarea la cari 
eraŭ expuse din partea ocărmuirii acestei țări. 

Din toate provinciile imperiului roman fără a scoate Dobrogia, cea mai sé- 
racà în inscriptiuni este fără tăgăduială Moesia. Corpus inscriptionum lati- 
narum conţine de abea câte-va pagini de inscripțiuni culese în această ţară, 
pe când pentru cele-l-alte provincii ale imperiului, ele se numără cu miile. 
Poporafiunea care locuia în orașele sale cele mari, era mai ales de obărșie 
greacă (1), si este cunoscut că pretutindenea unde acest element era puter- 
nic, el nu lăsa să înflorească elementul Roman, 

Dar chiar când aceasta din urmă ar fi avut o oare-care vlagă, încă este 
vădit că Moesia a fost expusă unei năvăliri tot atât de sălbatice ca si aceia 
îndurată de Dacia. Mai ales orașele, fiind darimate de barbari, locuitorii lor 
fugiră pentru a găsi o scăpare in părțile mai retrase ale împărați, pe când 
săracii trebuiră să-și adăpostească viața lor, retrăgându-se în munţii care 
màrgineaù fara despre miază-zi, Haemul sai Balcanul. In viaţa Sfântului 
Dimitrie se găsește pomenită această fugă a poporaţiunei orașelor Moesiei 
cătră” miază-zi, pentru a afla o scăpare în orașele întarite, și autorii bizantini 
sunt plini de povestiri ale crudelor întămplar. cărora fură expuşi locuitorii 
Moesiet. (2) 


(1) Kanitz, Donaubulgarien und der Balcan II, 2, p. 120 a dovedit aceasta întrun 
chip învederat. 

(2) Vezi Pit Abstammung der Rumänen p. 65. Comp. Eunapius. Excerpta de legatio- 
nibus, Bonn. p. 51; Malchus, Idem, p. 95; Priscus, Idem, p. 171. Acest din urmă zice 
despre oraşul Naissos ; «čpnpov pèv groen dreet Fiv 76.» 
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Dar apol chiar împrejurarea că toată peninsula balcanică este plină de 
poporaţiuni de obârşie Slavă, dovedeşte cu prisosintà că această re une era 


finta cătră care tindeaù toate năvălirile si că prin urmare aici trebuia să fiă 
mai simfità violenta lor. Precum am observat’o si mai sus, toată poporatiu- 
nea de obàrsie romană sal romanizată, care nu a părăsit ţara. să adăposti 
în munte unde îmbrăţișă viața ciobănească, pe care o păstrează în mare 
parte pînă azi. Nicăiri la sudul Balcanuluì Românii maŭ părăsit viata lor 
schimbătâre, pentru aceea cu totul aşezată a plugarului. Acei care sau povorit 
în oraşe, sal apucat de meserii sait de negot; dar nici într'o parte a acestor 
regiuni nu se întâlnesc Valachii lucrând pământul pentru a-și scoate hrana 
din el. Din potrivă, la nordul Dunărei îi găsim de timpuriù dedati la a ricul- 
tură şi această îndeletnicire a devenit, pentru a zice asa, naţională la dën il. 
Această deocebire în starea socială si economică a Românilor de din-coace 
de Dunăre si cei de din colo de Haemus, are însemnătatea ei pentru între- 
barea pe care o tratăm, după cum v'om vedea mai la vale. 

Cercetarea autorilor bizantini, la care avem să pășim, dovedeşte într'un 
chip învederat, că nu se găsește nici o urmă de Valachi între Balcani si Du- 
năre, şi că toate amintirile despre acest popor sé rapoartà la reciunile mun- 
toase de la sudul Haemului. 

Teophylact si Theophan povestese că generalii bizantini Martinus și Co- 
mentiolus, vroind să lovească pe Avari în Tracia în anul 579, fură împie- 
decaji de la aceasta prin o spaimă care întrâ în armata lor. Căzând sarcina 
de pe spetele unui catîr, un soldat strigă cătră stăpînul dobitocului în limba 
patriei sale : «torna, torna fratre» gi oastea, luând această chemare drept un 
strigăt de spaimă, o rupse de fugă. Theophilact dă o altă formă acestor cu- 
vinte; el zice : «retorna .(1) Aceste cuvinte să ţin fără îndoiala de dialectul 
valach, cu toate că se deosibesc întru cât-va de limba vorbita astazi în acele 
părți si care ar suna ` toarnă, toarnă frate! 

Cedrenus rapoartà că în lupta căpitenielor bulgare : David, Moisà, Aron 
şi Samuil, în contra împăratului Constantinopolei Vasile al Hie, David fu 
ucis în Macedonia între Castoria si Prespa, de cătră niște Valachi călători 
în 976. (2) 

Acelas împărat voind să nimicească puterea Bulgarilor, făcea în toți anii 
câte o expediţie în inima ţărei lor, care se afla în regiunea Ohridei, în munţii 
Macedoniei. Samuil, regele Bulgarilor, pentru a scàpà de aceste loviri, care 
se întâmplară după 1013, întăreşte o trecătoare ce să află între Cleidion și 
xipba-hóyyov. (3) Numele acestut loc fiind de obârșie Valach, arată locuinţa a- 
cestul popor în acei munți. 


(1) Theophanes, Chronographia, Bonn. I p. 397: «sii metpde guns 

(2) G. Cedrenus, Bonn. Il p. 436: Bieiën 6ătsâv». Cinnamus Bonn. p. 260, spune 
despre Valach! că ar fi vechi coboritori din Italia ` za ò) xat DÄ my dpedov d 
zf di "eeler dromov nahat duet Afyovtat, 

(3) G. Cedrenus, I p 457, Cămpu-lung. 
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În 1019, după supunerea desăvârșită a Bulgarilor, împăratul Vasile al I-le, 
orcanisézà biserica acestei naţiuni, lasându-i forma națională, însă numind 
un arhiepiscop grec la scaunul Ohrider. Împăratul prin hrisovul dat cu acest 
prilej, dispune ca Valachii din în'reaga Bulgarie să fie supuși autorităţii ace- 
stui archiepiscop (1). Din această vorbă nehotarită de « Valachil întregei Bulga- 
rit sai încercat a se deduce că aceştia locuiaù și în Moesia până la Dunăre, 
ceia-ce nu este de loc îndreptăţit, întru cat hrisovul putea, chiar vorbind de 
Valahii întregei Buloariei, să nu se rapoarte de cât la părţile locuite de ei, 
munţii acestei (ări. 

O;tirile bizantine sunt adesea alcătuite din Valachi. Nu vom aminti aici de 
cât cuvintele Anei Comnenet, care zice că nouile ridicări de armată ale lui 
Alexios, se alcătuiai din Bulgari si din nomazi» numiți Valachi în limba 
poporului. (2) 

Cantacuzin vorbește de Valachii cari ar locui în muntele Rodop 3). 

Cătră anul 1170 Veniamin de Tudela, pomeneşte despre Valachi în de- 
scrierea călătoriei sale călră Palestina. El îi întâlnește în Tesalia, si spune 
precum am văzut mai sus: Valachia începe la Zituni ai căreia locuitori îm- 
poporează munţii. Această rasă poartă numele de Valachi. Ei seamănă pentru 
agerimea lor cu caprele, se cobor din munți si pradă pe Greci. Nimene nu sa 
putut apropia si încă un rege nu ar fi în stare să-i stăpânească (4). 

Cronica care conține povestirea cruciatei a treia pomenește despre o re- 
giune lângă Tesalonic numită F'lachia (5). După cat se vede este aceiaşi pe 
care Nicetas Choniates, o numește Valachia mare (6) si care este cunoscută 
şi de cronicele împeriului latin din Constantinopole sub numele de Blackie, 
Blaquie la grande. În vechea Etolie și Acarnanie, se întindea Valachia mică, 
ear în Epir Valachia superioara (7). 

Până aici nu am întălnit nici ò pomenire despre Valachit din Moesia ; dar 
s'aù aflat Valachi în Serbia. Mai multe documente publicate de D-l Fr. Miklo- 
sisch, vorbesc de familit Valace dăruite de cătră regi! Sârbi unor mănăstiri. 
S'ar putea scoate de aice ființarea de Valachi dincoace de Balcani. Aceasta ò 
și dà a în'elege d-l Hunfalvy, pe când d-l Piè, de la care d-sa împrumută a- 
ceste fapte, atrage cu de adinsul luarea aminte că aceşti Valachi sunt cu toți! 


(1) xal zâv avà măoav BovAyaplav Biaydiv... opäy SÌ aùzdv.» A se vedea citatiunea in Pt, 
Abstammung der Rumänen p. 62 nota 45. 

(2) Anna Comnena. Bonn. I p. 395 ` cântoo dé èx Bouhydpuv vai ândoot zby vopáða Boy 
doen Doug toutous A xow) xadelv dër Blees 

(8) Cantacazenus, Bonn. I p. 146. 

(4) Tafel De Thessalonic. Rösler Rom. Stud. p. 108, nota 5. 

(5) Ansbertus. De expeditione Frederici, citat de d-l Hunfalvy. Anspriche p. 65 nota A. 

(6) Nicetas Choniates Bonn. p. 841 ` «Tà OetraMas xatfyuv petéwpa vv peydàn Biayla 
urdforetat 

(7) G. Phrantzes, Bonn. p. 414; zis penpîjs Bhayles.» Schol, Thucyd. II, 102 ; <Aodoniz 
d viv xadouutn dvmfblaya.» 
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de baștină din nordul Albaniei saù din părțile cele mai sudice ale Serbiei ; 
ceia ce-l strămută în centrul Balcanilor. Se înțelese că d-l Hunfalvy se fe- 
reste de a arăta şi această îngràdire(1), 

Ne rămâne de lămurit o întrebare însemnată pe care mai ales se razămă 
partisani teoriei lui Rösler, anume acea privitoare la fiintarea statului Valacho - 
bulsar la sudul Dunării, În deosebire de Slavistì, ei primese că acest stat a 
fost întemeiat și susținut maï cu osebire prin opintelele naţiunii valache care 
zic ei, trebuia să fie foarte numeroasă în Moesia . Cum să face însă ca ea în 
urmă să dispară de aici ? Cum să se lămurească acest fapt, ce pare atât de 
afară din cale, că astăzi ea nu se mal găseşte mal de loc acolo, când a tre- 
buit să fie când va prea numeroasă si puternică, peùtru a înfrunta ostirile bì- 
zantine gi a pricinui aproape dărăpănarea împărăției latine din Constantino- 
pole? Altă esplicare nu pare cu putință decât de a pune pe Valachi să 
treacă Dunărea pe malul el stano, unde începem at găsi îndată după răscoala 
care dădu naștere statului Valacho-bulgar. 

'Tărâmul pentru limpezirea acestei întrebări a fost acum pregătit prin cer- 
cetarea a tot ce se află pomenit despre Valachi în scriitorii bizantini gi în 
cele-l-alte izvoare contimpurane acestora. Am văzut că până aici nităiri 
Valachii nu se găsesc pomenitt ca locuind în Moesia. Să cercetàm acuma 
dacă Nicetas Choniates, cronicarul statului Vaiacho-bulear, sdruncină arătă- 
rile tuturor celor-l-alţe izvoare pe care le-am petrecut. 

Împăratul Isaac Anghelul, vroind să se însoare de iznoavă, ceru și obtinu 
mâna fetei lui Bela al II-lea, regele Ungurilor. Având el nevoie de multi 
banj pentru a'și sărbători căsătoria, el impuse supușilor să niște dări împo- 
vorătoare, care apăsaii cu deosebire asupra orașelor din jurul Anchiale! si 
pe «barbari! muntelui Haemus, care se nuinea mai înainte Mysieni și acuma 
Valachi. (2) O dovadă, că acești Valachi locuiaii intr'adevér muntele Hae- 
mus, reesă între altele din faptul, raportat de Nicetas, că acești barbari eraŭ 

apărați prin nişte castele întărite, ridicate pe stâncă prăpăstioase , care nu 
erati decât întàriturile clădite de Justinian în lanţul Balcanilor, pentru a se 
opune năvălirii barbare (3). 

Deputaţii trimiși de Valachi la Constantinopole Petru şi Asan «doi frati 
din aceia națiune» (4), cerură de la împăratul să le mieşoreze dările si să le 
împărțească proprietăţi în Haemus, care cereri fiind respinse și unul din 
bag fiind chiar pàlmuit de împăratul, ei se reîntoarserà în sînul poporului lor 


(1) Hunfalvy. Ansprüche, p. 73. Pit Abstammung. p. 56.—Nu adăugim la cele expuse 
locurile din Cinnamus si din Choniates, pentru că după cum vom vedea se rapoartă fără 
cea ma! mică îndoială la Românii de la Nordul Dunării. 

Y2) Nicetas Choniates. Ed. Bonn. p. 482 : oss xatà Au Aler zé pos BapRipous ol Wu- 
ao mpdzzpov deg Zooreg, vol de Bé xixňňozovtat. » 

43) Procopius de aedificiis, Bonn. p. 304 şi urm. unde numără vr'o 84 cetățul ridi- 
cate în Afplpovtov » 

(4) N. Ch. p. 482 : video zi xà Aen, dpooyevel; aci tadtéoropot». 
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pe care îl atîtara la réscoalà, Valachii la început stăteaŭ la gânduri, speriaţi de 
îndrăsneala întreprinderii ; dar căpeteniile lor izbutirà a-i hotărî prin un me- 
stesug. Valachii resculati, se împrăștie «până în oraşele îndepărtate de Hae- 
mus, de unde eï răpese cătimi însemnate de vite. (1) De îndată ce împăratul 
sé arăta, ei teintrai în cotloanele neumblate ale munţilor lor. Totuşi împă- 
ratul isbuti a-i scoate si de acolo, si atunci barbarii constrinși, căutară scă- 
pare în vecina Scitie. Împăratul vrăfui atunci prin toată Mysia sì ar fi putut 
pune străji în toate satele lor «care sunt foarte numeroase în Haemus» (2), 
mai toate așezate pe prăpăsti! ameţitoare și înălțimi înfricosate; dar el nu 
făcu nimica, ci se întoarse îndărăt, înşelat prin rugăciunile de ertare ale 
Valachilor. 

Asan, revenind cu o trupă de Gott, se hotărî a restatornici «imperiul My- 
sienilor si al Bulgarilor după cum fusese mai înainte.» (3) Luptele reîncep cu 
mai multă înverşunare si resculatii rapoartă maï multe izbânzi, care întăresc 
noul lor stat. 

Descrierea pe care Nicetas o face despre Valachi, pe care îi văzuse cu o- 
chii séi, căci era secretarul împăratului și-l întovàràsea adese-ori în expedi- 
tiile sale, se potrivește în tocmai cu acea a lui Veniamin din Tudela : Im- 
păratul găsi cetàfuile și satele întărite prin noue metereze, ear apărătorii lor 
aglitati pe înălțimi după chipul cerbilor, sàreaù ca şi caprele preste prăpăstii 
si nu primiaù nici o luptă făţișă. (4) 

După moartea lui Asan, care peri jertfa unui omor în 1196, fratele să 
Petru ocârmui încă un an statul cel noŭ, până căzu si el sub cuțitul unut alt 
ucigaș, în 1197. Fratele ler mai mic loan (Ioniţă), care domni timp de 10 
ani, urmări luptele în contra împărăției bizatine, și aceste lupte se petrec tot 
deauna în Macedonia și Tracia (5). Împărăţia bizantină căzând în acest re- 
stimp în mâinele Latinilor, Ioniţă nu încetà cu dușmăniile în contra noilor 
stăpâni aï Bizanțului, şi chiar birui în o luptă pe împăratul Balduin de Flan- 
dra pe care ‘l și prinse, 1205. 

Jonità fiind ambițios şi dorind să dea puterii sale o consfintire legiuită, tri- 
mise papei o solie însărcinată a cere pentru dânsul titlul de rege al Valachilor 
si Bulgarilor. Solia lui nu putu pătrunde în Italia, din pricina unui resboiii ce 
izbucnise între Ungaria și împărăție. Papa însă luând pe altă cale cunoștință 
despre dorința, lui Ioniţă, i trimise un legat cu o bulă, în care se cuprindea 
între altele : «că noi, auzind că stràbunil tăi își trag obârșia din neamul ur- 
bei Roma, ne propusesem încă de mult a te cerceta prin scrisori si sol». Io- 


(1) N. CA. p. 486. 

(2) N. Ch. p. 487 : «tufice Sdleen, d rohai pèv dat xach tov Abo: 

(3) N, Ch. p. 489 ? «xal thv zâv Muoiiv xat tæv BovAySpwy Buvaccelav el; auvințouaty ds za- 
Aal mor du, odăi dvelyovto. 

(4) N. Ch. p. 561. 

(5) N. ch. p. 620, 561, 569, 670, 573, 589, 618, 614 etc. Comp. Zirecek Geschichte 
der Bulgaren p. 231. 
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nità, în ré pun ul è cătră archipă torul catolic, mulţămeșşte prea puterni- 
culu Dumnezeu c ne-au redu 1 amintirea sân elu şi a patriei noa Ire din 
care ne coborim . In core jond nta ca e urnă, Ionita este în tot deauna 
numit : Caloioan domnul Valachilor si al Buloarilor, si tot acest titlu `i este 
dat si la încoronarea oficială care are loc în diua de 8 Noembrie 1204 (1). 
Slavisti, în deo ebire de autori: care tă ăduese Ro nânilor stăruința în Da- 
cia traiană, nu e împacă cu fiintarea unui stat Valacho-bulgar de cea parte 
a Dunäret, EI su tin că ace t stat precum si acel care fusese înaintea lui 
[sfărâmat de Va ile IT, Bulraroctonul în 1018] era curat bulràrese ; că ele- 
mentul Valach nu juca nică un rol, că dinastia asanianà era de obârșie bul- 
gara, si ta ăduiesc deci Românilor or ce parte la resboiul pentru neatârnare 
intreprins în potriva împèràlie: bizantine către sfârșitul secolului al XII-lea. 
Slavi til susțin că scri oarea pai e: cătră Caloioan nu era de cât un compliment 
pe care nicl anul Bul ar nu l'p i de a + însuși, pentru ao câștiga mai mult 
bine voința c pulu bi e ice: catolice. Cai de pre scriitorii bizantini, e1 ar fi 
înlocuit tot d'a-una cu „cop numel de Bul ar prin acel de Valach, pentru 
a pulea a tfel înăduji numele unu: popor pe care ’ urau de moarte. 
D-l 1 ef . e rosteste în această privință în chipul următor: Expunera deose- 
bită a lupte: pentru neatârnarea Bul arilor î i gasește explicarea în amesleca- 
rea numelor de Valach şi de Bul ar la i toricif contiporani și fiind ca în tim- 
purile următoare numele Bulvarilor revine earăși în onoare, si aceaşi schim- 
bare a numelui în izvoarele apusene poate fi datorită înriurirei greceşti, apoi 
s'ar putea induce o înlocuire voluntară a unui nume prin cel-lalt din partea 
politicilor din Bizanţ, care’,1 roate găsi explicarea în ura politică și despre- 
{ul national, si care cauta să înlăture cu totul uriciosul nume al Bulgarilor. 
Numai atunci când Bulcaria fu re tatornicită în vechile sale mar im, rând 
existenta ei fu cunoscută de toată lumea și când chiar ajutorul ei fu cerut în 
potriva împarăţiei latine din Constantinopolea, nu se mai făcu nici o greutate 
a se recunoa le oficial numele, alt d. tă atât de uricioa, al Bulgarilor» (2). 
Mai întâi această susținere nu este întemeiata, cac Nicetas vorbe.te în 
mai multe locuri de Bul ari alălurea cu Valachii. Ast-fel am raportat mal sus 
un loc unde el zice că Asan vroia să restabilească împărăţia Valachilor și & 
Bulgarilor, Aiure el pomenește despre un episcop bulvar (3). Apoi ce folos ar 
fi putut izvori pentru onoarea si gloria bizantinilor de a atribui căderile lor 
Valachilor mai curând de cât. Bulcarilor ? In sfâr.it ar fi destul de ne înțeles 
cum complimentele papei să se potrivească aa de bine u falsificatori din 
Constantinopole. Dar nici n'avem nevoe de a cerceta puterea acestor argu- 
mente, căci posedăm o dovadă positivă si neresturnabilă că dinastia asa- 


(1) Zheiner. Mon. Slav. merid. I. p.15 39. 

(2) Ueber die Abstammung der Rumaenen, p. 87. Comp. Jirecek Geschichte der Bul- 
garen p. 225. 

(8) N. Ch. p. 889; a ge vedea pagina precedentă. nota 3. 
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niană era de obârşie valachà., Nicetas Choniates povesteşte anume cà în 
una din numeroasele lupte întâm Jate intre Valachi si Bizantini, unul din- 
tre ] reotii prinsi pe când era sa'l ducă prisonier la Haemus, fiind că cunoștea 
limba Valachilor, se ruvå de Asan, ca unul ce era de aeeași limbă cu el, 
să", dea drumul (1. 

Este învederai că acest preot rugâ pe Asan în limba valachă, căcı Nicetas 
spune despre preot că era de aceeași limbă cu Asan. Este tot atat 
de puţih îndoios că prinsul voia să predispună pe Asan în favorea lui, îndrep- 
tându-se către dânsul în limba acestuia, si aceaslă marturisire făcută de Ni- 
cetas farà nici un scop si fără măcar a'i da o însemnătate deosebită, îhpu- 
terniceste cu atata maï mult adeverul eï, Credem că prin această dovadă se 
hotàraste pe deplin obârșia valachă a capilor rescoale. Valacho-bulvare, 

Cu toate aceste noi suntem departe de a da Valachilor de cea parte de Du- 
nare rolul precumpenitor pe care Rösler susține că Par fi avut. Cu toate că 
întemeietorii noului stat si resii dinastiei a<aniane erau de obârşie valachă, 
clasa superioară a poporului pe care eï erai chiemati a o cârmui era de na- 
tionalitate bulgară ; tot asa era si cu limba cultivată. cu biserica si în deobste 
cu toate elementele civilizătoare. Rösler zice că în această rescoali 
«Bulgarii înfățoșaii mal mult braţul, puterea brutala, ear Valachii capul 
sal inteligența (2). Noi credem că mai curând inversul este adevărat. 
Se înţelese de la sine că în mijlocul unei societăţi bulgare — căci revii dina- 
stiei asaniane părăsiră în curând muntele, unde locuiau Valachii și se cobo- 
rîrà în câmpia. ocupală de Bulari — dinastia pe cât si cele câte-va familii 
Valace, care urmară pe capul lor, perdură în curând naționalitatea lor și 
luară pe acea a mijlocului unde ei se asezaserà, Valachii jucase un rol stra- 
lucit în timpul luptei pentru neatàrnaré. Când trebui să «e organiseze statul 
Bulgarii începură a da tonul, Dacă nu ne înselàm mi se pare cbiar a desco- 
peri o opositie în potriva acestei dinastii din partea pororuluì bulzar, cât 
timp ea nu fu pe deplin bul arizatà. Asa stim că toți trei fraţii, care de.chi- 
seră noua dinastie, periră jertfa unor omoruri politice a carora autori erat, 
după cât se vede Bulgari. (3) In urmă rolul Valachilor se șterse din ce în 
ce mai mult ; nu se mai văd arătându-se decât în luptele pe care noul stat 
avea de sustinut. In timp de pace. ei își urmau viéta lor reirasă în strinto- 
rile Balcanilor, si dacă unii din ei se coboraù în orace pentru a lua parte la 
viaţa politică. el erau absorbiți de elementul domnitor si treceaii drept 


Bulgari. 


(1) N. Ch. p. 617: ier BÈ sé ën Bopien te “eptwv el Tov Afpov ary pidwros ara- 
yópevor Ben dg "Ae derfir D dpopuviag dig lp 6 zë "ën Biz goe el; Zeg aùzbv $x- 
xad6uuevos Compară: Zudoziu de Hurmuzaki, Fragmente zur Geschich e der Rumänen 
Cap, II «Entstehung, Dauer und Unterjochung des Wlacho-hulgarischen Staates p. 29, 

(2) Rom. Stud. p. 110. 

(3) Eudoxiu de Hurmuzaki. 1. c. p. 29, 46 gi 75. 
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Tot de aici se lămureşte și cum se face că în monumentele slave, capii 
statului Valacho-bulgar nu poartă titlul de rege ai Valachilor și ai Bulgarilor 
şi că acest titlu nu se vede apărând decât în monumentele latine (1). Dinastia 
ţinea să împace elementul domnitor şi nu vroia să dea pricină unei oposi- 
tiun! firești în potriva unei dinastii străine. 

Eată cum se poate esplica nașterea statului Valacho-bulgar, fără a se silui 
nică textele nici faptele, dându-ne seamă atât de precumpenirea Valachilor 
în întâile momente a fiintàrei sale cât si de mistuirea lor ulterioară de pe 
scena politică. 

Istoria Românilor a avut netericirea de a fi tratată pană acum mat ales de 
străini, şi faptele arătate până aici, cu deosebire această din urmă, arată me- 
toda urmată de ei în expunerea trecutului lor. Interesul care îi leacà de 
popoarele din care fac parte, falsifică judecata lor, si adese ori mergt chiar 
maï departe, împingându-i a lăsa la o parte sai a falsifica chiar faptele a- 
supra cărora el trebue să judice. A sosit timpul de a 1estatornici aceste fapte 
ast-fel după cum ele reesă din izvoarele ce le conţin, şi de a le da o tàlcuire 
firească și rațională. 

Protivnici stàruintet Românilor în Dacia Traiană, crezând că află un argu- 
ment neresturnabil pentru trebuintele lor, în existența unui stat Valacho-bulgar 
la Sudul Dunării, susțin în potriva Slavistilor că Valachii aŭ jucat rolul principal 
în această rescoală a celor două popoare aliate în contra împărăției bizantine, 
màriuresc nationalitatea valachă a capilor răsvrătirei și tratează în de obşte 
această întrebare după dorințele Românilor. Dacă ei însă concedează Româ- 
nilor un rol asa de strălucit de cea parte a Dunării, aceasta o tac numâi Sai 
pentru a le putea tăgădui cu atâta mai ușor aflarea lor pe malul stång al 
fluviului ; căci dacă Românii eraf altă dată atât de numeroși în peninsula 
Balcanulut, încat mal că le stătu în putință resturnarea împărățiilor care se 
succedaù la Constantinopole, si dacă astăzi numărul lor este atât de re- 
dus în acele părți, este învederat că eï aŭ trebuit să emigreze de acolo; si 
anume unde? Fără îndoială că acolo unde nu-i găsim pe cât timp ei înflorise 
dincolo de Dunăre, și unde eï nu întârdie a se arăta şi a se constitui în state, 
de îndată ce dispar din istoria împărăției bizantine (2). 

Slaviștii din potrivà. care se arată în deobste dispuși a admite aflarea Ro- 
mânilor, fără întrerumpere, la Nordul Dunării, începând de la colonicare, 


(1) Zirecek, Geschichte der Bulgaren p. 382. Pit Abstammung p. 86. 

(2) Zosler 1. c. p. 114: Hier (in Thessalien) und in der Rhodope müssen sie bis in die 
Zeit der ethnographischen Umgestaltung der Halbinsel durch die Osmanen, sehr zahlreich 
gewesen sein.» Dar dacă Valachil eraă numeroşi în Rodop, este aceasta un temeiu pentru 
a-l găsi în număr mare în Moesia ? Apoi dacă împutinarea lor în aceste regiuni este pusă 
gn legătură cu emigrarea Turcilor în Europa (după 1356) cum se esplică arătarea lor atât 
de numeroasă la această epocă în Transilvania, şi în Valachia, unde alcătuise chiar state? 
După cum am spus'o şi mal sus, Rösler nici nu ştie ce vroegte să stabilească. 
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cer pentru națiunea lor onoarea de a fi scuturat jugul Bizanțului si tăgă- 
duese Românilor ori ce soiă de împărtășire lå întemeierea resatălui bulgar, 
ca preț pentru a zice ast-fel, a îngàduirit ființărel lor în Dacia. Cine nu vede 
în acest chip de a trata istoria; apărarea unor interese cu totul altele de cât 
acele ale adevărului ? 

Analisa autorilor bizantini si mai ales acea a lui Choniates, care se înde- 
letniceste mai mult cu Valachit, dovedeşte cu totul alt ce-va de cât spusele 
Slavilor sait ale Nemtilor. Valachil nu tràiat în aceste timpuri de cât în Bal- 
cani si în ramificările lor; eï lipseaii cu desăvârșire din Moesia, de unde Rös- 
ler gi cu ucenicii săi voesce aï readuce în Dacia traiană. In Balcani se găsesc 
așezările lor cele mai numeroase ; aici chiar par ei a fi părăsit viéta lor no- 
madă si a se fi apucat măcar întru cât-va și de agricultură, căci împăratul 
pune foc la clàile lor de grâii ; (1) aici sunt loviți în mai multe rânduri de 
către armatele imperiale, care nu-i pot ajunge din pricina acerimei piciorului 
lor prin prăpăstiile munţilor. In afară de Haemus,— Tesalia, Epirul, Acarnania, 
Etolia, toate țări de munte, asedate la sudul Balcanilor, adăpostise această 
rasă voinică şi neîmblanzită. Nici un scriitor bizantin nu-i pomeneşte în Moe- 
sia, și chiar în timpul lui Ioniţă, luptele care se încinse între acest re e și 
împărații de Constantino] ol aŭ necontenit de teatru Tracia și Macedonia. 

In fata unor asemenea fapte invederate, cum se poate oare abusa de nu- 
mele de Mysieni, dat de autorii greci Valachilor care în limba”iul lor archaic, 
este tot una cu acel de Traci, (2) pentru a admite că Valachir locuiaù în 
Moesia propritî zis, aşezată între Haemus și Dunărea, Bulgaria actuală, at co- 
bot aici din rămășițele poporatiunet romane, redusă la starea de ciobani si 
în sfîrşit a scoate din ei cele 9,000,000 de Români care locuesc astăzi în ve- 
chia Dacie traiană ? 

Ni se pare cel putin mai rațional de a nu pune pe un popor între” să în- 
treprindà asemeni preumblări, si că faptul însuși că Românii ocupă astăzi 
încă întocmai aceași țară pe care o stăpâniaii str&bunii lor, vorbeşte în fa- 
voarea stăruinţii lor la Dunăre. 

Dacă Românii rîpei stângi a Dunării ar fi revenit aici din Moesia, ar trebui 
să se găsească și astăzi măcar niște urme a acești! poporatii, în tara de unde 
se pretinde că eï aŭ venit; căci un popor nu emigrează nici odată cu totul 
din o ţară, gi numai doară pentru Români a vrut să se găsaecă o excepție de 
de la această regulă. Românii care locuiesc astăzi în Bulgaria (cea noŭ în- 
tocmită aŭ venit cu toții aici din partea stângă a Dunărit, în vremile epoceì 
fanariote, sati pe timpul regulamentului organic, pentru a fugi de încălcările 


(1) N. Ch. p, 487 : excep Bè tàs tappeovlag tiv xapribv mapabobs.» 

(2) In vechime însă numele de Thracia se întindea, aproape la toată peninsula balca- 
nică : 8 Se yap BovAyapla za aùzds 5 "lazpos, xol To nepubvuuov “Opos zò âuxov rn zou Móvzov 
To xaotuevov Alpos zë Spdxns elot putem, wg dè Zideps xpnpazpitova.> Const. Porphyrog. Bom, 
de thematibus, p. 45. 
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de tot soiul pe care le sufereau. Era acelaş fenomen care se reproduce în 
zilele noastre cu Românii din Unoaria, care emigreaza în România ; dar nu 
se află nic: un singur Iumdn care să nu fie băştinaş din vechile principate, si 
nici unul nu vorbește limba din Pind sat din Macedonia. Această observaţie 
a fost făcută odată de Kanitz, adâncul cuno cător al etnografiei balcanice, 
care «pune: că nu se află nici un singur sat Valach dincolo de două mile de 
la ripa dréptà a Dunărei, si a ezările Valachilor de această parte a fluviului a- 
partin. ca si acelei de lângă Timok, pentru cea mai mare parte acestui se- 
col (1). 

Apo. ce nevoe ar fi împins pe Valachi a trece Dunărea tocmai în cei din- 
tâiă ani al înfiintàrei statulu Valacho-bul ar? Rosler si Hunfalvy susţin că 
Valachiù, fiind siliți în vremile lupte. pentru neatârnare, a trece de mai multe 
ori Dunărea, pentru a găsi o scăpare la Cuman“, se obicinuira cu încetul a 
părăsi vechia lor patrie si a se așeza ın Moldo-Valachia, de unde apoi tre- 
cură în Transilvania si în terile unouresti. 2) Însă cum să ne putem fn- 
chipui că Valachii sà fi păru it tara lor tocmai în momentul când, întemeind 
un stat neatàrnat, ei puteai să se bucure de toate drepturile lor, și apo! cu 
ce scop ? pentru a merse la Cumani, care nu vor fi fost mult mal civilizati 
de cât Goti, înaintea cărora RR" 'ler face sa fugă în cea mal mare grabă pe 
locuitori Daciei ! Dar e. irea din Moesia, ne fiind facută în urma unui ordin 
împéràtece ca acea din Dacia, trebui să ţină mai mult timp, si eată Românii 
revenind în Dacia în timpul celei mai cumplite a tuturor năvălirilor, acea a 
Tatarilor (1241). Rösler prevede întimpinarea si caută să o înlăture obser- 
vând ` ca Mongolul care pustie Uncaria în chipul cel mai neomeno pare 
a fi cruțat. Cumania orientală, Valachia si Moldova; la e nu era un im- 
periù de resturnat, nu eraf comori de prădat. (3) Ca si cand barbarii ar a- 
vea drept ţel în prădăciunile lor resturnarea statelor si nu averile indivi- 
duale, si care alte bunuri puteai fi mai dorite de ei, de cât turmele păstori- 
Jor români din çare barbari în viața lor nomadă puteaii să-şi agonis6scă 
traiul ? 

Varianta propusă de Miklosisch, că Români! ar fi trecut din Moesia în Da- 
cia traiană în vremile năvălirii Slovenilor (sfirşitul veacului al V-lea) are im- 
pòlriva sa pe lângă temeiurile ce se opun ipotezei lui Rösler, încă si impre- 
jurarea că Slovenil se întinseră în acelaș timp de ambele părți ale Dunării, 
si că deci Românii n'ar fi putut scăpa de ei trecând fluviul. 

Domnul W. Tomaschek este iscoditorul unei alte teorii, care se abate întru 
cât-va de la acea a lui Rösler, nu numa! cât prin data când d-sa readuce 
pe Români în Dacia traiană, dar încă gi în privirea regiunei unde d-sa pune 
închegarea acestui popor. El oul readuce în Dacia, din Moesia, unde nul 


(i Citat de Jung. Die Anfänge der Rumänen in Zeitsch. für 5. G. 1876. p. 4. 
(2) Am reprodus maï sus cuvintele luy Rösler. Vezi cap. I. 
(3) Rom. Stud. p. 117. 
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poate afla ` dar îl găsesce maï jos în părțile centrale ale Haemului unde lo- 
cuia în timpurile vechi poporul trac al Bessilor. «Peniru a da peste stràbunil 
Românilor, nu este de lipsă a alerga la colonistii Daciei, si tot atât de putin 
trebue să ne îngrijim de părăsirea acestei provincii și de strămutarea cetă- 
{enilor Daco-romani în Dacia Aureliană — căci acești noi veniți, să fi fost 
numeroși sai ba, nu facură alt ceva de cât a adăusi numerul téranilor 
tracă; — vom găsi în Sudul Dunarii, pe toată granita Iliricului si a Macedo- 
niel, un popor romanisat care este în destul de întins şi însemnat, pentru a 
da naştere întregului popor al Vlachilor. (1) 

Această obărșie singură ar putea esplica tot ce se pare a fi o gîcitoare în 
caracterul poporului român. Poporul Bessilor, romanisat, despàrtindu-se în 
dou ramuri, din care unul emigrà cătră Dacia traiană și cel-l-alt cătră Sud, 
în Tesalia si reziunile alăturate, dă chea identităţii (?) limba iului Românilor 
din Macedonia și acelor din Dacia. Poporul Bessilor, fiind de obărșie tracă, 
înfitosarea de elemente albaneze în limba Românilor de la Nordul Dunării 
își găsește esplicarea ei firească. D-l Tomaschek se leapădă deci de părerile 
pe care le sustinuse mai înainte în privirea acestor doué întrebări și găsește 
că elementul albanez al limbei române nu şi-ar maï putea găsi esplicarea în 
ființarea de numeroase colonii iliriene pe pământul vechii Dacit, căci acuma 
«ar fi silit a mărturisi că elementele streine în limba Daco-romană, ar avea 
un caracter prea modern (bizantin din veacul de mijloc), care n'ar fi putut 
pătrunde în acest idio.n de cât la sudul Dunării în epoca post-romană sati 
romanică.» 

Eată pentru ce el lasă să cadă si esplicarea ce o dădea mai înainte despre 
identitatea dialectelor române, pe care o numea pe atunci pretinsà-identi- 
tate», anume că romanisarea lucrând asupra unor base naţionale asemănă- 
toare, trebuia să producă, chiar în reziuni despàrtite în mod geografic, a- 
proape aceleași efecte. (2) 

Însă fiind-că d-l Tomaschek el maus, în timpul când combătea teoria lui 
Rösler, atrăsese luarea am nie asupra unuu loc din Nicetas Choniates, în care 
acest istorie pomene Le Valachii din partea Galiției încă din anul 1164, (3) a- 
po: el este nevoit a mai urca cu câţi-va ani data pretinșei reintrări a Româ- 
nilor în Dacia traiană, și o pune intre anii 1074 1144, «în care timp ambele 
maluri ale Dunării ascultai de acelaș stăpân. 4) Chiar dacă ambele maluri 
ale fluviului ar fi fost supuse aceleași stăpâniri, noi nu vedem nici un motiv 
care să fi împins pe Bessi: d-lui Tomaschek a'și părasi ţara gi este de luat 


(1) Critica lui Jung in Zeitschr. fur O. G. 1877, p. 447. 
(2) Zeitschrift fir O. G. 1877, p. 449. 


(3) Zur walachischen Frage in Zeit chrift fiir OG 1876. p. 342. Asupra acestul loc 
atras pentru prima oară luarea aminte D-1 Toma che, El era necuno cut lui Rösler. 
(4) W. Tomaschek, Zur Kunde der Himus-Halbin el. Wien 1882 p. 51. 
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aminte că îri istorie, ca şi în toată sfera, luerăre: omeneşti, faptele sunt în tot 
d'a-una determinate prin motive. D-l Fomaschek însă uită tocma de a găsi 
un motiv care să explice măcar întru cât-va emigratiunea unui popor întreg. 
Dară susţinerea. acestul istorie nu este nici măcar adevărată, Cele două rîpi 
ale Dunărei fuseseră supuse aceluiași stăpân, după cum vom vedt-o mal jos în 
timpul ființărer primului stat bulgar, nimicit în 1018 de Vasile al II-lea Bul- 
paroctonul, împăratul Constantinopolei, De aici înainte această stăpânire fu 
împăr ită între Bizantini care comandaii pe rîpa dreaptă si Cumani! care se 
întinseră pe cea stîncă, si nici că mai pâte fi vorbă de o stàpînire comună pe 
ambele maluri ale fluviului până doară la întemeiarea celui de al doilea stat 
bulcăresc, cunoscut sub numele de Valacho-bulgar. 

Cumanii, neam sălbatic si barbar, încep a coprinde regiunile Moldove! si ale 
Valachiei în 1050, tocmai în epoca în care D-l Tomaschek vrea să facă pe 
Bessi a trece Dunărea. Observaţia pe care o face cu acest prilegiù spre ași în- 
dreptăţi părerea, adecă : că nomazii Turci aveaii îndestul dobitoace mari și 
mici, că erat lacomi de bani si cà îşi indreptati armele mai ales în contra Gre- 
cilor, pe când legăturile lor cu Valachii trebuiaii să fie prietinoase», amintește 
pre de-a dreptul observaţia lu! Rösler, pentru a fi luată în băgare de seamă (1). 

Dar dacă D-l Tomaschek pune în secolul al XI-lea reîntârcerea Românilor 
în Dacia, el ar trebui după cum fac Sulzer, Rösler şi Hunfalvy să respingă 
mărturisirea lui Anonimus Notar, cronicarului unguresc care vorbește de Ro- 
mâni ca aflându-se în Dacia la venirea Ungurilor (898). D-l Tomaschek însă 
luase apărarea lut Anonimus Notar, pe când era protivnic teoriei lu Rösler, 
observând cu multă dreptate că: Anonimus nu putea fi asa de neprice- 
put încat să fi vrut să încredinteze pe compatrioții săi că Valachil ar fi fost 
niste Jocuitori vechi ai térei, când toată lumea din jurul săii ar fi trebuit să 
stie că acest popor — după cum pretinde Rösler nu era mai vechii în ţară 
de câ! de 60 ani. Nu! Traditiunea mai vechie de cât memoria oamenilor 
arăta ca popoare străvechi pe Valachi si pe Slavi. Dacă ar fi putut numai cât 
privi pe Valachi ca nişte varabonzi noi veniţi, apoi el, care-i tratează de cei 
mal netrebnici oameni, nu-le ar fi cruțat nici această ocară (2). 

Ne-am aştepta ca D-l Tomaschek să revină şi asupra acestei păreri ară- 
tand că s'a greșit din o ne-deplină cercetare a faptelor privitoare la ea— 
scuză cam îndoelnică pentru în învățat  ; dar din potrivă îl vedem că și 
acuma să mândreşte cu nemerirea acestei obseraţii, complimentând si pe 
D-] lung că: dupa exemplul sën ar lua de mărturie pe Anonimus Notar, că 
încă în secolul al XIII lea nimeni nu gîndea să vadă în Valachi niște imigraţi 
veniți de curând (3). Și cu toate acestea D-l Tomaschek însuși pune data re- 
intrărei Românilor în Dacia în secolul al XII-lea. Cum să se împace aceste 


(1) Zur Kunde der Haemus-Halbinsel, p. 50. , 
(2) W, Tomaschek. Critica cărții lui Rösler in Zeitschr. für Ö. G. 1872, p. 152, 
(3) Zeitschr. fur O, G, 1877, p, 453, 
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Jucruri nu înțelegem. Atâta ne mirăm cum de D-l Tomaschek n'are mai multă 
inimă în arătarea părerilor sale, si, aruncând împreună cu tot ce a spus mal 
înainte si pe Anonimus în baltă, să se înhame la carul cel încărcat cu erudi- 
țiune, al teoriei Rosleriane. 

Descoperirea făcută în timpul din urmă a unul noŭ izvor bizantin, notele 
strategice a unu despot din Constantinopole un oare-care Kexavpévog (1) dă 
D-lui 'Fomaschek prilejul dea găsi singura dovadă istorică direetă a ipotezei 
Sulzero-Răsleriene, precum si o strălucită întărire a teoriei autorului despre 
obârșia Valachilor din poporul romanizat al Bessilor». 

Acest scriitor bizantin care mărturisește el însuși a nu fi istoric de meserie 
ci militar, face un amestec din cele mai de plans între Valachi, Daci gi Bessì, 
pe care-i aruncă cu toții de la o-laltă, astfel că nu poți scoate din cuvintele 
sale de cât o arătare cu totul generală, care însă combate tocmai teoria luf 
Rösler în chipul cel mai învederat, întru cât conţine o amintire întunecată, a 
une? emigraţiuni a Valachilor sai Dacilor de la nord spre sud si nu din po- 
trivă, după cum ar cere ipoteza reîntoarcerei Românilor în Dacia de peste 
Dunăre. El zice în capitolul săi asupra necredinjei Valachilor (ent dntoriue rav 
Bi&yov : e Valachii sunt Dacii și Bessii. La început ei locuiaii în apropi- 
erea Dunărei'și a Savei unde se găsesc acuma Serbit în niște locuri tari și 
grele de strebătut, pe care răzemându-se eï fățăriră iubire şi supunere că- 
trà împărații vechi, pentru a putea cu atât mai ușor să le pustiească provin- 
ciele. Aceștia perzènd răbdarea îi atacară ; atunci ei o rupseră de fugă şi se 
impràstiarà în Epiru, Macedonia, ear cei mai multi să așezară în Elada» (2). 
Acest loc conţine fără îndoială o aducere aminte a lui Kekavmenos despre 
resbotul lut Traian în potriva Dacilor, luată după cât se pare din cărțile lui 
Dion. Se vede apoi că el, știind că Valachii sunt coboratori ai vechilor Ro- 
mani, și găsindu-i în zilele sale împrăştieţi în părțile grecești, a adaos de la 
dânsul lămurirea cea cu neputinţă, că Dacii fiind atacați de Romani fugise 
tocmal într'acolo pe unde Je venea atacul. Dacă acest loc ar putea sluji la 
ceva, apol de sigur că nu spre a da o strălucită întărire» teorielor D-lor To- 
maschek si Rösler. 

De altmintrelea D-l Tomaschek însuși, după obiceiul D-sale, nu are mare 
credință în propriele sale gîndiri. După ce a buciumat sus si tare strălucita 
sa descoperire cu Bessi și stralucita confirmare a acestei strălucite descoperir; 
prin strategul Kekavmenos, el sfârșește zicând ` că poate s'ar putea susține 
că Dacii lui Aurelian sunt străbunil Valachilor Istriei si ai Dunărei, pe când 
Bessii ar fi acei aï Valachilor din Rodope și Pind, ceea ce ne readuce curat 
la teoria lui Rösler. 


(1) Publicate Ía Petersburg de profesorul Wassiliewsky sub titlul, Sowjity i rashazy 
wizantiiskago bojarina XI wjeka, 1881. 

(2 Ouzo: (ot Bizar] yap elgiv of Aeydpsvor dix xat Bogot; daou dì srpdcepov Anglo sot 
Aavougiov nozauou xar Tou Zaou, Dy vuy rrotapov Vafav xadodpev, 2vda Nepfior aprlws cixouaw, 
èv duet xai ovopito Tirors. Louzot; dadfolvies Uniexplvovso arkmny val aa Da zpos soi; 
âpyato-dpovs Baothsis xa dEsagdpevor sët dyupwpizwv Anltovto zis opz töv Popalwy do Rao] 
“i Hrelpip xa Maxedoviz, ol dì mdaloves aùtev Zeg civ "EMida,» 
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JV. 
BISERICA ROMANĂ DE RIT SLA\. 


Din cele spuse în capitolul de mar’nainte ar esi deci că Românii s'au putut 
tot atat de ] uţin întoarce în Dacia pe cât le ar fi stat prin putinţă a o părăsi. 
Totu i dacă se admite că acest popor n'a părăsit nici odată Dacia lui Traian, 
re ridică o greutate care trebuie înainte de toate înlăturata. Se ştie cà Ro- 
mânil au îmbrățoşat ritul slav saù bu'gar în biserica lor (1), că limba bul ară 
sal veche slavona a fost în timp de veacuri atât în Transilvania cât si în 
 rincipate limba oficială și scrisă a Românilor. Cum să se lumurească acea- 
stă î nprejurare dacă se admite că Românii nici odată n'aù trecut Dunurea ? 

Respunsul la această întrebare se află în faptul că Bul aria se întindea, cel 
putin în vremile întâiului imperii bulgar si pe ripa stângă a fluviuluì, a- 
supra Moldovei, Valachiei si Transilvaniei. Se înțelege interesul lui Rösler și 
a uccnicilor să! de a combate existența unei Bulgarii dincoace de Dunăre. Se 
căulăm deci a stabili pe date positive adevărul în această întrebare, una din 
cele mar însemnate a încurcatului proces pe care '] desbatem în aceste file. 

Bulgarii ocuj ap la început pământurile asezate în reciunile Niprului. Fiii 
lu Cubrat (660) le părăsiră; si unul din ei, Asparuch, veni cu o parte din 
poporul sei, si se asedà în Valachia, pe malurile Dunărei. Însă chian în anul 
678 el se sculà si de aici si trecând fluviul luă asedare pe rîpa dréptà a aces- 
tufa, în mijlocul Slavonilor, care se coborise aici încă cu un veac mai înainte. 
Istoria nu spune dacă Asparuch păstră în stapânirea sa ripa stinsă a fluviu- 
lui; dar ea nici nu dă cunoscut pe cineva care sa o fi ocupat în locul sep. Este 
prin urmare de crezut că Asparuch rămase stăpânul Valachiei. 

Sub domnia luf Cru n 8022—820) noi vedem pe autorii Bizantini be nd 
o deosebire între o Bulgarie de din-coace si una de dincolo de Istru și Nice- 
for Gregoras aduce că regele bulgar, prinzând o mul ime de familii din Adri- 
anopole, le strămută în Bulgaria de dincolo de Jaen (pentru noi de dincoace) 
si le a.c/A acolo (2). Aceste famili izbutirà a scăpa din robie sub domnia ur- 
mașului lui Crum, Moria on, ceea ce arată că înca sub acesta Valachia tot 
se ţinea de regatul Bulgar. Dar Bulgarii aveaii sub stapanirea lor și Transil- 
vania cea ce reese din următorele împrejurări ` 

Suidas aduce eă același Crum supuse domniei sale pe Avarii, care fuseseră 
alungaţi din Panonia de către Franci Carol cel Mare) 4 , cea ce nu se poate 
raporta, do càl la părţile de lâncă Tisa. 


(1) Introdus în Bulgaria prin Methodius şi Cyril pe timpul regelui Bogor sat Boris 
care luâ din botez numele de Mihail 8535. Vezi: Gotzel Geschichte der Slavenapostel 
Cyrill und Method, Leitmeritz 1857, 

(2) Nic. Gregoras, Bonn. p 891: «Ro.dYapla Zeëfer sov "lesten zuzauoă. Comp. Leo Gram- 
maticus, Bonn. p, 251. 

(+ Suidas | p. 1017: «du mu "Aë xataxpazos dprnv ’pàvicav ol siet BosAyapor® 
Zu ms ò: pe Toss civ Afspwv alyuaddbtous, 
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Izbucnind apoi o dușmănie între Bulcari si Avari, cea ce presupune o ve- 
cinătate între aceste două popoare, Bulgarii năvălesc în Panonia în ma! multe 
ràndurì(817—828 . Rösler care nu poate tăgădui aceste fapte, observă că nu 
ar fi de nevoie a se admite fiin'area unei Bul ariilân ă Tisa pentru a se pricepe 
acesle năvăliri, căci Bulgarii ar fi putut prea bine intra în Panonia prin sud 
si «nicăirea nu sar întâlni măcar o pomenire că Bulcarii să fi fost veci it 
resări'eni ai Panoniei». (1) Totuși în aceleaşi annales Fuldenses, pe care 
Rösler le cunoaște si le citează se spune sub anul 863 : Intre acestea rege- 
le, adunând armata sub Rastizen ducele Slavilor Moravi cu ajutorul Bulgarilor 
ce venia de la răsărit... ..> (2) Acest loc spune tocmai cea ce Rösler nu găsesce 
în analele Fuldense, ca Bulgarii erai, vecinii răsăriteni ať I anoniei, şi dacă 
Rösler a putut susţine asemene neadevăr văzut, este numai căt fiind-că intere- 
sul tesei ce apăra, și pe care vroia cu orl-ce preţ să o dovedéscà, la înpins 
până si a lăsa la o parte texte ce nu se potriviai cu dânsa. Oare acâsta este 
d lucrare vrednicà de un istoric ? Oare aşa se întemeiază adevărurile în ştiin- 
tà, prin tăcerea cu vrointà a locurilor ce nu se împacă cu teoriile iubite ? Nu 
este de admis că acest loc din Annales Fuldenses să fi fost intr'adevăr necunos- 
cut lui Rösler ` căci mai întâi unui învăţat nu-l este învoit a nu cunoaște toate 
izvoarele ce privesc la obiectul cercetărilor sale; apoi el citează anul 823 și 
anul 892 din acele anale; ear anul 863, pe care "l trece sub tăcere, se 
află numai cât puţirie file la mijloc între ambele celelalte. Ni se pare că o a- 
semenea descoperire în modul lui Rösler, de a trata istoria ne indreptàteste 
a susfinea că el punea mai mult decât patimă în asedarea cercetărilor sale, 
gi acest mai mult se numește rea credință, cu care știința nu se poate împă- 
ca precum nu se împacă ziua cu noaptea, 

Acestă vecinătate resăritenă a Bulgarilor cu Panonia este arătată si de Con- 
stantin Porphyrogenitul, împăratul Bizantin, care scrise cătră 952 cartea pentru 
învétàtura fiului sën, care poartă în ediţiile mai nouă în latineste titlul «de ad- 
ministrando imperio». El spune asupra așezărei Ungurilor că ar fi màrginitf 
«despre răsărit cu Bulgarii de care desparte fluviul Istru care se mai nu- 
mesce si Danubius; din partea nordului se mărginesc cu Pacinatii, din par- 
tea apusului cu Francii, ear dinspre sud cu Croaţii.» (3) Această arătare a 
lui Porfirogenitul pune într'un chip invederat-pe Bulgari ca locuitori ai Daciei 
Traiane, de vreme ce Dunărea este dată ca margine despàrtitoare a Ungurilor 
de Bulgari dinspre răsărit, adecă în partea ei unde curge de la nord spre 
sud de pe la Pesta până la Turnu-Severinului. E drept că această notità 
atât de precisă este tulburată prin cea ce Porfirogenitul spune ceva mai in 


(1) Rom. Stud. p. 203. 

(2) Pertz Mon. Germ. I p. 374: «Interea rex collecto exercitu specie quidem quasi 
Rastizen, Marahensium Sclavorum ducem, cum auxilio Bulgarorum, ab oriente venientium.» 

(3) Pag. 174: erAnotetovat BÈ tais Tospxors zpos plv zb dvatodibv uepos d BosAyapor, ër A 
val Beien auto; ó "Iotpos å xat Aavosftos dey6uevos rotauds, mpos dì cp Bäeeo d Matt: 
valiza, npbs S to Iutixabtepov of Dpåyyon zpos SÌ to peomufiprăy d ypwparot. 
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jos, anume că Ungurii ar locui în regiunea riturilor Timesului, Mureșului, 
Crișului si a Tisei, adecă ei înșii ar ocupa Transilvania în care cu tote aces- 
tea câte-va rânduri mai la vale, Porfirogenitul pune pe Bulgari. In acest caz 
însă nu se mal înțelege cum de Bulgarii, vecinii răsăriteni at Ungurilor, maï pu- 
teaii fi despărțiți de acestia prin cursul Dunării. Este fără îndoială o încur- 
cătură în acest loc al lui Porfirogenitul, provenită dupe cât se vede din nede- 
plina cunoştinţă a așezărei geografice. Această încurcătură de si slibeste valoa- 
rea arătărilor sale, totuşi nu'i poate lua toată puterea doveditoare, si el spune 
deci ca si analele Fuldense că Bulgarii eraù vecini răsăriteni ai Panoniei și 
că deci ocupaù Dacia. 

Stăpânirea Bulgariei asupra Transilvanie! reiesă însă si din alt loc alana- 
lelor Fuldense, sub anul 892 unde spun că : «Arnulf, regele Germanilor, tri- 
mise o solie către Vladimir, regele Bulgarilor, rugându'l a nu mai vinde sare 
Moravilor,» cu care avea resboiii (1). 

De unde putea Bulgaria să esporte sare către împărăţia Moravilor? de peste 
Dunăre, din peninsula Balcanului, fără îndoială că nu, pentru cuvântul cel forte 
firesc că în această parte de loc nu se află ocne de sare, afară de acele cu to- 
tul neinsemnate ale Bosniei, ast-fel că si astăzi, Bulgaria, Serbia si cele-lalte 
tër! transdunărene importeazà sarea din Valachia. Cum era dar cu putinţă 
nu numai ca Bulgarii să exporteze sare, dar să o transporte în o regiune așa 
de îndepărtată ca Moravia, cdacă acea sare n'ar fi provenit din salinele 
Transilvaniei ? D-l Hunfalvy (2) admite mai curând că să fi fost această sare 
de cea marină, culeasă pe țărmurile Mărei Negre si exportată tocmai în Mo- 
ravia, lucru ce ne pare peste putinţă când numai cât privim pe o hartă ne- 
mésurata îndepărtare a locurilor. Dacă ar fi fost vorba de sare de mare, mai 
uşor și-ar fi adus'o Moravii de pe țărmurile Mărei Baltice. 

Apoi este cunoscut că salinele Transilvaniei totdea-una aii hrănit ţările 
apusene, eu deosebire Panonia. Așa pe timpul Romanilor, se ştie că sarea 
scoasă din ocnele Daciei se cobora pe riul Mureș în Panonia, și acelaș drum 
o vedem apucând si pe vremile lui Achtum, unul din cel d'ântâi capi unguri 
al Transilvaniei, 1007; căci în viaţa sf. Gerhardt se spune despre acest prin- 
cipe : «că el își însușia pe nedrept stăpânirea asupra sărilor regesti care co- 
boraii Mureșul, așezând vămi si păzitori în porturile acelui fluviii și pană în 
Tisa, şi supuindu-le pe toate la dări» (3). Este învederat că această coborîre 
a sărei pe Mureș se urma încă de mult timp înaintea lui Achium, de vreme 
ce Achtum usurpa un drept regesc, care ființa de mai nainte. Vedem deci că 


(1) Pertz Mon. Germ, I p. 408: (Arnulfus) missos etiam suos inde ad Bulgarios et 
regem eorum Laodamur ad renovandam pristinam pacem, cum muneribus mense Sep- 
tembri transmisit et ne coemptio salis inde Marawanis daretur exposcit.» 

(2) Ansprâche p. 31. Comp. Pit Abstammung p. 73. 

(3) Reprodusă în Katona. Historia critica I p. 134 : «Et usurpabat (Achtum) sibi po- 
testatem super sales regis descendentes in Morosio, constituens in portibus eiusdem 
flaminis usque ad Tisiam, tributarios et custodes, conclusitque omnia sub tributo,» 
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se apropie data când aflăm lucrate salinele din Transilvania, de anul 892 în 
care se pune de nnalel: Fuldense solia eu cererea ca Bulcarit să nu vândă 
sare Moravilor, si deci este invedèrat, că această rucăciune nu putea avea în 
vedere alte saline de cât acele din Transilvania, care fiind în stăpânirea Bul- 
garilor, aceştia puteai opri exportul sării din ea. 

Amintirea acestei stăpâniri a Bulgarilor în Transilvania sì prin urmare în 
toată Dacia, se păstră îndelung timp. Ast-fel citim în un document din 
anul 1231 : «cà moșia Boie care se mărginește cu moșia Sămbăta si care 
astăzi se află în însăși tara Valachilor, fiind stăpânită din timpuri mai vech: 
de cât amintirea omenească de către mai marii, buni si str&buni! lui Trul, si 
fusese alipita cătră pământul Făgărașului înca din vremile pe când, fara 
Valachilor era ţară b ilyărească etc. etc.» (1). 

Mai este apoi de luat aminte că dacă admitem că Bulgaria nu se întindea 
în vremile întâiului re”at bulgăresc si pe ripa stângă a Dunării, o nesfîrșită 
întindere de pământ rămâne cu totul fără stăpân; căci cătră sfârșitul veacu- 
lui al X-le (960) Ungurii locuiaii încă în Ateluzu între Nipru si Siret, ear tm- 
péràtia Moravilor nu se întindea din-colo de Tisa. Tot locul mijlociti dintre 
aceste două rîuri rămânea afară din ori-ce stăpânire. Nu este oare firesc 
lucru de a admite că regatul Bulgar, care luase o întindere asa de însemnată 
la sudul Dunării, încât restringea chiar stàpanirea înpărăţiel din Constanti- 
nopole, se întindea si la Nordul acestul fluviti în regiuni pe care le stăpânise 
când-va si care nu erai supuse unul alt domnitor? D-l H nfalvy ne ştiind ce 
să facă cu Transilvania, susține că în acel timp ea era un teritorii neutru pe 
care atât Maghiarii cât si Peceneghii exercitaii dreptul de vânatoare, dar de 
la care Bulgarii eraù înlăturați si pe care eï nici nu-l pretindeaii.» (2) 

In sfârșit, să mai adaozim o dupe urmă dovadă despre fiintarea Bul,arilor 
la Nordul Dunării. Lucru destul de neașteptat; aceasta este însuși numele 
capitalei regatului unguresc, Pesta, cart este de obărșie bulgăresc. Rosler de 
gi recunoaște acest fapt, vrea să-i micsoreze însemnalatea arătând cà nu- 
inele de /’es'a nu ar dovedi alt-ceva, de cât aflarea de Slavi din familia Slo- 
venilor pe rîpa stîngă a fluviului. 3) 

Toate aceste temeiuri ne par că dovedesc îndestul fiintarea unei Bulgari: 
de dincoace de Dunăre, în timpul cât a ţinut întâiul imperiù bulzăresc. Isto 
ria bisericii române va întari această inchelere. 


(1) Teutsch und Firnhaber. Urkun lenbuch zur Geschichte Siebenbiirgens I Nr. XLIX: 
«quod terram Boie, terre Zumbuth 1, conterminam et nunc in terra Blachorum eai- 
stentem, qualiter eadem terra a tempore humanam memoriam transeunte, per maiores, 
avos atavosque ipsius Trulh possessa et a temporibus iam quibus ipsa terra Blachorum 
terrà Bulgarorum extitisse fertur, ad ipsam terram Fugros tenta fuerit .... 

(2) Ansprüche p. 33. Pare că d-l Hunfalvy ar fi fot faţă la întemelerea acestor 
drepturi! 

(3) Rom. Stud. p. 205 so wire damit höchstens ein Auftreten von Bulgaren im pan- 
nonischen Theile von Ungarn bezeugt ein bulgarisches Reich daraus zu d luciren grenzt 
an Taschenspielerei. Cu toate aceste aiurea Rosler neagă aflarea de Bulgari de a stînga 
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Este de netăgăduit că Români! eraù creştini încă de pe timpul stăpânire! 
romane. Acest fapt este dovedit într'un chip învederat prin numeroasele de- 
numiri de obărşie latină a unor noțiuni creştine, precum mai întâi însuși nu- 
mele de creştin care vine de la latinescul Chrestianus și nu de la grecescul 
ypiottavòc ` apol păgân = paganus, biserica — basilica, botez = baptiso, Dum- 
nezeu = Dominus Deus, sânt=sanctus (alăturea cu sfănt—sfeti, slavon) ân- 
ger=—angelus, (lângă el Anghel nume bărbătesc gi Archangel), templà (parte 
a bisericii care desparte altariul de public) — templum, altar— altar, cruce= 
crux și multe altele(1). Această mărturisire a limbei este întărită prin o nu- 
velă a împăratului Justinian pe care o vom aduce mai la vale. 

Totuşi este afară de ori-ce îndoială, că dacă Românii eraù creştini înain- 
tea venire! Bulgarilor si a așezărei lor în Moesia, este tot atât de positiv că 
et îmbrăţișară mal târzii ritul sloven saù bulgar în biserica lor, unde el tinu 
aproape de 800 de ani (864—1640). Legăturile ce ai fiintat între biserica 
română, atât în Moldova cat si în Valachia(2) si acea a Bulgariei, dovedese 
cà întroducerea acestul rit la Români n'a putut să se întâmple de cât în 
timpul celui întâi imperii bulgar (680—1018) si că Românii nu Dap putut 
primi de cât la nordul Dunărei. 

Creștinismul a fost introdus la Bulgari prin cei doi frati Metodiù gi Con- 
stantin, cunoscut şi sub numele de Ciril, pe timpul regelui Bogor sai Boris 
(852-888), care luà prin botez numele de Mihail. Aceşti dot apostoli ai cres- 
tinismului în Bulgaria si în genere la Slavoni, întemeiară în această țară o 
biserică naţională, întroducând limba bulgară în slujba dumnezeească și 
traducând pentru a ajunge această țintă, cărţile sfinte în limba bulgară, care 
nu este alta de cât vechea slovenă. Această nouă biserică atârna prin obăr- 
sia sa însăși de patriarchatul de Constantinopole ; Papii însă nu lipsiră de a 
o atrage cătră el, până ce un sinod, ţinut la Constantinopole, la începutul 
anului 870, hotări ca Bulgarii să fie supuși patriarchatului de Răsărit. (3) 

Bogor, neputându-se mulțămi cu titlul de Kneaz, print, purtat de naintaşii 
săi, luâ acel de Tar, împărat, gi fiind-eă după ideile timpului, un împărat nu 
era cu putinţă fără un patriarch lângă dinsul, archiepiscopul bulgar fu înăl- 
{at la acest rang. Întâia sa capitală fu Preslaw ; dar ea se schimbâ în curând 
împreună cu acea a regatului bulzar, care fu una după alta : Sofia, Moglena 
Voden si Prespa (4). După cucerirea Bulgariei dunărene prin împăratul Zi- 


Dunării, susținând că Slavit din aceste părţi aŭ fost de obărşie ruteană, pentru a do- 
vedi că Români! n'a putut împrumuta elementul slovan al limbei lor decât la sudul 
Dunàrit. p. 127. Oare o asemenea schimbare de argumente şi păreri să nu fie gi ea o 
Taschenspielerei ? 

(1) Vezi asupra acestor cuvinte un studiù al d-lut G. Chițu, cuvinte creştine în limba 
română publicat în Columna lui Traian a D-lui B. P. Hasdeù. 1882: Iulie, Septembre 
Octombre, şi Decembre. 

(2) Acea din Transilvania a fost tot-dea-una supusă ierarchie! biserici! din Valachia. 

(3) Zirecek, Geschichte der Bulgaren, p. 157. 

(4) Iirecek, Geschichte der Bulgaren, p. 190 
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misces (969—976) regele bulgar Samuel, a cărui putere se mărginea mai ales 
în Macedonia, alese drept capitală a ţărei oraşul Ohrida, așezat lângă lacul cu 
același nume, care deveni în același timp reședința patriarchului bulgar. 

Când rezatul Bulgar cădu sub mâna pnternică a împăratului de Constan- 
tinopole Vasile II, supranumit din pricina acestei cuceriri Bulgaroctonul, în 
1018, acest împărat păstrâ neatârnarea biserice! bulgărești, luând numa! cât 
capului ei titlul de patriarch si ne lăsându-i de cât pe acel de archiepiscop. (1) 
Acest archiepiscopat nu întârzie cu toate acestea a cădea în mâinele Greci- 
lor, care '] elinisară cu desăvârșit. Nu se află de cât doï patriarchi bulgari cu 
reședința în Ohrida, Filip către anul 1000 si David 1015—1018. Impèratul 
Vasile II numește el însuși pe întâiul archiepiscop grec în acest oraș Ivan de 
Dibra, 1019 (2). 

Când regatul bulgar fu restatornicit prin fratit Petru și Asan, ca regat va- 
lacho-bulgar, ei aleserà drept capitală Z'rnowo si asezarà aici un patriarch nea- 
târnat de Biserica din Constantinopole, (3) căci patriarchul din Ohrida fiind 
cu totul grecizat, Bulgarii oul mai priviaù ca ţinându-se de natia lor. 

Istoria mai de apoi a bisericei bulgărești ne mai înfățoșând vre-un interes. 
pentru lucrarea noastră, să cercetăm legăturile în cari se găsia această bi- 
serică cu acea a Românilor din Dacia. 

Cele d'intâi cunoștinţi positive care aŭ ajuns pană la noi asupra biserici- 
lor din Moldova si din Valachia, ni le arată ca fiind supuse patriarchiet din 
Ohrida. Ast-fel cronicele moldoveneşti spun cà Iuga Domnul Moldovet (1375) 
trimise la patriarchia din Ohrida pentru a cere blagoslovenie spre ungerea 
Mitropolitului Teoctist (4). Această supremație a archiepiscopului de Ohrida, 
asupra bisericei moldovenești, ființa încă pe timpul lui Stefan cel mare, A~ 
cest domn, scrie chiar în anul suirei sale pe tron, 1456, o scrisoare către ar- 
chiepiscopul de Ohrida în care îl titlueste : «prea fericitul archiepiscop al Pri- 
mei ]ustiniane si a tutulor Bulgarilor, Sârbilor și ţărilor Daciei». Il înștiințează 
despre moartea mitropolitului Visarion si’l roagă să "1 trimită bine-cuvântarea 
spre ungerea unui altuia. Archiepiscopul în respunsul sëŭ se numește «Do- 
rotheit, prin mila lui D-zei archiepiscop al Primei Iustiniane, a tuturor Bulga- 
rilor și a ţărilor de Mează-noapte». El cere ertare că nu poate veni însușis pre 
a unge pe mitropolit, trimite domnului bine-cuvântarea sa, poftindu' a sfinți 
pe noul titular cu ajutorul episcopilor țărei și al mitropolitului Ungro-Vlachiet, 
fratele nostru întru Christos, domnul Macarie, fiind că şi el se fine tot de epar- 
chia noastră, (5). 


(1) Idem p. 202. 

(2) Idem, p. 211 nota 1. Comp. p. 201. 

(3) Idem p. 226. 

(4) Letopisetele {#rel Moldovei publicate pentru întâiaşi dată de M. Cog@niceanu, laşi 
1852, 1 p. 102 (Cronica lu! Ureche), 

(5) Publicate pentru prima oară în Glasnic organul literature! sârbe VII p. 177. Repro- 
dus în Magazin Istoric pentru Dacia de Bălcescu si Laurian. 
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Fiintarea acestei autorități a archiepiscopulu de Ohrida asupra bisericei 
din Valachia reiesă chiar din un document al patriarchiei de Constantinopole. 
Astfel către anul 1390 patriarchul Antoniii scrie lui Mircea I domnul Vala- 
chie! şi X zice: Si archiepiscopul vostru de la Ohrida aŭ consimtit la acea- 
sta gi aŭ dat binecuvântarea sa; însă nol nu putem nici recunoaste nici 
schimba ceea ce înțelepciunea sa a găsit cu cale . (1) In sfârșit Mateiii Vlas- 
tari care scriea către 1330 o adunare de legi bizantine, zice că Moldo-Vala- 
chia era supusă Ohridienilor (2). 

Patriarchul din Constantinopole era totuşi departe de a recunoaşte în tot 
dea-una seaunulu Ohridei această întindere a jurisdicției sale. El cercA, după 
cât se vede în mai multe rânduri, a răpi de la el puterea ce o avea a- 
supra ţărilor române, si amintirea uneia din aceste lupte aŭ fost păstrată chiar 
în archivele Constantino} ole: ` căci cu toate că scaunul archiepiscopal de la 
Ohrida a fost grerisat, el tot păstrâ față cu aceldin Constantinopole o oare 
care neatârnare, care trebuia sà jignească tendințele cotropitoare ale patri- 
archatulu. (3). 

Cătră sfârşitul veacului al XIV-lea patriarchul bisericei răsăritene, luând 
stin Lä că biserica moldovenească căzuse în curseleunui înșălător, Ta, ara, care 
dându-se drept patriarch, sfintise un episcop în ţară, trimise maï multe feţe 
bisericești să vadă cum staù lucrurile. Domnul care ocârmuia în acest timp 
în Moldova, respinse amestecul lor, cea ce împinse pe patriarch a face pe stă- 
pânul si a numi din propria lui autoritate drept Mitropolit în Moldova pe un 
oare-care Jeremia, Acesta însă fu alungat cu rușine. (4) Patriarchul trimise 
atune. pe mitropolitul din Mitelene ca să aducă în orânduială biserica 
moldovenească (5); după cât se vede nici acesta n'a fost maï norocit si pa- 
triarchul v&qând că Moldovenii nu vroese a primi preoți streini în tara lor, 
numi atunci ca locotiitor, până la alegerea canonică a unul mitropolit, pe 
un membru al clerului moldovan, protopopul Petru (6). Moldovenii cereaù ca 
patriarchul să recunoască leralitatea alegerei mitropolitului Iosif, care fusese 
sfinţit de către acel din Galiţia, după cât se vede din pricina unei véduviî la 


(1) Acta patriarchatus Constantinopolitani MCCCXV—MCCCCII Ed, Miklosich et Müller 
Wien, 1860, II p. 230. 

(2) Vedi Indreptarea legit, Târgoviştea 1652, p. 403: «asta să scrie în pravila lu! Ma- 
teii Vlastari, cum că si Moldo-Vlachia aŭ fost supusă Ohridenilor , 

(3 Archiepiscopul Teophylact 1085 -— 1107 scrie patriarchului de Constantinopole «ce 
drept îşi însugegte patriarchul de Constantinopole de a se amesteca în trebile hulgă- 
resti, când acest popor are biserica sa autocefală și când patriarchul n'ai dobândit 
nun privilegii asupra ef?» Istoria bi mice! bulgăreşii de M. S Drinov citat do E- 
piscopul Romanului Melchisedek ın Cronic Romanului, București 1871, I. p. 53, 

4) Acta patr Const, II, p. 223, 

(5) Idem p. 256, 

(6) Idem, p. 241. Compară Emile Picot et G oig > B ngesco, Alexandre le Bon prince 
de Molăavie (1401 3433 Vienne 1882, p 50. 
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scaunul Ohridei, (1) Ei nu voirà sà lese nimica din cererile lor, si patriarchul 
trebui, pentru a obține izbânda atât de mult dorită de el, a încuviinta ertarea 
mitropolitului Iosif, pe care '] afurisise de la început, şil recunoscu în în- 
sușirea lui, cu condiţie ca si acesta să se supună supremaţiei patriarchului. 
Totuși aceste legături închegate cu atâta trudă, nu finurà mult timp. Im- 
periul bizantin, amenințat în toate zilele mai mult de câtre Turci, càutà un 
sprijin în apusul Europei. Ioan Paleologul îl ceru de la papa, care făgădui a 
stărui pe lângă curțile apusene, dacă biserica răsăriteană s'ar supune auto- 
rităţii sale. Patriarchul consimți la această cerere si pofti pe toți ceilalți capi aï 
bisericii răsăritene a lua parte la sinodul de la Florența, unde era să fie des- 
bătută această prea însemnată împrejurare. Patriarchul de Ohrida, acel de 
Ipek (Serbia) si mitropolitul Valachiei nu dădură consimtiméntul lor. Patri- 
archul de Constantinopole trimise în Moldova pe un călugăr grec Damian, care 
stărui mult pe lângă domnul ţării pentru a face ca biserica moldovenească să 
ia parte la sinod. Nu cunoaștem la ce aŭ eșit aceste stàruinte; dar noi găsim 
pe acelaș Damian, representând Moldova ca mitropolit la întrunirea de la 
Florenţa. Se pare că patriarchul rezămându-se pe autoritatea noŭ dobândită 
asupra Moldovei, trimise pe acest personagiii să represinte tara la sinod. A- 
devăraţii trimiși al Moldovei potriviră să ajungă la Constantinopole după ple- 
carea împăratului si a patriarchului. «N’aù aflat solii lui Alexandru Vodă nică 
pe patriarchul, nici pe împăratul la Țarigrad, ci iar se întorceaù neisprăvind 
nimica ` nu le aŭ părut a fi cu cale; ci s'aii dus la Ohrida unde, găsind pre 
Episcopul de Ohrida și dănd solia la dânsul, că erat trimiși pentru învățătura 
legei, luat-aù de acolo si preoţi si cărți sârbești de toată orânduiala bise- 
ricel» (2): Ast-fel reintră Moldova sub atârnarea vechii sale suzerane spirituale, 
si curând după aceea Turcii, punând mâna pe Constantinopole, patriarchul 
acestui oraș, fu împedecat de la restatornicirea autoritàtei sale asupra ţărilor 
române, care rămaseră sub atârnarea canonică a Ohridei până la perderea 
autocefaliei sale, către sfârșitul secolului trecut, 1767. Ast-fel am văzut pe 
Stefan cel Mare cerând de la acest scaun bine-cuvântarea mitropolitului sën. 
Invétatul domn al Moldovei, Dimitrie Cantemir, explică într'un alt chip o- 
bârşia supremaţiei spirituale a Ohridei asupra bisericilor române de la 
nordul Dunări. El zice că Mitropolia din Moldova atârna de la începutul ei 
până la sinodul de la Florenţa, de patriarchul de la Constantinopole, dar că 
mitropolitul acestei țări, împreună cu patriarchul r&săritului, rostindu-se în 
acest sinod pentru unirea cu biserica catolică, unire respinsă de cea mal 
mare parte a bisericei ortodoxe, mitropolitul moldovan nu îndrăsni a se mai 
reîntoarce la scaunul seù. Archiepiscopul din Efesa trimise atunci în lo- 


(1) După cât se vede această împrejurare face pe D-: Hnnfalvy Ansprüche p. 125, 
să susțină că biserica Românilor era supusă canoniceşte mitropolitului din Halics. Oare 
Jegăturile cu scaunul Ohridei "1 erai necunoscute saŭ le lasă el înadins la o parte? 

(2) Letopisiţele țărei Moldovei, editate de M. Kogălniceanu Ed, H vol. I p. 140. pota 1, 
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cul séti în Moldova un archidiacon, ordonându” a primi sfințirea de la 
arhiepiscopul de Ohrida, si de atunci până la începutul veacului XVII-lea 
Moldovenii rémaserà sub atârnarea Ohridet (1). Domnul nu face decât a 
reproduce. în această espunere, conţinutul unei scrisori a patriarchului bi- 
zantin, trimisă lui Vasile Lupu (1634—1654), si pe care el o dà în întregul 
et, Este învederat, însă că scaunul din Constantinopole, având interes a atrage 
din noŭ biserica moldovenească sub afârnarea sa, iscodi această fabulă pentru 
a arăta domnului că, supunându-se patriarchului din Constantinopole n'ar 
face decât a restatornici o vechià stare de lucruri care fiintase în toate tim- 
purile și care nu fusese turburată decât în urma sinodului de la Florenţa de 
către pseudo-patriarchul Mitrofan. 

Că această părere nu este decât o iscoadă se vede din însuci actele patri- 
archatului de Constantinopole reproduse de noi mai sus si care sunt cu mult 
mai vechi decât sinodul de la Florenţa, 

Să tragem acum urmările ce izvorăse din aceste fapte. 

Dacă admitem ca Românii să fi îmbrățișat creştinismul bulgăresc dincolo 
de Dunăre, în peninsula balcanică, atunci nu se pot esplica mai multe fapte 
netăgăduite. Mai întâi esirea Valachilor transdunăreni presupusă ca înce- 
pută pe la 1185 trebui să se prelungească îndestul de mult timp și chiar 
Rösler admite că ea urmA și deveni maï numeroasă pe vremile năvălirii tur- 
cesti (după 1356) (2). Insă în tot acest timp Românii din cea parte a Dunării 
eraŭ supuși autorităţii religioase a patriarchului de Trnowo. Cum se face a- 
tunci că îndată ce eï trec Dunărea să'i vedem întorcându-se la vechiul lor pa- 
triarch din Ohrida, care perise, pentru a zice ast-fel, pentru națiunea bulgă- 
reascà în cufundarea întâiului său stat? 

Apol la Românii din Macedonia, Tesalia si Pind, şi în deobste la toţi Ro- 
mânii sud balcanici, slujba religioasă se face în limba greacă si nu în cea 
slavonă, precum aceasta avu loc mult timp la Românii de la nordul Dunării. 

Acestă deosebire în limba predicăre! este tot atât de putin de înțeles dacă 
admitem că Romănii să fi revenit în Dacia din părţile centrale ale Hemului, 
de unde vroeste să-i readucă Tomaschek, și aceasta, ori-care ar fi esplicarea 
ce s'ar da presenţii limbei grecești în biserica macedonică a Românilor : sai că 
admitem că ei de la început să fi săvârșit slujba religioasă în această limbă, 


(1) Operile principelui Dimitrie Cantemir, tipărite de societatea academică română. 
Tom. I. Desdriptio Moldaviae: Butureşti, 1872, p. 144. Această părere este împărtășită de 
către d-l Golubinsky profesor la Universitatea din Moscva în cartea sa: Kratkii ocere 
istorii pravoslavnik {îrkvci Bolgarskoi, Serbskoi, Rumânskoi ili Moldovlasskoi, 1871 
tradusă în românește de d-l I. Caracicoveanu : Privire scurtă asupra istorii bisericesci 
română-ortodoxă, laşi 1879. 

(2) Rom. stud. p. 116. Unter den ethnographischen Veraenderungen welche sich im 
Gefolge derselben Osmanischen Machtentfaltung) vollzogen, erscheint uns keine bedeu- 
tender als der Rückgang des romaenischen Elementes auf der Halbinsel, bewirht durch 
Anfsaugung und Auswanderung.» 
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sal că să ne închipuim că patriarchia din Ohrida grecizàndu-se înlătura în- 
cetul cu încetul limba bulzărească de mai înainte și o înlocui cu cea grecească. 

Dacă dec! Românii aŭ trecut Dunărea înainte de data însemnată de Rosler 
venind din jos de Balcani, ei ar trebui să slujească sal să fi slujit cand-va 
și dincoace de Dunăre în limba grecească. 

Această deosebire în limba liturghiei esplică si acea care se află între ca- 
racterele cu care sunt scrise ambele dialecte române. Acel din Macedonia 
întrebuințează alfabetul grecesc, pe când acel din Dacia se slujia până în 
vremile din urmă cu literile cirilice, pe care le-ati părăsit apoi pentru a in- 
troduce caracterele latine. Tot din această înrîurire trebue dedusă aflarea 
unui numër mult mai mare de cuvinte slavone în dialectul Daco-român de- 
cât în acel al Macedoniei, care este din potrivă plin de cuvinte grecești. 

Până acuma însă supunerea bisericei române către patriarchia din Ohrida, 
păstrându-se ritul bulgar la nordul Dunărei, pare a remâne o ghicitoare ne- 
descureată. Pentru a o esplica va trebui să ne urcăm mai sus, până la o no- 
velă a împăratului Justinian, 

Patriarchatul din Ohrida, sub forma sa bulgară, avu un traii prea scurt, 
pentru a se admite că în timpul ființărei sale să fi putut introduce crestinis- 
mul slavon pe rîpa stângă a Dunăret, cu atât mai mult că înteme'erea scau- 
nului acestei patriarchii în Ohrida cade în vremile împtratului Zimisces, care 
supuse prin arme Bulgaria dunăreană; în cât era chiar împedicată de ași în- 
tinde autoritatea pe malul nordic al fluviului, întru cât tara mijlocie dinire 
Balcani și Dunăre căzuse sub stăpânire dușmană. 

Patriarchia din Ohrida a purtat însă în tot-d'auna titlul de patriarchie saă 
archiepiscopie a primei Justiniane. Asa archiepiscopul din Ohrida care ia 
parte în 1256 la sinodul din Constantinopole, se intitulează : «smeritul mo- 
nach Ioan si cu mila lui Dumnezeù archiepiscop al primei Justiniane si a 
toatà Bulgaria. (1). 

In decursul secolului al XV-lea acest archiepiscop poartă titlul de : «ar- 
chiepiscop al primei Justiniane, al tuturor Bulgarilor și al ţărilor de mează- 
noapte» (2). El păstrează acest titlu si în decursul secolului al XVi-lea : Prin 
mila lui Dumnezeii archiepiscop al primei Justiniane și patriarch al Bulga- 
riei, Sârhiei, Macedoniet, Albaniei, Bosniei si Ungro-Valachiet» (3). Patriar- 
chul din Constantinopole când se îndreaptă către acel din Ohrida îl numește : 
«prea fericitul archiepiscop al primei Justiniane Ohrida şi a toată Bulgaria.» 

Archiepiscopul primei Justiniane este pomenit pentru întâiași dată în no- 
vela a XI-a a împăratului Justinian din anul 535, îndreptată către capul bi- 
sericel din acel oraș, a cărul așezare este astă-zi cu totul necunoscută. Įm- 
pèratul prin această lege, orănduește căderile ei și arată regiunile asupra 


(1) Golubinsky citat de Melchisedeo Chronica Romanului, p. 54. 
(2) Vezi mal sus p. 117. 
(3) Melchisedek, ibid. p. 55. 
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cărora era să se întindă jurisdicţia acestei episcopii. Intre altele el zice : 

Fiind-că acuma, cu ajutorul lui Dumnezei, ast-fel sa mărit republica noa- 
stră, în cât ambele maluri ale Dunărei să fie pline de cetăţile noastre si atât 
Viminaciul cât şi Recidua si Literata care sunt peste Dunăre, să fie earăși 
supuse autoritătei noastre, am găsit de cuviinţă ete. Acest loc arată că ju- 
risdictia archiepiscopului primei Justiniane se întindea si pe rîpa stângă a Du- 
nărel si că deci eran creștini în aceste părți (1). 

Bulgarii, așezându-se în Moesia, puseră mâna pe archiepiscopatul primei 
Justiniane și făcură din el un scaun bulgăresc, care purtă vechiul săi titlu 
sub noua sa stăpânire. Am arătat mal sus, că patriarchatul din Ohrida nu 
ființă în forma sa bulgară de cât foarte puţin timp (20 saù 30 de ani) si că 
în acest restimp era chiar împedecat de a întinde autoritatea sa pe rîpa stingă 
a Dunàre:. Pentru a esplica supunerea bisericei Românilor sub scaunul epis- 
copal din Ohrida, trebue admis că această archiepiscopie n'a făcut de cât a 
mosteni drepturile cele vechi pe care archiepiscopia primei Justiniane le avea 
pe rîpa stânză a Dunărei, drepturi care se întinseră tot mai mult, cu propà- 
şirea putere! bulzăreşti asupra ţărilor așezate la nordul fluviului. Când Bul- 
garil cuprinseră Moesia si asezarà aci un patriarch bulgar în vechiul scaun 
al primi Justiniane, ei întroduseră creștinismul bulgar în toate regiunile su- 
puse eparchiei sale precum si în acele ce le supuseră în urmă autorității lor, 
deci și asupra țărilor române de la nordul Dunărei. Acest archiepiscopat 
schimbâ apoi de mai multe ori reședința sa, păstrând însă pretutindeni auto- 
ritatea sa spirituală asupra {érilor puse sub jurisdicţia sa. El se opri în sfâr- 
sit la Ohrida, unde perdu în curând caracterul sën bulgăresc si o parte din 
neatârnarea sa, Ţările române, care fusese supuse în timp de veacuri autori- 
tăței sale, nu încetară cu toate acestea a "To recunoaște chiar si acum, când 
era decăzut din vechea sa strălucire, 

In timpul reîntemeterit puterii bulzàresti la sudul Dunărei, sub forma ef 
Valacho-bulzară, țările române de la nordul fluviului eraf căzute acuma sub 
alte stăpâniri, ast-fel că de astă dată statul bulgăresc s'a oprit la Dunăre. 
Ungurii cucerise acum Transilvania în timp ce Moldova si Valachia sufereaù 
stăpânirea Cumanilor. Eată pentru ce găsim că autoritatea palriarchului de 
Trnowo nu trece fluviul (2) si popoarele care locuiat pe rîpa stângă, de si 
supuși politiceste la niște puteri streine, eraù liberi în privirea religioasă si 
puteai să et urmeze legăturile lor cu capul bisericei lor, care reședea tot la 
Ohrida. 


(1) In timpul dominatiune! romane și a celei a Gepizilor, Dacia avea episcopi. Vezi scri- 
soarea papel Eugeniă către Tutund chaganul Avarilor în care ' invită a restatornici acele 
episcopii. Epist, Eugenii papae ad Tutundum Avarorum Chaganum a. 826 in Thierry At- 
tila, Paris 1856, 1I p. 204. 

(2) D. Hunfalvy (Ansprüche p. 28) admite fiintarea unei Bulgarii dincoace de Dunăre în 
vremea întâului stat bulgăresc; o neagă însă. pentru timpul următor. Pentru a «scăpa» 
însă Transilvania, el restrânge această stăpânire a Bulgarilor pe rîpa stângă a Dunărei la 
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Românii deci maŭ putut să revină din Moesia, fiindcă et nu s'aŭ aflat nici 
odată acolo Pentru a înţelece rolul lor dincolo de Dunăre în vremile statu- 
luf Valacho-bulgar, nu este de nevoe a închipui ca eï să fi fost foarte nume- 
rosì în «Moesia si apol a esplica mal târziii dispărerea lor din aceasià ţară, 
punându-i să treacă Dunărea. Cei d'ântâi cap! ai răscoalei eraf Valachii ; 
cele d'ântâiii lupte pentru răsturnare avură drept teatru muntele Haemus, 
patria Valachilor ; elementul bulgar, care era singurul mai cultivat, sfirsi 
prin a predomni si statul Valacho-bulgar se schimbă pe nesimtite în un stat 
curat bulgăresc. 

Cat despre ritul bulrar care se întâlneşte la Românii de la nordul Dună- 
rei, el a fost întrodus aici în yremurile Antèiului stat bulgar, care sì întindea 
stăpânirea lui până în Panonia. Nu este de nevoe a face pe Români să pri- 
mească acest rit la sudul Dunărei si chiar legăturile bisericilor moldovenești 
si muntenesti cu scaunul archiepiscopal din Ohrida, arată că Românii n'ai 
putut primi creştinismul bulgar de cât la nordul Dunărei, în țările pe care 
ei le ocupă si astà-di. Căai dacă Românii ar fi revenit din Moesia după vea- 
cul al XII-lea ar trebui să asculte de patriarchul de Trnuwu; dacă s'aă reîn- 
tors de mai jos din sudul Balcanilor după 1018, ei ar trebui să slujească în 
biserica lor în limba grecească ca si acei din Macedonia. A se admite însă 
că Românii să fi revenit mai înainte de secolul al X-lea în Dacia nu este de 
loc nimerit. întru cât violenta năvălirei, care se presupune că "i ar fi putut 
alunga din Dacia, stăruia încă în toată furia eï. 


V 
CRONICARI SI ISTORICI 


Se mai întâmpină împotriva aflărei Românilor în Dacia Traiană, tăcerea 
absolută pe care ar păzi-o asupra acestut fapt toate isvoarele veacului de 
mijloc. 

Chiar când această tăcere ar fi într'adevăr, încă ea nu ar dovedi nimic, 
căci Dacia a fost o ţară care rămase, pentru a zice ast-fel, afară din miscarea 
istorică. Nefiind civilisatà si lipsită de atingere cu popoare care cunosteaù în- 
trebuintarea scrieref, se înțelege ușor cum se face că isvoarele veacului de 
mijloc nu pomenesc despre aflarea Românilor în această regiune. Insă auto- 
rii bizantini conțin destul de des arătări care se rapoartă către țările așezate 


părţile care învecinează gurile sale. Nor credem că d-sa are dreptate în ceea-ce priveşte 
timpul când a fiintat această stăpânire. căci dacă statul Valacho-bulgar ar fi avut su- 
prematie pe malul stâng al Dunărel, ar trebui să găsim pe Români supuși patriarchului 
de Trnowo, cea-ce nu sc vede. Cât despre restrângerea locală a acestel stăpâniri, am vě- 
zut mal sus că ea se întindea tocmat asupra Transilvaniei si prio părţile Tisef unde în- 
sug! Rösler nu poate tigădui a. recunoaște cel puţin ființarea poporului bulgar. Rom. 
Stud. p. 205). 
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la nordul Dunărel, şi deci firesc lugru ar fi ca ei să vorbească despre Români 
ca locuind în aceste părți, dacă eï s'ar fi aflat pe aici. Aceasta este foarte 
drept; însă trebue luat aminte că nici odată aceste țări n'aii avut în acest 
restimp un traii neatărnat, ci trecând fără încetare din mânile unor barbari 
în acele ale altora, primiaù în tot-d'auna numele năvălitorilor. Astfel Dacia 
fu numită succesiv Gotia, Hunia, Gepidia, Avaria, Bulgaria, Cumania ete., sì 
popoarele care o locuiaii, ori de ce neam ar fi fost, își schimbaù numele la 
fie-care schimbare de stăpân si aceste nume sunt singurele cunoscute de 
autorii bizantini. Ast-fel Packymeres ne pare a amesteca Valachii din această 
parte a Dunărei cu Tataril, de oare-ce el observă că Valachil din împreju- 
rimile Constantinopolei ar semăna la moravurile lor cu Tatarit de la nordul 
Dunăre) (1). Am văzut mal sus că Valachif din muntele Haemus caută scăpare 
la Go de pe pa stângă a Dunăre! (2). Se crede în deobste că acești Bot 
ar fi Cumanii; dar s'ar putea tot asa de cu temeiù vedea în ei Valachiî, fiind 
că este mai de crezut că Valachii din Haemus să fi cerut ajutor la cei din Da- 
cia decât la niște barbari cu care nu aveaii nimic de împărţit. Apoi să se 
maj bage de seamă că atunci când Bizantinii nu numesc pe locuitorii așezați 
la nordul Dunăre! după numele stăpânitorilor lor, el "i botează cu porecle 
vechi, precum ` Sciţi, Gett, Daci, Tribali etc. Ast-fel noi credem a regăsi pe 
Români în acest loc a lut Cantacuzen ` «dar Gett de dincolo de Istru, care 
se slujise cu aceleași arme ca si Tătarii, şi care venise pentru a ajuta Misi- 
enilor» (3). 

Este cu atâta mai putin afară din cale de a vedea pe scriitori! bizantini că 
se îndeletnicesc așa de putin cu Românii de dincoace de Dunăre, cu cât'i a- 
flăm pomenind asa de rar despre acei ce locuiaii în inima chiar a îm- 
péràliei lor. Ast-fel am văzut mai sus că cea d'ântâii pomenire a acestui po- 
por, ca rasă deosebită, purtând numele de Valachi, cade în anul 976, deci 
către sfârşitul secolului al X-lea si cu toate acestea același Pachymeres, citat 
mat sus zice că ei locuiaii lângă mahalale Constantinopole?. Cât timp Vala- 
chit nu jucară nici un rol în istorie, ea nu se îndeletnici cu dânșii; de îndată 
ce el încep a pune în cumpănă soarta împărăției bizantine, se văd pe istori- 
cit ef scoțându-l din uitarea în carei părăsise. Nicetas Choniates vorbeşte de 
eï mai pe fie-care faţă. D-l. Jung observă cu multă dreptate, că Valachii care 
locuese astă-zi în Austria, de si alcătuesc a 12-a parte a poporaţiei împără- 
ție! şi locuesc o întindere de pământ de 2000 mile pătrate, mai nu sunt a- 
mintiţi în istoria acestul stat până la 1848 unde el încep a se aréta» (4). 

Intr'un cuvânt, argumentul ex silentio, nu dovedeşte absolut nimic. Indatà 


(1) Pashymares, Bonn. p. 430 

(2) Nicetas Choniates, Bonn, p. 488 : «ot E zept tóv "Acâv Băpfagot tov "lozpov Stafhvies xal 
Tálg Enddarc cvppitaviee » 

(3) Cantacuzenus, Bonn. I, p. 465. 

(4) In istoria Austriel a profesorului Krores el nu sunt porneniţi de cât de vr'o 12 ori, 
Vezi Jung Römer und Romanen in den Donaulaendern, Innsbruck 1877 p. 245. 
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ce încep a se afla documente sai scrieri asupra Daciei Traiane, se văd în 
ele pomeniti Românii. Dacă deci, aceștia par a nu fi cunoscuţi istoricilor vea- 
culuf de mijloc, lucru își are esplicarea sa în împrejurarea că dânșii nui cu- 
noșteaii. A se deduce de aici nefiintarea lor pare o încheiere cam pripită. 

Dar este oare adevărat că nici un isvor al veacului de mijloc să nu pome- 
nească pe Români la nordul Dunăre! ? Protivnicii stàruintei Românilor pro- 
cedează în chipul următor pentru a întemeia această axiomă : Ori unde ei 
întâlnesc veri un loc care să pomenească despre acest popor ca locuind în 
Dacia Traiană, ei îl interpretează si ’l résucesc până ce scot din el un înţeles 
cu totul altul decât acel pe care `l are în adevăr. Când se întâmplă de daŭ 
peste isvoare mai îndărătnice, cărora nu li s'ar putea aplica această opera- 
fiune, atunci declară isvorul însuși de mincinos. Ast-fel se ajun ze la închei- 
erea dorită că Românii nu s'ar afla în isvoarele, din care eï met 1 alungă. 
Sistemul urmat de protivnicii Românilor este foarte îndemănatec Când în- 
tâlnese dovezi conforme teoriei lor, le primesc fără nici un control; când daŭ 
peste dovezi ce nu se împacă cu dânsa caută să scape de ele prin unul din 
mijloacele arătate. Cu o asemenea metodă se poate proba ori-ce. Rămâne 
numai întrebarea dacă aceasta se chiamă a face istorie. 

Este un cronicar unguresc Anonymus Belae regis notar, care pomenește 
în chipul cel mai neîndoelnie despre fiintarea Românilor în Transilvania pe 
timpul când Ungurii aŭ cucerit această ţară. El "i arată chiar ca alcă- 
tuind un stat sub un duce a lor numit Gelu gi "i dă drept oamenii cel 
mai ticăloși aï pământului «fiind că ar fi Valachi gi Slavi». (1) Pentru ca teo- 
ria lui Rösler să poată rămânea, trebuia cu ori-ce preț înlăturată această măr- 
turisire a notarului anonim. De aceea și vedem că Rösler își deschide chiar ca- 
riera de învăţat prin o critică nimicitoare a cronicarului unguresc (2). Rösler 
se silește mal ales a dovedi în această scriere nzștiința fabul6să a cronica- 
rului si sistemul séu de a falsifica istoria în interesul gloriei maghiare. Să cer- 
cetăm mai cu deamăruntul aceste invinuiri. 

Anonimus aduce pe Unguri din Scitia, dar Regino, singurul izvor pe care 
cronicarul l'ar fi avut înaintea ochilor, pune ca pricină a acestei părăsir! a ve- 
chei lor patriî, pustiirea Ateluzului de către Peceneghi, fapt întărit si prin a- 
rătările lui Constantin Porfirogenitul, care adaugă că Peceneghii fură ajutaţi 


(1) Schwandiner, Scriptores rerum hungaricarum, Vindobonnae 1746, L p. 17 tunc Tu- 
hutura — dum coepisset audire ab incolis bonitatem terrae ultra silvanae ubi Gelou qui- 
dam Blaccus dominium tenebat» p. 18: «et habitatores illius terrae viliores homines 
essent totius mundi, quia essent Blasii et Sclavi et dux eorum Gelou minus esset te- 
nax», A. Thierry, Attila II p. 369 pune traiul aces'uï notar sub Bela I (1061 1063). 
Rösler îl coboară tocmaï sub Bela IV (1235—1270). 

(2) R. Rösler. Zur Kritik der ältesten ungarischen Geschichte, Troppau 1860. Repro- 
dusă si adaosă în cap. IV al Rom. Stud. «die Anfaenge der Ungarn und der anonymus No. 
tar» p. 149—230. 
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în această întreprindere de către Bulgari, sub regele lor Simeon (1). Anoni- 
mus trece peste acest motiv nu prea de fală, și atribue eşirea Ungurilor din 
Scilia sporirei peste măsură a poporajiuneî. Anonimus apoi schimbă în iz- 
bânzi perderile invederate suferite de Unguri precum spre esemplu acea din 
455, unde oardele lor fură sfărâmate de către Othon cel Mare în câmpia de 
la Lech. In neunire cu toate izvoarele veacului de mijloc, fără a scoate pe 
Regino, Anonimus face pe Unguri să mănuească sabia și numește popoarele 
care se slujiaii cu arcul si cu săzeata, mărșave si ticăloase, când este cunos- 
cut că tocmai Ungurii întrebuințat această armă, după cum făcea gi Hunii 
străbunii lor. Când el descrie ruinele vechii resedinti a lu! Attila le arată că 
ar fi de peatră, pe când Priscus, care văzu această capitală pe timpul chiar 
când trăia întemeietorul ei, o descrie ca fiind de lemn. Eată în ceea ce pri- 
veste réua credinţă. 

Cat pentru nestiinta lui ea nu reiesà mai putin la lumină, dacă se pun în a- 
semănare fabulele sale cu faptele istorice dovedite într'un chip neîndoelnic. 
Asa el vorbeşte despre un duce al Kievului care sar fi supus Ungurilor când 
aceștia trecură prin statul săi, când este cunoscut că pe vremile venirii Un- 
gurilor în Panonia, nici măcar nu ființa un ducat neatârnat al Kievului, căci 
acesta fusese întrunit cu acel al Novgorodului sub puternica mână a lui Oleg, 
care nu era om să tremure înaintea unor fugari. Cucerirea Serbiei şi aceea 
a Croaţiei de către Unguri nu putea să aibă loc la intrarea Ungurilor în Pa- 
nonia, fiind că cea d'intâi nu fu nici odată cucerită de Unouri, care n’aŭ tre- 
cut nică când preste riul Sava, ear a doua n'a fost supusă de Unguri decât mult 
mai târdiii. Anonimus nu pomeneşte nimic despre Avarii care trebuiai să se 
afle încă în Panonia de mează-zi; el nu cunoaște apoi nici pe Gepizi care tră- 
iai încă în Dacia pe la anul 871. Tot atât de necunoscător este el despre şi- 
rul ducilor celor d'intâi ai Ungariei, căci el pune în fruntea lor pe Almus care 
ar fi fost urmat de Zulia pe când Porfirogenitul arată ca cel d'iatâi pe Arpad 
al cărul fiii si urmaș ar fi fost Leonia. 

Nu voim ai nici putem lua apărarea anonimului în contra acestor invinuiri 
prea întemefete. Nu se poate tăgădui că el era pe atât de nestiutor pe cat ‘i 
placea să înfrângă adevărul de îndată ce nu se împăca cu gloria maghiară. 
Dar în ce pot oare aceste invinuiri prea îndreptățiţe să răpească puterea do- 
veditoare a arătărilor sale privitoare la Români? 

Anonimus ar vorbi incă şi de un duce al Bul rarilor Salanus și Rösler ob- 
servă că fiintarea unui duicat bulgar neatârnat pe ripa stângă a Dunărei nu 
este cu putinţă, fiind că chiar dacă Bulgarii "şi-ar fi întins stăpânirea si pe 
malul stâng al Dunărei, statul bulgar, care se afla tocmai pe atunci în culmea 
înflorirei sale n'ar fi putut îngădui fiintarea unui stat neatârnat bul äresc, ci 
l’ar fi contropit în propria sa unitate. 

(1) Porphyr. de adm. imp. Bonn. p. 173: «peth dt do náv Tov Evpeduw bet) zë Baste 
Ados töv Pouaiuv elpmviveadar za Xaficiv Zëeen, Bierdatato sie be Matkivazizas, za per'aò. 
TÖV dipopuwos 703 xazanodeur(oag xol avevfoas toùe Todevoues, 
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Not jertfim uşor nu numai cât pe Salanus ci încă şi pe Gelu si toţi cer- 
laltt duci aràtati de Anonimus ca aflându-se în Transilvania pe timpul cuce- 
rirei maghiare. Este cu putinţă, este chiar | robabil că aceste persona e să fie 
datorite închipuirei notarului ` dar dacă ducatele aŭ putut să nu fiiinteze, nu 
este tot asa cu popoarele arătate de Anonimus, Bulgarii, Valachii și Slavii pe 
care Ungurii le găsiră în tară si a căror amintiri fusese păstrate de traditiune. 

Cu toate că Anonimus pare a se apăra de a fi urmat în expunerea sa da- 
tele tradiţionale și spune că și-ar fi scris cronica după istoriografii de mai 'na- 
inte, (1) noi credem că nu s'ar pune mare temeiii pe aceestă pretenție a unui 
om neştiutor care vrea să treacă drept învăţat, si care de si a putut scoate câte-va 
fapte de la un izvor de mai 'nainte, totuși culegea cele mai multe din fap- 
tele povestite de dinsul din bogatul câmp al traditiunei. Se poate observa că 
de câte orf povestirea sa urmează marele trăsături ale tradiţiei nationale, ea 
conţine adevărul; amànuntimele pe care el le adaoză pot fi false saŭ iscodite ; 
ele însă nu pot resturna substanța tradiţii însuși, cu atâta mai mult că ea pote 
fi adeverità si prin alte mărturisiri contin] orane. 

Așa Anonimus spune că Ungurii venirà din Scitia în Panonia trecând pe 
lângă Kiev si intrară în acea ţară prin partea de mează-noapte, trecând peste 
munţii Carpaţi, Rösler, care pare a găsi o plăcere deosebită de a arăta de 
mincinoase toate spusele notarului anonim, și care ţine a dovedi încă odată 
că Bulgarii nu stăpâneaii Valachia, face pe Ungurii, cei alungaţi din ţara lor 
de câtre Peceneghi și Bulgari, să apuce calea sudică pentru a intra în Pano- 
nia, prin Valachia si Banat, El zice în scrierea sa de căpitenie: Dacă Ungu- 
rii ar fi putut în 892 să intreprindă prin partea de mează noapte o espeditie 
în protiva Moravilor, câţi-va ani după acea eï n'ar mai fi putut apuca ace- 
iaşi cale pentru a căuta altă locuinţă. In anul 892 Ungurii locuiaù între Ni- 
pru si Carpaţii răsăriteni ai Transilvaniei. Nici un popor puternic nu-i îm- 
pedeca de a trece prin Podolia şi podișurile nordice ale Carpaţilor catre Un- 
garia. In 895 eï nu mai locuiaù acolo, ci se strămutaseră și locuiaŭ acuma 
regiunea așezată între Aluta și Porţile de fer. Cumplitit Peceneghi a căror_pu- 
tere o simtirà în cea de pe urmă a lor supunere, "i ar fi impedecat de a în- 
conjura Carpaţii».(2) 

Acest loc desgoleste pe deplin sistemul autorului în întemeierea teoriei sale, 
anume acela de a pune ca dovedit lucru care tocmai are nevoie de dovadă. 
In 892 Unouril ar fi putut să treacă prin Podolia pentru a intra în Ungaria 
prin nordul acestei țări, căci nici un popor puternic nu le închidea această cale. 
In 895 ei nu putea eo mai facă. Pentru ce ? ori cine s'ar aștepta de a găsi 


(1) Schwandiner 1. c. Lp. 2: «Et si tamen nobilissima gens Hunganne primordia suae 
generationis e fortia quaeque facta sua ex falsis fabulis rusticorum vel a garullo cantu 
joculatorum quasi somniando audiret, valde indecorum et satis indecens esset» —«Et 
secundum traditiones diversorum historiographorum divinae gratiae fultus auxilio», 

(2) Rom stud. p. 198, 
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pricina aceste! impedicări în un popor puternic care s'ar fi așezat în Podolia. 
In locul acestei încheieri logice, Rösler pune o alta anume că Ungurii n'ar 
mal fi locuit în Ateluzu, dar se aşezaseră în Oltenia, pentru a găsi astfel în 
Pecenesh! acel popor puternic de eare are nevoie spre a împedeca pe Unsuri 
dea încunjura Carpaţii. Peceneghii însă ne-așezându-se în Podolia ci în Mol- 
dova şi Muntenia orientală, n'ar esplica pentru ce Ungurii n'ar fi putut apuca 
calea în spre Nord dacă atunci când aù intreprins strămutarea lor în Panonia 
ar fi locuit încă în Ateluzu ; eată deci pentru ce Rsler, "i strămută în Oltenia. 
Dar de unde ia Rösler această locuinţă a Ungurilor în acea regiune? Care i- 
storic al acelor timpuri i'o spune ? Este ceea ce a uitat să ne aréte. El susţine 
acest fapt fiind că are nevoie de el din două puncte de vedere ` îutâiii pentru 
a combate pe Anonimus, al doilea pentru a arăta că Ungurii, putând trece 
liber prin Valachia, aceasta pu fusese supusă Bulgarilor. 

Si cu toate aceste, măcar această singură dată Anonimus are dreptate, 
chiar în contra călăului săi, când arată că Ungurii aŭ intrat în Panonia ve- 
nind de la miază-noapte. Întărirea spuselor sale ’i vin dintr'o parte de unde 
ea n'ar prea putea fi așteptată. Cronicarul rus Nestor (care scrie către 
auul 1100) conţine o arătare identică ca acea a lui Anonimus. «În anul 898 
Ungurii ajunsese înaintea Kievului şi trecură peste un munte care fu numit 
acel unguresc. Ei ajunsese la Nipru si stăteaii în carele lor, căci eï călă- 
toriaù ca şi Polowţii. Ei veneaù din spre răsărit si suindu-sepeste munţii cei 
inal, care fură numiţi munții ungurești eï începurà a se resboi cu Valachii 
şi cu Slavii ce locuiaù acolo.» (1) 

Este greù de crezut că Anonimus să fi cunoscut cronica lui Nestor și să fi 
luat din ea arătarea sa asupra drumului urmat de Unguri. Această réspun- 
dere deplină intre Anonimus si cronicarul rus, dă fără îndoială spuselor celui 
d'ântâi o strălucită întărire şi arată că acolo unde n'avea interes a ascunde 
adevărul, el îl da la lumină. Rösler crede că Anonimus «n'ar putea fi scăpat 
nică chiar prin ajutorul lut Nestor.» (2) Dacă s'ar urma principiile de critică 
puse în lucrare de Rösler, când e vorba dea nimici o dovadă care vine în 
sprijinul Românilor, ar trebui să ne lepădăm pentru tot-deauna de încer- 
carea de a întemeia adevăruri istorice. Noi credem că această potrivire de- 
plină între două isvoare asa de deosebite este cea maï bună dovadă a fiin- 
ţării unul fapt istoric, şi că Rosler care strămută pe Unguri, fără nici o do- 
vadă în Oltenia, n'are dreptul de a invinui pe Anonimus cu atâta amărăciune, 
căci şi el îl urmează întocmai, iscodind fapte acolo unde nu le află potrivite 
cu dorinţele sale, pentru a sluji unei cause streine istoriei. 


(1) Nestor, Russische Annalen in ihrer slavonischen Grundsprache von August Lud- 
wig von Schibzer. Göttingen 1805, IM, p. 107. — Acelaş lucru este mărturisit gi de 
Const. Porfirogenitul, Bonn. p. 170 unde spune că Ungurii bătuți de Pecenughi luară în 
stăpânire «tiv persàzv Mopéfcav». Cum ar fi putut el descăleca în această fard, dacă 
ar fi trecut prin Porţile de fer? 

(2) Rom. Stud p. 199. 


www.dacoromanica.ro 


TEORIA LUI RO3LER. 129 


Această intrare a Un urilor în Panonia prin sud era chiar peste putin & 
din mai multe pricini : Intaiù, fiind că Ungurii nu o cunoştea, pe când calea 
pe la Nord le era pe deplin, cunoscuta, căci ei o apucase în mai multe ràn- 
duri în espediţiile lor în protiva apusului. Asa este de credut că însuși Röster 
nu gândea a aduce pe Unguri pe hotarele monarchie: france în 862, fă- 
cându-i să treacă strîmtorile Porţilor de fer. Am văzut mai sus că chiar dîn- 
sul admite că în 892 Ungurii ar fi lovit Moravia venind de către Mează- 
noapte. Pentru ce oare să fi apucat ei trei am ma: târziu în sj re sud? Un- 
gurii si-aù părăsit locuinţele lor în Ateluzii din pricină că aŭ fo t loviți de Pe- 
cenezhi. Acest popor însă n'a venit improtiva lor de la Mează-nvapte astfel 
că să-i silească a apuca în partea opusă, sj re Meazà-zi. Peceneghi: au căzut 
peste Unguri, Venind din Răsărit, si deci ei ar fi | utut scăj a de ei fu ind atât 
în spre Nord cât si în spre Sud. Această lovire a Pecenechilor era în ă com- 
binată cu acea a Bul arilor, care, pentru a-i ajunce în Ateluzii, trebuia să 
vină prin sud (Valachia răsăriteană). Cum este cu putinţă de admis ca Un- 
gurii să fi căutat o scăpare tocma” în partea acea pe unde erai loviț, afară 
doară unu? altui Kekavmenos? Insfîrsit chiar când Unguri, prtsupunându-i 
aşezaţi în Oltenia, ar fi vrut să treacă din Valachia în Panonia, pe acele 
timpuri nu era nici o cale deschisă între aceste două reciuni, și aceasta cu 
atât maï putin când era vorba de strămutarea unui popor întreg. Avem a- 
supra acestei împrejurări o dovadă invederată. Istoricul bizantin Menandru, 
rapoartă că Chaganul Avarilor, Baian, (care locuia în Panonia) vroind în 581 
să pedepsească pe Slavii, care locuiaă în Valachia, pentru că aceștia nu 
vroiaii să asculte de ordinile sale si să-i plăteasca tributul, ceru învoire de 
la împăratul Mauriciii, contimporanul scriitorului, de a trece Dunărea la Sir- 
mium si Singidunum, merse de a lungul rîpeï drepte a fluviului pâna în 
dreptul Schiţiei (Dobrogia) si trecu apoi pe malul nordic pentru a ajunce pe 
supușii săi răsvrătitori. (1) Este însă invederat că dacă Baian ar fi putut trece 
de a dreptul din Panonia în Valachia, el nu ar fi făcut acest încunjur. 

Rösler, pentru a dovedi cum Anonimus turbură pretutindene adevărul, 
pune într'o necontenità asemănare spusele sale cu acele a le cronicilor apu- 
sene. Această metodă, de și foarte nimerilă, nu poate conduce la resultate 
sigure decât în privirea istoriei exterioare a Ungurilor, atinrérea lor eu pô- 
poarele apusului. Ea nu poate fi pusă în lucrare pentru istoria interioară a 
acestui popor, faptele peirecute la -eucerirea Ungariei, pentru că nici o cronică 
apusană nu cunoaște aceste fapte. Inductiunea trasă de Rösler că Anonimus 
fiind prins de mai multe ori cu minciuna în mai multe din spusele sale, ar 
urma de aici că nu poate fi crezut nici odată, nu este logică, si apo. am văzut 
că asupra unui punct prea însemnat din istoria launtrica a Ungurilor, calea 
urmată de e: pentru a trece din Ateluziă în Panonia, Anonimus chiar conține 
adevărul. El nu avea interes aici de a falsifica cele petrecute și chiar ne- 


(1) Menander Bonn. p. 404. Comp. Pit Abstammung der Rumänen p. 75. 
Rev, pe Di, Arch, gi Fil, Voh IL 9 
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ştiinţa sa, făcându-l să priimească tradițiunea ca temelia povestirei sale, dă 
încă cuvintelor sale şi maï multă crezare. 

Mărturisirea sa despre aflarea Românilor în Transilvania, cu toate fabulele 
de care el o înconjoară, să nu conţină ea oare un fond de adevăr? Ce inte- 
res ar fi avut Anonimus a iscodi fiintarea acestui popor ? Nu se poate admite 
falsificarea unui fapt istoric, de cât din o pricină bare-care. Insă în zadar s'ar 
căuta o asemepea în casul nostru. Rösler însă care e pregătit asupra tuturor 
punctelor, descopere în curând pricina care a împins pe Anonimus a iscodi 
fiintarea Românilor în Transilvania pe vremile venirei Ungurilor. Găsind 
în timpul sën (1235—1270) Români în Transilvania, el trebuia să dea o e- 
splicare a aflărel lor în această țară. Eată obàrsia tabulelor sale despre Gelii. 
Cel mai bun réspuns ce se poate opune une! asemenea susţineri a fost făcut 
de d. Tomaschek, pe când era încă protivnicul lui Rösler. Reproducem încă 
odată cuvintele sale aduse si mai sus: «Anonimus nu putea fi asa de nepri- 
ceput să vrea a face să creadă pe compatrioții săi că Valachii ar fi nişte locui- 
tori vechi aï Lëret, când—după cum susţine Rösler—eï abia ar fi fost intrat în 
ea cu 60 de an! mai înainte. Nu, traditiunea maï veche de cât amintirea oa- 
menilor si credința obsteascà a timpului sèù, i arăta ca atari pe Valachi si 
pe Slavi. Dacă el ar fi putut privi pe Valachi, pe care "i numeşte cel mai ti- 
căloși dintre oameni, ca pe niște vagabonzi noi veniţi, nu le-ar fi cruțat 
această ocară.» 


Anonimus însă nu este singurul isvor alweacului de mijloc care să amin- 
tească fiintarea Românilor în Transilvania. Datele «ale sunt sprijinite si de 
alte cronici contimporane saù cu putin timp posterioare, a căror credință n'a 
fost nică o dată bănuită. Asa cronica inlitulatà De facto Hungariae Magnae 
invento scrisă în 1237, începe prin cuvintele: Gap găsit în faptele Unguri- 
lor creştini, că ar fi altă Ungarie mare, de unde aŭ ezit 7 duci cu popoarele 
lor, care aŭ venit în ţara ce astă-zi se numește Unoaria, ear pe atunci se nu- 
mea pasunele Romanilor, pe care şi-o alesese spre a o locui, după ce aŭ su- 
pus popoarele ce trăiaii atunci într'însa.> (1) Nu trebue uitat că si Anonimus 
vorbește de anale pe care le-ar fi avut sub ochii sei şi reproduce din aceste 
anale tocmai faptul raportat si de cronica de mai sus; el spune: «In anul 
întrupărei lui Dumnezei 884 după cum se spune în cronicele anale, seapie 
fețe de căpitenie aŭ eșit din tara Scitică către apus.» (2) Cronica anterioară 


(1) Inventum est in gestis Hungarorum Christianorum, quod esset alia Hungaria. maior 
de qua VII duces cum populis suis egressi fuerant qui venerunt n terram quae nunc Hun- 
garia dicitur, tunc vero dicebatur pascua Romanorum, quam inhabitandam prae terris ce- 
terris elegerunt, subiectis sibi populis qui tunc habitabant.» 

(2) Anno dominicae incarnationis DCCCLXXXINI sicut in annalibus continetur croni- 
cis, septem principales personae egre si sunt de terra Scythica ver us occidentem. 
Schwandtner 1. c. I, p. 6. 
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consultati de Anonimus era deci aceeași pe care a avut’o în vedere si scrie- 
rea de Magnae Hungariae invento, Anonimus aducând dintr’ènsa povestirea 
despre esirea Ungurilor din Scitia, este firesc lucru de a admite cà el repro- 
duce după acel isvor întreaga espunere despre esirea lor din vechea lor pa- 
trie si așezarea lor în cea nouă, cu atât mai mult că cuvintele întrebuințate 
de dânsul sună aproape în același mod, vorbind și el despre pàstotit Romă- 
nilor pe care "1 dă ca Valacht: «Pe care ţară (adică Panonia) o locuiaù Sla- 
vii, Bulgarii si Valachil sat păstorii Romanilor.» (1) Anonimus deci în privi- 
rea aflàrei Românilor în Transilvania, nu face decât să reproducă un izvor 
anterior, ceea ce '] pune afară din cearta întreprinsă asupra adevărului ace- 
stei notițe. Archidiaconul Thomas în Istoria pontificilor din Salona si Spalato 
scrisă cătră 1266, zice că Ungurii venirà în Panonia si după ce uciserà lo- 
cuitorit acelei regiuni, si pe o parte din eï i reduseră în sclàvie, sai așezat 
în acel camp—aceastà regiune se zice cà din vechime a fost pășunile Roma- 
nilor.» (2) In sfârșit Simon Keza zice în cronica sa, scrisă cătră 1285; «Vala- 
chit care fură păstori! si colonii Romanilor rămânând de bună voia lor în 
Panonia». (3) Termenit deci de Valachi si de păstorii Romanilor (de unde nu- 
mele țărei de pășunele Romanilor) sunt întrebuintati fără osebire unul pen- 
tru altul, spre a însemna aceași poporatiune, şi acest termen este cu atâta 
mal potrivit cu cât Valachii fusese reduși prin împrejurările espuse mai sus 
la starea de păstori. 

Rösler dovedește pe Anonimus de fals în toate părţile istoriei sale care se 
rapoartă la atingerea Ungurilor cu naţiunile apusene, unde am védut că el a- 
vea interes a ascunde adevărul. O asemănare de același fel făcută cu alte iz- 
voare indigene în privirea faptelor lăuntrice ale istoriei ungureși, întărește din 
potrivă spusele sale îri chipul cel mai vădit; ce trebui dedus de aici ? Nimic alt 
ceva, dupe cum credeni noi, de cât că Anonimus nu este cu mult mai nestiu- 
tor nici mai fals de cât cele mai multe din cronicele veacului de mijloc, că 
el nu ascundea adevărul de cât acolo unde era interesat a o face, și că prin 
urmare arătările sale în privirea Valachilor, întemeindu-se pe traditiune si 
chiar pe niște cronici mai vechi, ele trebue să fie privite ca vrednice de cre- 
dință, 

Cronica lui Nestor, pe care am găsit'o mai sus întărind spusele lui Ano- 
nimus în ceea ce priveşte calea urmată de Unguri pentru a veni din Ateluzù 
în Panonia, reproduce și pomenirea făcută de acesta despre aflarea Români- 


(1) «Quam, terram Slavi, Bulgari et Blachi ac pastores Romanorum.» Schwandiner, 
1. c. p. 8. 

(2). «Interfectis namque incolis regionis illius, aliisque in servitudinem redactis po- 
suerunt se in planitie illa — haec regio dicitur antiquitus fuisse pascua Romanorum» 
Thomas archidiaconi spalatensis, Historia Salonitarumpontific um atque Spalatensium. 
Schwandtner L c. II p. 349. 

(3) «Blakis, qui Romanorum fuere pastores et coloni, remanentibus sponte in Pano- 
nia» Simon Keza, 
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lor în Transilvania. Reproducem în întregul sti locul unde el amintește a- 
ceastă împrejurare: «(Ungurii) venise din partea răsaritului, trecură peste în- 
nal munţi care aŭ fost numiţi cei ungurești si începură a se resboi cu 
Valachii gi Slavii care locuiaŭ acolo; căci mai 'nainte Slavii ţinea această 
ţară gi Valachil venirà a o cuceri. Apoi Ungurii supuseră pe Valachi si moş- 
teniră tara si se asezarà în mijlocul Slavilor pe care "i supusese. Din acest timp 
tara luâ numele de Ungaria . (Cap. IX) (1). 

Nestor repetează aceste cuvinte în două alte locuri. Asa în capul al IV-lea 
conţine vorbele următoare ` căci Valachii lovind pe Slavit de la Dunăre 
şi așezându-se printre ei, le făcură silnicie, şi siliră pe Slavi a emigra; parte 
dintr'înşii se așeza pe Vistula si luâ numele de Lechi (2). 

El revine asupra-acestei teme în cappl al X-lea al cronicei sale: «Atunci 
veniră Ungurii albi şi mostenirà tara Slavonilor, după ce alungarà pe Va- 
lach{ care o aveai luată de mai "nainte . (3) Chiar când acest de pe urmă 
loc ar fi respins ca interpolat, totuşi nu este mai putin sigur că Nestor vorbeşte 
de Valacht în mal mute rânduri si este vorba a se sti ce popor înţelege el 
sub această denumire. Se înțelege că nu poate fi de cât un popor de vită latină 


căci Slavonii păstrează această numire în deosehi pentru popoarele a- 
cestei rase (4). 


Rosler pe care acest loc îl încurca deopotrivă cât și Anonimus, și care nu 
putea declara de falsificator si pe cronicarul rusesc, găsi un mijloc destul de 
ghibaciù de a interpreta acest loc ast-fel ca să facă de tot nelovitor pentru 
teoria sa. El susține că Valachii lui Nestor nu sunt de cât — Francii impe- 
riulut Carlovingian !! Și Rösler susține această tesă în aparenţă cu toată se- 
riositatea. El se rostește asupra acestui punt în chipul următor: Valachii lui 
Anonimus notar, locuesc în Ungaria resăriteană, țara aşezată pe ripa stângă 
a Tisieï ; acei al lu. Nestor trebue să fie căutați pe partea opusă, în vechea 
Panonie. Valachii lu. Anonimus sunt poporul acela pe care si noi modernii `l 
coprindem sub acest nume; Valachit lui Nestor suni Franci! imperiului Car- 
lovingienilor. Și această deosebire însemnată n'a fost descoperită până astăzi. 
Ceea ce s'a presupus în tot-dea-una si cu drept cuvânt este că Valachil lui 
Nestor n'ar putea fi Românii de astăzi. Schlăzer ’i ținea drept Italieni. Fraehn 
din potrivă presupunea că tara Valachilor lui Nestor ar fi fost Francia. Dacă 
se observă că la el Gallicanii saŭ Galiţii, adecă Spaniolii din nordul Spaniei 
sunt numiţi îndată langă Valachi, se va găsi o nouă întărire a acestui adevăr. 


(1) Nestor trad. de Schlözer ÎI p. 107 

(2) Idem, II. p. 66. 

(3) Idem Il p 112. Partea sublimiata, neaflându-se de cat în două manuscripte, este 
presupusă a fi fost interpolată de catrà copisti. D-1 Franz Miklosisch aù lăsat'o afară 
din editiunea sa a cronicarului rus, Viena 1860. 

(4) Martin Cromer de origine et rebus gestis Polonorum Cap. XII; Polonorum at- 
que Slavonum lingua non modo hi populi, verum etiam omnes qui sunt Italici generis 
Vlassi et Vlossi dicuntur, quod ipsum etiam argumento est Italicam hance gentem esse, 
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Dacă deci Francii sunt numiţi Valachi în totalitatea popoarelor care făceaii 
parte din împărăţia lor, atunci se înţelege dela sine că Germanii Franciei ră- 
săritene sunt si ei cuprinși sub acest nume (1). 

Mat mam nu înțelegem de unde iea Rösler deosebirea între Valachil lui 
Nestor care ar trebui căutaţi din dreapta Tisei si acel al lul Anonimus care ar 
fi de a stânga el. Poate că Rösler se gândește la împrejurarea că Transilvania 
a fost supusă maï târziii, și că deci Nestor nu se putea gândi când vorbia de 
cucerirea, {ére{ Ungurestì la întâia lor coborîre în noua lor patrie, decât la 
popoarele din Panonia. Rösler însă uită că este o mare deosebire între mo- 
dul cum se scrie istoria în zilele noastre, unde fie-care ştire este cercetată şi 
depănată pană ce se crede a se fi dat de adevăr, și între acela pe gare un preot 
rus din veacul al XI-lea putea s&’l pună în lucrare la alcătuirea cronice! sale. 
Este fivesc pentru un om strein dé a lua în bAgare de seamă starea ţărilor în- 
conjurătoare astfel cum se afla pe timpul sën ca normă pentru lucrarea sa si 
era deci prea ușor și prea firesc lucru pentru cronicarul rusesc să amestece 
cucerirea Panoniei din 898 cu aceea a Transilvanie: ce era îndeplinită pe tim- 
pul sěŭ, și de a considera această din urmă cucerire ca făcută din întâiul mo- 
ment când Unzurii trecură peste munţii Carpaţi. 

Apoi Nestor face în capul al II-lea o enumerare a popoarelor din rasă ja- 
fetică ` « Waregii, Suedezii, Normanii, Got, Rușii, Englezii, Spaniolii (Ga- 
litzani), Valachii (Volochi), Romani! (Rimlieni, românește vechiii Rimleni) 
Germanii (Niemtzi), Korliazii, Veneţianii (Veneditzky), Francii (Friagovie)».(2) 
El cunoaşte deci tot atât de bine pe Franci ca și pe Romani, si nu putea deci, 
să numească imperiul Francilor Carlovingiani cu termenul de Valachi, ci ar 
fi întrebuințat acel de Friazovi, saù de Rimliani, căci acest imperii purta de la 
800 si titlul de imperii roman. Cât despre rândul în care sunt expuse aceste 
popoare, de unde Rösler vrea să tragă un argument pentru așezarea lor geo- 
grafică si înțelege sub Valachi pe Italieni, observăm că Nestor nu 
urmează în expunerea lui nică așezarea geografică nici asemănare naţională ; 
așa el sare de la Ruși la Englezi, pentru a trece de la aceștia la Spanioli 
peste Franc], pe care nu-i aduce decât la sfârșit după ce aŭ pomenit pe Va- 
lachi, Romani, Nemti, Vertitiani. Necunoscând el așezarea popoarelor după 
cum eră în realitate, el arată numai numele lor care lovise urechile sale. Ita- 
lienii nici nu fiintaù ca popor pe vremile lui Nestor, și poporatiunile de căpe- 
tenie ale Italiei în acest timp eraf tocmai Venețienii si Romanii pe care 
Nestor 3 cunoaşte și "1 numește cu numiri deosebite. 

Apoi dacă este adevărat câ Carol cel Mare cucerise Panonia asupra Ava- 
rilor în 797, oare aceste părți nu schimbase stăpânul lor în decursul secu- 
lului care trecuse, şi ascultai ele în 898 tot de împărăţia Francilor? «Situația 
țărilor dunărene se schimbase mult de la moartea lui Carol cel Mare și ni- 


(1) Rom. Stud. p. 80. 
(2) Nestor de Schlözer IL p. 24, 
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micirea, desăvârşită a imperiului avar. Acuma confederatia Slavilor Marahani 
sati Moravi stăpânea de pe înălțimea unde ea întemeiase scaunul puteri! sale, 
sesurile de la Nordul Dunării și ținea în cumpănă Francia răsăriteană. Carol 
cel Mare nu avuse drept urmași decât niște principi slabi care nu stiurà să 
ducă greutatea tojagului sën împărătesc, séŭ niște copiil ambiţioși a căror 
împărecheri rupseră împărăţia în bucăţi . (1) Imperiul roman apo! ființa 
cătră sfirşitul veacului al IX-lea tot atât de putin ca si regatul Francilor. Cel 
întâi încetase de a mai fi cu Carol cel Gros în 887 si nu fusese încă reînființat 
în legătură cu Germania prin Othon cel Mare. El fusese înlocuit în partea sa 
răsăriteană locmal prin acest regat al Germaniei în persoana lui Arnulf din 
Carnitia. Unde se găsește oare în această stare de lucruri cel mai slab mo- 
tiv care să fi făcut pe Nestor a pomeni pe Francii imperiului cu numele de 
Valachi ? 


Nestor apoi zice respicat si în ma! multe rânduri că Valachii se asezase 
în mijlocul Slavonilor ` el pare deci a fi fost bine știutor asupra acestei îm- 


prejurări. Nu e vorba numai cât de o stăpânire a Valachilor asupra ţărilor că- 
zute mal apoi sub Unguri, dar de o năvălire a Valachilor ca popor în aceste 
țări, de o colonisare a Valachilor așezată aici în urma unei cuceriri. Francil 
însă nici o dată n’aŭ venit ca popor să se aşeze în Panonia. Carol cel Mare 
orânduise aici câte-va comitate, ocàrmuite de Franci; dar coloniile pe care 
el le trimise aici erai de obârşie germană, ridicate din Bavaria saii slavone, 
aduse din Carnitia. Numerul lor așezat aici deveni însemnat şi ast-fel se 
dădu naştere în jurul Vienei şi a muntelui Comagene unui simbure de po- 
poraţiune teutonicà.» (2). 

Cum dară să esplicăm într'un chip logic si potrivit cu faptele istorice cu- 
noscute tesa sprijinită de Nestor, că Valachii lovirà pe Slavoni și se așezară 
în mijlocul lor, cà mai târzii Ungurii veniră peste dânşii si supuserà dom- 
nieï lor pe Valachi și pe Slavi? 

Trebue luat aminte că nu putem cere prea multă logică și precisiune cro- 
nicarilor veacului de mijloc, și că tocmai nàzuinta noastră de a esplica fap- 
tele aduse de dânşii potrivit cu cunoștințele noastre actuale, poate să le dea 
un înțeles piezis şi să inducă în eroare asupra adevăiatului lor înţăles, Fap- 
tul adus de Nestor că Slavonit alungaţi de pe malurile Dunării de cătră Va- 
lachi, se aşezara pe acele ale Vistulei sub numele de Lechi, este una din a- 
cele gàcitori neesplicabile, care își are obârşia în cunoștințele încurcate, le- 
gendele sai traditiunile fără temeiù, unite cu ştirile mai mult sai mei putin 
sigure a le cronicarului rusesc, Rösler care găseşte tot atât de putin esplica- 
rea acestei relation! admite că a putut ființa printre Slavoni o tradiţie care pu- 
nea în legătură emigrarea Slavonilor cătră Nord cu cucerirea Panoniei (3), 

Fără de a avea pretenţia de a esplica totul, ne ajunge de a fi arătat că 


(1) A. Thierry, Attila II p. 215. 


(2) Zhiervy, Attila, II, p. 194. 
(3) Rom. Stud. p 81. 
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Valachii lui Nestor ne putènd fi nici într'un chip Francii Carlavingiant, ei nu 
se pot raporta la nică un alt popor decât la Românii Transilvaniei, căci de 
si Ungurii n'aii cucerit chiar de la început Transilvania, era ușor pentru Ne- 
stor de a amesteca Panonia cu Transilvania si de a raporta la tot teritoriul 
unguresc niște întîmplări care se petrecuse numai cât în o parte a acestuia, 
Nouă ni se pare cà Schlözer ar avea pe deplin dreptate când zice că ` «acesti 
Valachi ai lui Nestor nu sunt alt ceva de cât acei pe care si astă-zi 'i cu- 
noastem sub acest nume ` cu cât mă îndeletnicese mai mult cu eronicele ru- 
sești, cu atât mě încredintes mai mult despre acest tapt si retrag deci cea ce 
am spus mal sus (1), Nu sunt nici Romanii, nici Bulgarii, nici Francii, dar 
chiar Valachii coboritori din vechiul si marele popor al Tracilor, Dacilor și 
Getilor, cari aŭ încă gi astă-zi limba lor deosebită și tràesc în numër de mai 
multe milioane, de și apăsați în Moldova, Valachia si Transilvania (2). Măr- 
turisirea lui Anonimus că Valachii s'ar fi aflat în Transilvania la venirea Un- 
gurilor capătă o întărire într'o altă parte însă si mai neașteptată decât cronica 
rusească, In poemul german Niebelungen se găsesc pomeniti Valachii printre 
popoarele care veniră să feliciteze pe Attila cu prilejul căsătoriei sale cu 
Crimbilda. Cântul al 22-lea vorbeşte de eï în cele d’intàiù strofe ale sale : 
«Von vil maneger sprâche safi man Of den wegen 
Vor Ezelen rîten vil manegen kuenen degen 


Kristen und heiden vil manec witiu schar 
Da si in frowen funden, si fuoren vroelichen dar. 


Von Riuzen und von Kriechen reit dâ vil manec man 
Polânen und Vlâchen den sah man ebene gan 

ir pfert und ros diu guoten da si mit kreften riten 
swaz si site habeten der wart vil wenec iht vermiten, 


von dun lande uz Kyeven reit ouch dà manec man 
und die wilden Pescenacre, da wart des vil getàn, 

it dem bogen schiezen zen vogeln die da flugen 
in pfile si vil sére mit Kraft unz an die wende zugen. 


Der Herzog Ramune uzer Vlâchen at 
mit siebenhundert manen hom et îur si gerant 
sam die wilden vogete sî sah man si warn etc. etc. 


Poemul Niebelungenilor a fost turnat în forma acea în care ’l posedăm 
noi astăzi cătră sfîrsitul secolului al XII-lea, 1190, şi manuscriptele cele mai 
vechi ce ni aŭ păstrat această redactiune sunt dintre anii 1210—1225. Acest 
poem însă nefiind decât întrunirea cântecelor singuratice ce se aflaii de mai 


(1) Vol, II p. 20, unde el crede că Valachii lui Nestor ar fi Italieni. Rösler citează 
numai cât părerea cea d'intâiă a lui Schlòzer; pe aceasta de a doua, prin care revine 
asupra ei, o trece sub tăcere. 

(2) Nestor de Schlbzer DL p. 144. 
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nainte în gura barzilor germani, e te invederat că părţile din care el s'a al- 
cătuit trebue să fie mult maj vechi. A tăzi nu mai suntem în stare a deosebi 
data precisă a incorporării în întregul sei a deosebitelor sale episoade. Infă- 
tosarea Peceneohilor si a Polonilor la curtea lui Attila este fară îndoială un 
anachronism invederat, adaos prin un bard de mai târzii. Oare tot astfel 
s'a petrecut lucrurile cu Români. Fost-aii ei introduși în poem în acelaș 
timp cu popoarele în tovără ia cărora i impreunează poemul în forma sa ac- 
tuală ? saù sunt ei contimporani a arătăril lui Attila însuși în cercul cântu- 
rilor germaue, fără îndo ală una din părţile cele mai vechi a le epopeii. In 
nehotărirea im care ne pune această întrebare trebue să căutăm data cea de 
pe urmă aând a putut intra Românii în poemul Niebelungenilor. Este afară 
de îndoială că chiar dacă am presupune răsăritul Europei cu totul necunoscut 
Germanilor, cruciatele aŭ trebuit să-i pună în cunoștință mal apropiată cu 
etnografia Europei răsăritene, si este de crezut că această nouă cunoștință 
împinse pe unul din cântăreții ma: de apoi ai poemului a îmbogăți nomen- 
clatura naţiunilor care se înfăţișază la curtea lu! Attila. În timpul cărei cru- 
ciate însă a putut spiritul german să dobândească aceste noue cunoștințe ? 
Este invederat că în timpul celei ântâi (1096) sat cel mult în al celei a 
doua (1146), căci cea a treia, condusă de împăratul Frideric Barbă-roșă, 
(1188 1190) este prea apropiată de data redactiunii definitive a poemului. 

Apropierea Valachilor „i a Polonezilor indegetează o vecinătate a acestor 
popoare; de asemenea cu tara Kievului si Peceneghii. Cât despre Ruși și Greci 
acestea sunt popoarele cele mai îndepartate, care nu lipsiră de a veni să cur- 
tenească pe Attila. Ducele Ramune al țării valace nu este alta decât numele 
poporulu: Román dat capului set. Germanii aud tot deauna sunetele nasale, 
care lipsesc în limba lor, ca și când ar fi urmat de un g saù c. Asa în dictio- 
narul conversatiuni: al lui Meyer 1875 găsim pronunţarea numelor franceze 
sfîrsite în an, on arătate pe nemteste prin ang, ong, spre exemplu : Florian 
(sprich : Floriang); facon (spr ` flacone); Melun (spr : Melung). De asemenea 
gi numele de Român, care este cu totul nasal, a devenit în transcrierea ger- 
mană Ramunc. Acest nume pe care Niebelungen îl daŭ capului nafiunei Va- 
lache, nu se află decât la Nordul Dunării ` Românii din peninsula Balcanilor 
se numesc tot deauna pe sine Armdn:. Arăta deci că Valachii de care e 
vorba eraii din ţările unde ‘i întilnim si astăzi purtând acelaș nume. 

Aceste trei izvoare atât de deosebite concurgènd într'un chip asa de deplin 
a dovedi ființarea Românilor la Nordul Dunării înaintea secolului al XIII, 
arată că lipra absolută de pomenire a acestui popor ca locuind în Dacia până 
la secolul al XIII-lea, nu se află decat în mintea acelora ce au interes a oul 
afla aicea. 

Autori: bizantini pomenesc și ei desprè Români ca locuind în Dacia în 
veacul al XII-lea. 

Cin amus în Epitomele sale raportează faptul următor, care s'ar fi petrecut 
pe timpul mm &ratului Manoil Comnen, în anul 1161 ; In una din nume- 
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roasele sale expediţii în protiva Ungurilor, pentru a putea mai ușor a înfrânge 
pe dușmani! sei, împăratul ordonă ca eï să fie loviți din trei părți de odată : 
«El trimise pe Alexios cu o mare armată contra Dunării, prefăcându-se că ar 
voi să lovească pe Unguri iarăși prin locurile obicinuite. Leon Batate cu o 
armată tot asa de puternică, care numera mai ales un număr însemnat de 
Valachă care se zic a fi o colonie italică, fu trimis pentru a cadea asupra 
Ungurilor din o altă parte, despre Marea Neagră, pe unde ei nu fusese 
nici odată loviți. Conform cu acest plan, Alexios ajunse la Dunăre sì spăria 

econtenit pe Unguri, prefăcându-se că ar vrea să treacă fluviul, în timp că 
Batate căzând asupra lor din părțile de cătră Marea Neagră, pustii totul în 
calea sa, ucigând un mare număr de oameni, si luând tot pe atàta în robie 
şi se întoarse înapoi încărcat cu prăzi. Impăratul vroind însă să dea Ungu- 
rilor si o a treia lovitură trimise încă o armată care inaintà mai cătră Nord 
în directiunea Tauro-Scitiet sub conducerea lu% Lamparda si N. Petralifa.» (1) 
Rösler care citează numa! cât partea subliniată (2) pentru a-i putea da, astfel 
deslipită, înțelesul ce i convine, susține că Valachit lui Cinnamus eraii din 
peninsula Balcanului, cărora singur împăratul putea să le ordone să ia parte 
Ja luptă căci el n'ar fi avut nici un drept a face aceasta pentru Valachil de 
această parte a Dunării, dacă ei s'ar fi aflat aici. O analisă a acestui loc în în- 
tregul set, he va descoperi cu totul alt ceva. Ungaria trebia să fie lovită din 
trei părți de odată: prin locurile obicinuite, din partea Märei Negre și prin Tau- 
ro-Scitia. Locurile.pbicinuite sunt prin sud, trecând Dunărea si Sava, pe unde 
în nenumărate rânduri vedein pe Bizantini resboindu-se cu Ungurii (3). Tauro- 
Scitia nu este alt-ceva de cât Galilia. (4) Partea din spre Marea Neagră 
trebuia deci să se afle între aceste două punéte extreme, si fiind că după cum 
arată Cinnamus lovirea trebuia să vină din spre Marea Neavră, este inve- 
derat cà el avea în vedere Moldova si trecătorile Carpaților din aceste părți 
(bună oară pasul Oituzului), pe unde Ungurii nu fusese nici odată loviți. Insă 
tocmai în această armată se afla mullimea cea mare de Valachi. Eï se alipirà 
deci de la sine pe lâncă armata lui Batàte, pentru a combate pe Unguri care 
silise pe mare parte din acest popor, prin cucerirea Transilvaniei, a se coborî 
pe laturile exterioare a le Carpatilor, lucru pe tare vedem cà '] fac si mal 
tàrziù. 

Cum se poate atunci trase din acest loc înţelesul pe care R”sler vrea să’l 
scoată din el, că Valachii de care e vorba ar fi fost acei ce locuiaii la Bizia. 

(1) Cinnamus, Epitome, Bonn, p. 260: "Ada pèv azpazeipaorv Gua zeiide dl vov "I- 
ozpov Encprz Baton duzotoovra “Ouwo de ix zâv auvijîhuv acd adv et Erto gea yopiuv. 
Acovra îi và Baskztav srixânaw Ezépnðev ozpăstuua ènayópevov addo ce ovyvov xa BAkyov 
z0bv Bpidov, d o E Izaias ăzotxu riha ut Adyavzar, Ex zë zpos co | dieta nadoupevo 
iv ywplwv Eufiadaiv 2mchevev els civ Olwwizijy, dev 0934 aăezoze roi sac alâvos Enzăpapa 
zouzots etc. etc.» 

(2) Rom. stud. p. 85. 


(3) Cinnamus p. 12, 119, 131, 217, 222, 239 etc. 
(4) Ibidem p. 115: xaz Peia qupas Tauprarnderiio. 
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Anchialos prin jurul Constantinopolei în preajma Mării Nesre ? Pentru ca cor- 
pul lu! Bataţe sà vină din acele regiuni el ar fi trebuit să treacă Dunărea, și 
Cinnamus zice respicat tocmai din potrivă când arată că acel ce'i lovea din 
partea Dunăre! era Alexios, si că deci cele-lalte două espeditii eraii la Nordul 
fluviului. Al treilea corp de armată al lut Lamparda, fiind tocmai în Galiţia, 
unde se putea găsi alt loc pentru a ataca pe Unguri, si anume din spre părțile 
Mării Negre, de cât în Moldova?(1) 

Mat sus am găsit pe Rösler trecând sub tăcere un loc însemnat pentru des- 
coperirea adevărului în întrebarea cu care ne îndeletnicim. Aici îl vedem 
ciuntind un altul pentru a scoate din el un înteles cu totul deosebit de acela 
pe care "l are într'adevăr. Dacă era convins de dreptatea tesei sale, Graf oare 
de lipsă atare mijloace pentru a o întemeia ? 

Un alt autor bizantin, contimporan luf Cinnamus, același Nicetas Chonia- 
tes pe care Pam întrebuințat mal sus pentru a limpezi întrebarea statului va- 
lacho-bul zar, ne-a păstrat o arătare încă mat precisă asupra aflării Români- 
lor la Nordul Dunării, tocmai pentru epoca în care ea este tăgăduită. Sevas- 
tocratorul Andronic Comnen fiind închis pentru cà uneltise o rescoalà în contra 
nepotului sěŭ împăratulu! Manoil Comnen, ajunse a scăpa din închisoare si 
voi să fugă în Galiţia ; «el intrase acum în hotarele acestei ţări si se credea 
ajuns în un loc de scăpare, când fu prins de către niște Valachi, care prin- 
seră limbă despre fuga lui, gi ’l înapofarà la împăratul» (2). O interpretare 
este aici cu neputinţă; nici măcar nu se poate înțelege sub numele de l'a- 
Mita, orașul Galati, căci Nicetas vorbeşte de hotarele acestui loc «tv Cie 
Tartine Arie XaBopévog şi autorii bizantini pun Fahirta între părţile Rusiei 
mici puxpà Pwsix. Nefiind însă cu putinţă de a se desface de Nicetas în chipul 
îndemănatic în care se urmează cu Anonimus, D-l Hunfalvy nu găsește în a- 
cest loc alt-ceva de cât o dovadă că imigrarea Valachilor de ceastă parte 
a Dunărei, la Cumani, începuse încă înaintea epocei lui Petru si Asan» (3). 
Aiurea el susține tot cu atâta convingere : > că ar fi afară din îndoială că 
aceşti Valachi nu sunt locuitori vechi din Galiţia, coboritori ai coloniilor ro- 
mane» (4), Nu cumva ar fi oare și aceștia Franci de ai lui Carol cel Mare 
rătăciţi până aicea? 


(1) D. Hasdei Istoria critică a Românilor Bucureşti 1874 I, p. 15 crede că aceşti Valachi 
fură Oltenii, care în legătură cu Bizantini! cuceriră Făgăraşul Mat întâi! nu este ade- 
vérat că din această parte Unguri! să nu fi fost nici odată loviți; apo! Marea Neagră 
este prea îndepărtată de trecătoarea, Turnului Roşu pentru ca să fi putut sluji luy Cin- 
namus de îndreptător a puntului de unde venea Leon Batate. 

(2) Nicetas Choniates, Bonn. p. 171: XA Be oi Bepabhen aretyev 'Avăpbwxas de Zën ce 
Zapas civ dwxdv=wv Aada zal zâv ts Toadittag dplwv Xafibpevos, zpos fv de els âtov seg. 
ouyezov Gipynto, tóte Augen 2unizzet colle apruat. allge yap apă Bikyuv, al A Apr civ 
ëusef picasa puyiv Venyijaa=0, È toùriow oppe fata Adv dirergs, 

(3) Ethnographie Ungarens p. 348. Rösler nu cunoştea acest loc, sai Ta trecut sub 
tăcere. D-l Tomaschek a atras pentru întâia oară luarea aminte asuprà1. 

(4) Die Rumänen und ihre Ansprüche, p. 80. 
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Nicetas spune că Andronic fu prins îndată după ce trecu hotarele Galiției. 
Dacă am putea determina până unde se întindeaù aceste hotare, din partea 
Moldovei, am găsi cu aproximaţie locurile pe unde hălăduiaii Valachil. Un 
document din 1134 ne dă mijlocul a o face. In acest document se vede un 
principe al Bărladului Ivancu Rotislavovici «atàrnàtor de tronul Galiției», 
care oràndueste negotul principatului séù si dă numele a trei orașe ce s'ar 
afla în el : Tecuciù, Bérlad gi Galati (1). Acest principat al B&rladuluì fiind 
vasal al celui de Galiţia, trebuia să'i fie vecin şi se întindea după toate pro- 
babilităţile până din sus de Tecuci. Hotarele Galiției în Moldova erai deci 
în aceași regiune. Nu este vorba deci precum crede Tomaschek de Românii, 
care ar locui lângă Nistru în Galiţia, ci de Românii din Moldova așezați a- 
proape în aceleași locuri pe unde găsim că aŭ trecut armata lui Batatzes în 
Transilvania, însoțită fiind ea d’o mulţime mare de Români. Aceste două 
notițe se sprijin deci una pe alta. 

Cat despre Kekavmenos, pe care Pam analisat mai sus, el nu conţine nişte 
date în destul de lămurite pentru a fi întrebuințat cu folos. 


(Va urma). Al. D. Xenopol. 


(1) Acest preţios document este proprietatea D-lu! Antioch Cantemir Rolsky din Po- 
dolia rusească. El a fost publicat pentru întâia oară de d. Hasdei în foaia, Instructiu- 
nea publică 1860 No, 1. Compară Rösler Rom. stud, p. 323 nota 3 gi Pit Ueber die 
Abstammung der Rumânen p. 107 nota 15. 
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DESCOPERITE 
ÎN ARCHIVELE DIN VENEȚIA 


Încă din anul 1873 am fost fericit de a desgropa în archivele de stat ale 
Veneţiei! documente inedite de o imensă valóre istorică pentru not, docu- 
mente ce de secoli zăceati necunoscute printre manuscriptele cancelariei se- 
crete ale antice! Republici, 

Acestă primă descoperire, si circumstanta de a fi cel d'ăntăii care a scu- 
turat pulberea de mat multe ori seculară ce acoperiaii aceste gloriése docu- 
mente, a deșteptat în mine o adevărată pasiune si a dat spiritului met o im- 
pulsiune iresistibilă către cercetările istorice. 

În timpul şederei mele în Roma, ca agent diplomatic al României pe lângă 
guvernul Italian, concepusem ambiţiunea de a da térei mele t6te monumen- 
tele relative la istoria néstrà natională, care se află în bogatele arhive, bi- 
blioteci si musee ale Italiei. 

N'am avut timp a realisa de cât o mică parte a acestei întreprinderi. 

Sper însă a nu muri înainte de a o îndeplini în întregimea ei. 

Primele arhive din Italia, în care am făcut cercetări aŭ fost arhivele Ve- 
nejjel. 

Aci am descoperit un mare număr de documente relative la istoria RomA- 
niei în secolit XV, XVI si XVII, prin care se constată relatiunile vit comer- 
ciale, artistice, financiare si diplomatice ce aŭ avut țările române cu Statul 
Veneţiei. Din aceste documente am publicat o parte din cele privitére la Ste- 
fan cel Mare (1), la Petru Cercel (2), si câte-va din dispacele ambasadorilor 
venețieni la Constantinopole (3). Restul îmi propun a-l publica în Revista de 
tată, împreună cu tot ce am mal descoperit până acum în archivele din Ita- 
lia, la Veneţia, Milan, Florența, Urbino etc. 

Póte că împrejurările finì vor înlesni timpul si mijlocele ca să completez 
lucrarea ce am început cu atâta drag si entusiasm, și materialurile adunate 
de mine, sper că vor înlesni viitorului istoric uriașa sarcină de a scrie istoria 
unui popor mare în nenorociri și înţelept în mărire, şi care în positiunea sea 


(1) Stefan cel Mare, documente descoperite în archivele Italie, 1876, 
(2) Petru Cercel. Documente descoperite în archivele Veneziet, 1874, 
(8) Columna lui Traian 1875—6, 
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de adi simte trebuintà mat mult de cât ori-când de a lua o cunoscinţă cu-e- 
tată de ceea ce a fost în trecut, pentru a înţelege bine misiunea ce are de 
îndeplinit în viitor. 

Istoria, a dis un filosof frances, e lampă trecutului, care, pusă în întunere- 


cul presentului, e menită a lumina viitorul. 
C. Esarcu 


Nr. 1. 


1560 Maiù în 15. 


Scrisérea Dogelui Veneţiei către Principele Moldovei Alexandru Lăpuş- 
neanu prin care, 1° îi promite că-i va trimete pictori) si meşterii ce "i-a ce- 


poi 


rut pentru construirea si înfrumsetarea bisericelor române; 2°, îi multàmesce 
pentru informatiunile ce i-a dat asupra exportului de vite din Moldova în 
Statul Veneţiei, și pentru blănurile de gibelină ce ta trimis în dar, fä- 
cèndu-i la rândul séù dar de 26 coti de catifea roșie, prin intermediul 
lui Joan Nyro din Sibiù, si Toma moldoveanul, trimișii lui Lăpușneanu la 
Venetia. 


Die 15 maij 1560 in collegio. 
Vayvode Moldavie, 


A loanne Nyro Cibiniensi consiliario tuo ac Thoma moldaviensi Aulae tuae familiari, 
quos nuper amantissime excepimus tuae nobis reditaeYuerunt literae, officii atque huma- 
nitatis plenae, quibus significas te pro sacris aedibus ad Dei optimi Maximi cultum i- 
stic ornandis summopere optare, ut aliqui ex pictoribus, aliisque artificibus nostris ad 
opera hujusmodi conficienda idoneis, se in Moldaviam conferant qua in re quemad- 
modum Nunciis tuis declaravimus, omni ope contendimus. utdllustrissima Dominatio tua, 
quam, ut maximi semper fecimus, ita summa dilectione et amore prosequimur, voti 
sui compos fiat, Quod vero de armentis e Regno tuo ad nos deducendis, et advehen- 
dis copiose scripsisti. gratissimum quidem fuit, ac pro egregia quam erga nos pretefers 
voluntate maximas tibi gratias agimus, eas tum nobis se occasio obtulerit, relaturi, 
quamvis autem iter, non minus longum, yuam difficile videatur, nostris tamen qui hic 
armentariam rem curant precepimus, ut quae agenda sint pro negotio huiusmodi apte 
conficiendo mature consulant, ac sis, quae inservire usui et commodo utriusque no- 
strum possint, provideant, Gibellinos, quos nobis dono misisti, grato sane animo acce- 
pimus, tuosque nuncios vicissim donandos atque omni amoris et benevolentiae erga 
te nostra significatione amplectendos , fovendosque curavimus , id quod ab eis optime 
intelliget Dominatio tua Illustrissima, ad quam nunc per eosdem nuncios dono mittimus, 
brachia circiter vigintisex veluti purpurei coloris altiori, planiorique pillo çontexti 
Deumque optimum Maximum rogamus, ut eam diu incolumem servet, 

Franciscus Rubens 
ducalis notarius, 
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DIN CORESPONDENŢA AMBASADORILOR VENEȚIENI LA PORTA 


Nr, 1 
Pera, 20 Decembre 1713 


Ambasadorul Aloise Mocenigo raportézà despre evenimentele din Moldova; 
fortificatiunea Hotinului, scutirea de ori-ce greutăţi pentru a îndemna lumea 
ca să vină să populeze cetatea, și stabilirea garnisnel turce într'ânsa ; ur- 
mările prejudici6se pentru Moldova din causa ocupării acestei cetăţi de că- 
tre Turci, — Domnul Valachiei (Const. Brăncoveanu) pe lăngă sumele con- 
tribuite pentru zidirea nouii fortărețe, e obligat a da încă 200 pungi de bani 
care s'aii trimis din ordinul Vizirului direct la Seraiii. 


Serenissimo Principe, 


a „+ + Per le case di fuori s'intende che sia stato con l’arrivo del Chiaus Bassi in 
Moldavia licentiato l’esercito alla riserva di qualche numero che deve servire di guar- 
nigione a Cotin che è stato fortificato con l’escavazione di una gran fossa, formato il 
recinto di travi intreniati con terra semplicemente, Fu promessa esenzione delle gra- 
vezze per alettare la gente di andar a fermarvi le habitationi e popolare la nuova città 
nella quale fu ordinato di havervi a restar di presidio Acdi Bassà che fu Seraschiero 
in campagna. Questo stabilimento di Turchi a quella parte sarà per pregiudicar assai 
alla Moldavia e per l'ingerenza che vi haverà da qui cimanzi il Comandante Ottomano 
e per havervi ristretta la giurisditione de quel Principe e tagliatogli il governo di quella 
parte che è atre il fiume Prut confinante con la Transilvania e Polonia. Anco il Prin- 
cipe di Valachia non è andato immune in tali contingenze ma a titolo di esentarsi di 
andare in campagna, altre la spesa contribuita per la fabbrica della nuova fortezza è 
stato obbligato ad un esborjo di 200 borje, che il Vesir ha ordinato fossero publica- 
mente portate in Serraglio per dare a conoscere che lui non ne partecipava alcuna por- 
zione, assistendo il Sultano in persona alla consegna che fu fatta di 20 e 30 borje per 
volta |... 1... q 

Pera di Costantinopoli, 20 Decem. 1713. 

Aloise Mocenigo Kavalier Bailo, 

(Archiv. Generale Veneto-Disp. Costantinopoli Filza No. 171). 


Nr. 2 
Pera, 26 Maiù 1714 


Ambasadorii Aloise Mocenigo si Andrea Memmo despre scóterea lui Const. 
Brâncovânu din domnie, aducerea lui împreună cu soția, fiit si familia sea, la 
Constantinopole, unde s'a aruncat în închisòrea : Septe turnuri, si despre a- 
vutiile sale din térà gi din streinătate, pe carl vrea să le fa Sultanul. 


Serenissimo Principe 


SE Tra li proventi della Cassa si distingue lo spoglia che viene esegnito del 
deposto Principe di Valachia Costantinò Bezeraba qual pervenuto in Costantinopoli è 
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stato con la maglie e figliuoli e tutta la famiglia riposto nelle sette Torri et intanto 
vien inquirito de suoi haveri che sono appresi in ogni parte si trovano senza rispar- 
miare li mobili e le cose più minute e dozzinali con vendersi il tutto all’imanto per 
ritrarne dinaro. Corre ancora voce che vi sia intentione di profittare del soldo che di- 
cesi tener lui ne Paesi stranieri et esserji fatto Reo per la sola causa di esser crediuto 
riuo, cosi può dubitarsi che non possi purgar la sua colpa che con l’intiero sacrificio 
delle sostanze . - ..... 
Pera di Costantinopoli, li 26 Maggio 1714. 
Di Vostra Serenità 
Aloise Mocenigo Kavalier Bailo 


Andrea Memmo Bailo 
(Ibidem) 


Nr. 3 
Pera, 13 Iulie 1714 


Ambassadorul Andrea Memmo descrie torturele la cari aù fost supuşi Con- 
stantin Brâncoveanu, fiii și un ginere al sën, ca să mărturis6scă averile a- 
scunse. S'a găsit o mare sumă de bani, din cari 30 mil galbeni se aflaù în mâ- 
nile agentului séù din Adrianopole, care a fost adus Ja Pârtă cu lanţul de 
gât, de mâni și de picidre, din causă că nu s'a găsit la dénsul toți banii, o 
parte fiind păstrată de Dragomanul Engliterei. — Despre banii lui Brânco- 
vénu, după unii 300 pungi (adică 150,000 lei), după alții 15,000 pungi, de- 
puși în Veneţia ; alte 200 pungi asicurate în Ungaria. 


Serenissimo Principe 


en, Fu il Principe vecchio di Valachia condotto al luogo dei tormenti dove 
dopo alcuni giorni condussero pure la moglie, i figli et un suo genero. Alla moglie et 
alla figlia havea risparmiata sin qui. Egli e tutti gli altri sono stati crudelmente tor- 
mentati e ciò che sorpassa ogni genere e forse ogni esempio d'immanită, il Padre 
alla presenza della moglie e de’ figli, i figlioli alla presenza del Padre e della Madre. 
Le interrogazioni non le fece la gelosia del stato ma l’avaritia. Hanno i poveri suoi 
confessato ogni cosa, e sebbene non interrogate hanno le infelici donne al tormento 
altrui confessato amor esse. Queste alcune poche gireje, i figli il loro peculio, ma il 
Padre, oltre quello che già è stato ritrovato, una quantità considerabile di denaro. 
Di questo disse che 30 mila cecchini erano in mano d'un suo Agente in Andrinopoli, 
di dove fu fatto il miserabile huomo venire subito e perchè tale summa non è 
stata intieramente ritrovata appresso di lui e portione teneva un Dragomano d'In- 
ghilterra datagli come propria da conservare da un Inglese, esso pure con ferri a 
piedi, alle mani et al colo è stato condotto qui come se fosse il più scellerato di 
tutti gli huomini. Che inoltre in Venezia vi erang a frutto 300 horse, che sono 150 
mila reali, la qual notitia un amico de Bustangi Bassi, in di cui ca a si fanno 
simili questioni, mi ha detto esser sfata ricevuta con giubilo dal Primo Vesir, che 
ordinò fosse sopra questo articolo ricercato ancora, perchè sapeva havere in Venezia 
15 mila borse. Non puotero però estorquere di vantaggio, se non la particelarità che 
li pro di queste 300 borse erano da lui stati consurati alla Chiesa di San Giorgio di 
Valachia, sebben per altra parte mi è stato asserito a quella di San Giorgio di Venezia. 
In questo ultimo esperimento confessò pure che 200 ne teneva in Ungheria. Dio non 
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voglia che Vostra Serenità habbia ad havere anco per questo capo delli disturbi, L'u- 
niversale certamente ne mormora . ......, 
Pera di Costantinopoli. 13 Luglio 1714. 


(Ibidem, Filza 172). 


Andrea Memmo Bailo. 


Nr. 4 
Pera, 31 Aug. 1714 


Andrea Memmo arată că duminecă diminé{a C. Brâncoveanu cu toți fecio- 
ril s&i si cu un boier, vistierul sët, aŭ fost decapitafti în fata Sultanului. Avu- 
Hie domnului român. în bani, giuvaere, vite şi altele se urcă la mai bine de 
2 miline piastri, fără a socoti valrea moșiilor ce el poseda în térà gi în 
streinătate. Promisiunea făcută lui Brincoveanu de Bostangi Pașa că i se va 
reda tronul dacă în termen de cinci luni îi va da din banii ce are în Veneţia 
20 mii pungi (adică 10,000,000 lei). Cuvintele de dispreț pronunţate de dom- 
nul român la adresa Sultanului. Uciderea fiilor în presenta tatălui; al douilea 
fecior abjurànd religiunea părintească spre a se face turc, Sultanul nu °l 
crutà şi '] ucide cu ceilalţi ; capul tatălui cade cel din urmă. Un băiat de 4 
ani al celui d'ăntăii fecior al lui Brâncoveanu, și o fată a celui d'al douilea 
fecior se declară sclavi de către Muftiù, ca niște copii de rebeli, si dacă viața 
li s'a cruțat este, după cum se murmură din causa speranţei ce are Sultanul 
că va stârce de la dânșii, ca singurii moştenitori ai decapitatului principe, 
sume imense ce după socotinta sea, se afla depuse în diferite locuri ale cre- 
ştinătăţii, — Hărtiile lui Brăncoveanu aduse aci din Valachia s'a pus a se tra- 
duce ca să se vadă relatiunile de bani ale domnului român cu depositele pu- 
blice dinYVeneţia, despre care se vorbesce cu o esageraţiune turcâscă. 


Serenissimo Principe 


. + + Domenica mattina il Vecchio Principe di Valachia fu con tutti li suoi figli 
maschi et un Bogiaro suo tesoriere decapitato, stando a vederb questo così miserando 
spettacolo lo stesso Gran Signore. Lo spoglio delle sue facoltà consistente in denaro 
gioje, animali e varie altre sorti di effetti è salito per comun opinione a molto più 
che a due milioni di piastre, non computato il valore di terreni che amplissimi pos- 
sedeva e dentro e fuori di quella Provincia Pochi giorni prima il Bostangi Bassi che 
lo haveva in custodia gli fece sperare il perdono et il restabilimento nel Principato, 
ma sabato presentatosegli con faccia lieta gli disse che se in tempo din cinque Lune 
havesse fatto venire da Venetia 20 mila Borse che equivagliono a dieci milioni ritor- 
nerebbe nello stato di prima e gli sarebbono riconsegnate le sue terre. Diede il Vecchio 
all'hora in horribili trasporti e prononziando parole di sprezzo e di ignominia contro 
la persona del Gran Signore si accelerò l’ultima disavventura, che in lui fu accompag- 
nata da penosissime circostanze, mentre fu l’ultimo condotto sotto il colpo della sciabla 
e vide tutti i suoi figli (era tenerissimo), uno dietro l’altro a morire, ma il cordoglio se 
gli accrebbe sensibilmente per la perfidia del secondo genito che abiurò la religione pa- 
terna e si fece turco, il che non gli gfovò che a vivere un solo momento, per sino a 
tanto che ne fu ricercato il Gran Signore che non volle ammetterlo. Della moglie e delle 
figlie e de, generi per anco è incerto ciò che ne sia, Un tenero figlio di 4 anni del primo 
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genito et una figlia del secondo furono come nati di padre ribelle dechiarati sehiavi 
per sentenza del Mufti, in tal grado introdotti nel Seraglio. Si mormoro, e non a bassa 
voce, che non la pietà habbia tenuti in vita questi innocenti fanciulli, ma la speranza 
di ottenere, essendo salvi gli heredi, più facilmente immense summe che di loro ra- 
gione dicono sparse in varii luochi della Cristianità. Le carte portate quì dalla Vala- 
chia si sono date a tradurre per ciò che riguarda il suotrafico di Venezia del danaro 
de publici depositi se ne parla con esagerazione veramente turchesca. Mi si fa dubi- 
tare assai che anco per questo capo Vostra Serenità sia per havere qualche disturbo. 
Grazie, 

Pera di Costantinopoli, li 81 Agosto 1714. 

Di Vostra Serenită, 


3 Andrea Memo Bailo, 
(Archivio Generale Veneto-Disp. Costantinopoli, Filza No. 172). 


I 


ACTE PRIVITORE LA UN DEPOSIT DE BANI AL LUI CONSTANTIN VODA 
BRANCOVÉNU LA ZECCA VENEȚIEI (MONETARIA). 


Nr. 1 
Veneţia, 1717, jauuarie sì decembre 


Raport către Proveditorit în zecca (îngrijitorii monetàriei) despre cererea 
ce face Dâmna Maria, văduva lui Const. Brâncovânu, prin procuratorul sěŭ 
doctorul Giorgio Trapesunzio, si ca tutrice a nepotului sé Constantin Bràn- 
covénu, ca banii depusì la Zecca Veneţiei de soțul sé prin intermediul lui 
Nicolae Caragiani să se trécà pe numele lui Constantin, fiul primului fecior 
al lui Vodă Bràncovénu, si singurul moștenitor al averii moșului săii.— Pro- 
veditorii, în urma decretului Senatului, învită pe avocaţii fiscali a se pronun- 
ţa asupra acestei cereri. — Procuratorii proveditori, pe temeiul actelor pre- 
sentate si constatAt6re că ` Principele Valachiei a murit fără testament, că 
fetele măritate sunt excluse de la ori-ce succesiune în concurență cu frații, 
gi că n'a rămas alt moștenitor în linie bărbătescă de cât numitul Constantin, 
şi pe temeiul procurei dată de Dâmna Maria Brăncovânu, tutricea acestui 
herede, — recunosc trecerea capitalelor depuse asupra pupilului Const. 
Brăncovânu. 


Illustrissimi et Eccellentissimi Signori Provveditori in Zecca, 


Il fu Principe di Valachia Costantino Brancovano di felice memoria per l'amore che 
ha sempre professato a questa Serenissima Republica col mezzo del Signor Nicolò Ca- 
ragiani di lui corrispondente investi nei Publici Depositi degli Offitii del Sale e Beccarie» 
come dall ingionte copie di partita, un capitale di duecento e dieci mila ducati a sua 
libera disposizione. 

Fu questi con grrore di tutta la Cristianità in questi ultimi anni dalla Barbarie Ot- 
tomana decapitato con li quattro di lui figliuoli maschi, non havendo potuto sottrarsi 
alla loro inumanità che con la conditione dell’ esiglio in Asia il nipote Costantino, figlio 
unico del di lui primo genito Costantino in età tenera assistito dall'ava Maria; unico 
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rampollo maschio della Casa Brancovana e solo erede di questi capitali, assorbito il ri- 
manente dell accie (asse) e paterne fortune dall'insatiabile ingordigia ottomana. 

Fatasi perciò crear tutrice la Principessa Maria, relitta del sudetto Principe Costantino 
et ava del pupillo medemo, come appar da tutela de 17 maggio 1717 che si presenta; 
implora il dottor Giorgio Trapesunzio di lei Procuratore «appar Procura de di detto 
che dalla prudente distributiva dell’ Eccellenze Vostre sia comandato il ziro dei capitali 
sudetti investiti da Costantino P Avo, dal di lui nome a quello di Costantino il nipote, 
unico erede e superstile della Casa sudetta Brancovana ; Et li pro scorsi et che come- 
ranno siino liberamente dati alla sudetta Principessa Maria sua ava e tutrice, o di lei 
Procuratori, sino a tanto che pervenga all'età legittima e ne sii capace della consecuzione 
in spetialità fatto sui juris, perchè con essi possa al possibile allevare quell’ innaente 
avanzo dell’ Ottomana Tirannide, 

Tanto implora una Principessa involuta nelle perdite d'un degno marito, di più degni 
figli, costituita nell'età sua avanzata a sperarne sollievo alle sue afflitioni dal tempo 
nella persona di questo Principino e tanto non dubita ottenere da un Principe così 
pio e così giusto. Gratie, 


Addi 12 Decembre 1717. 


D'ordine degli Ilustrissimi et Eccellentissimi Provveditori in Cecca et in esecutione 
del decreto dell’ Eccellentissimo Senato 11 corrente li signori Avvocati fiscali sopra i 
contenuto della presente supplicatione rispondino in loro giurata scritta secondo le leggi. 


Ottavio Vincenti Segretario 
1717, 24 Gennajo (more veneto) 


Sue Eccellenze udita la sopradetta instanza con la visione delle copie di partita dei 
soprariferiti capitali al nome e libera dispositione del sudetto Costantin Brancovano 
Principe di Valachia e veduto ingionto attestato che comproba della di lui morte e 
di non esservi alcun suo testamento seguito per atti di D. Emilio Velano Nodaro Ve- 
neto li 26 Novembre prossimo passato e veduta la sopranominata tutela ottenuta dalla 
sudetta Maria Brancovana come sopra con altro attestato de di 19 Novembre 1717 per 
atti sudetti, che le figliuole maritate sono escluse da qualunque successione in con- 
fronte de maschi, come pure di non esservi altri discendenti maschi del sudetto Principe 
Brancovano che il predetto Costantino pupillo di lui nipote e veduta la soprariferita 
Procura per il giro supplicato et osservate le risposte dei signori Avvocati Fiscali quì 
inserte, 

Hanno terminato che li sudetti Capitali sieno girati al nome del sudetto Costantin 
Brancovano quondam Costantino che fu del quondam Costantino Principe di Valachia, 
da essere corrisposti a legittimi intervenienti della sudetta Principessa Tutrice Maria Bran- 
covana, durante tutela, sia verificato il credito, conservate e registrate le scritture, 


Carlo Contarini Procurator Provveditor 
Pietro Marcello Provveditor 
Pietro Zeno Procurator Provveditor 


(Archivio Generale Veneto. — Provveditori alla Zecca, Terminazioni, Filza 43) 
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Nr. 2. 
Veneţia, 20 Septembre 1717 


Emilius Velano, notarul public din Venetia, autentifică traductiunea unul 
act din limba grecâscă, prin care se arată existența celor 220,000 galbeni de- 
positati în Venetia de principele C. Brâncovenu si că singurul moștenitor al 
acestuia este nepotul sën ©. Brăncovenu. 


Illustriss. et Eccellentiss. Provveditori in Zecca. 

Sopra il Memoriale portato a Vostre Eccellenze dal signor Giorgio Trapesunzio in fi- 
gura di Procuratore della Principessa Maria ava paterna di Costantin Brancovano 
e di lui Tutrice per il giro in testa del pupillo di ducati duecento e dieci mille, 
de'quali Ducati cinquantamila esistono nel deposito delle Beccarie e ducati cento e 
sessantamille in quello del Sal, posti già dal fu Prencipe di Valachia Costantin Bran- 
covano g sua libera disposizione, quale Costantin fu decapitato in Costantinopoli con 
quattro suoi figliuoli, emanò Decreto dell’ Eccellentissimo Senato, previo l'esame già pre- 
stato da Vostre Eccellenze alle carte prodotte per fondamento di esso memoriale, in 
ordine al quale Decreto vedendosi noi Avvocati fiscali honorati da un comando di 
Vostre Eccellenze di risponder in scrittura giurata in rassegnata ubbidienza dicarno, 

Che le partite tanto alle Beccarie quanto al Sale sono a libera disposizione del fu 
Costantin Brancovano Principe di Valachia. 

Che decapitato egli in Costantinopoli l'anno 1714 con tutti li suoi figliuoli maschi 
non rimane altro rampollo di questa casa, che Costantin pupillo figliuolo d'altro Co- 
stantin che fu il primogenito delli quattro fratelli decapitati, constando di questo nu- 
mero e di queste verità per gli attestati giurati sottoscritti da Testimonii e tradotti dal 
greco in italiano con la ricognizione di atti del Nodaro Vellano. 

Che potrebbe cader dubbio per le sorelle delli quatro Prencipi decapitati, ma queste 
sono maritate et il rito del paese et inveterata consuetudine porta che le sorelle ma- 
ritate non succedono in conto alcuno de heredità di Padre e fratelli, constando del 
numero di esse sorelle, del loro stato maritale e del rito et uso del paese che l'esclude, 
come sopra dall' eredità, con simili attestati tutti muniti con l'istessa solennità di sot- 
toscrizioni fedelmente col vero senso senz'alcuna alterazione. 

lo Antonio Pillă qm. Nicolò affermo con giuramento. 

Io Emanuel Buhulli qm. Zorzi affermo con giuramento. 

Il signor Antonio Pilò qm. signor Nicolă et il signor 

Emanuel Bubuli qm. Zorzi mi hanno affermato con loro giuramento in mano mia 
prestato, tactis scripturis, esser la sopradetta attestatione sottoscritta di loro proprie 
mani nec non esser tradotta fedelmente d'altra simile s'ritta nell’ idioma greco, qual 
scrittura greca è firmata di mano propria di Monsignor Crixanto Patriarcha di Geru- 
saleme, nec non sotoscritta di mano propria della Principessa Maria Brancovano et 
sigillata con il sigillo della medema, come mi hanno affermato con loro giuramento 
in mano mia prestafo, tactis scripturis Pillustrissimo signor Dottor Giacemo Pillarino om, 
signor Demetrio da Cefalonia et il signor Stefano Strati qm. Anastasio da San Donà 
per la pratica et ottima cognitione che hanno delli predetti caratteri. Inoltre il sudetto 
signor Stefano Strati con suo guiramento ut supra ha riconosciuto le sottoscrizioni di Mon- 
signor Mitroffane Arciovescovo d! Ongharo Valachia, del signor Demetrio Georguli et del 
signor Stauro Moliaimi; et ciò per la pratica et ottima cognitione che ha delli predetti 
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caratteri, Il che ho fatto in richiesta del signor Giorgio Trapesuntio da Trapesonda et 
per fide della verità mi sottoscriverò. 


Haggi 20 Settembre 1717; In Venetia. 


(L. S,) Ita est, Emilius Velano civis originarius ac publicus Venetiarum Notarius in 
fidem subscripsit et signavit. 


(Arch, Gen. Veneto-Inserta nella Terminazione 24 Genn. 1717 (m.v) dei Provveditori in 
Zecca) 


Nr. 3 
1717, Maiă 17 


Traductiunea în italienesce a cărții mitropolitului Ungro-Vlachiei Mitrofan 
scrisă în limba grécà, și confirmată de Chrisant, patriarchul Jerusalimului, 
în privința moștenitorului lui Constantin BrAncovénul. 


Il Per Divina misericordia Patriarca di Gerusalemme Chrissanto affermo 
quanto contiene. 


Comparse alla presenza della nostra amistà l’Mustrissima Madama Signora Maria 
consorte del fu regnante Signor Costantino Brangovano Prencipe dell’ Ongaro-Valachia 
il quale per cause che Iddio sa, hanno decapitato li Turchi con il di lui figliuolo; et 
espose qualmente per la morte delli sudetti signori Costantino Avo et signor Costan- 
tino Brangovano di lui figliuolo e padre del presente signor Costantin Brangovano solo 
erede senz’ altri fratelli o germani esistente, in età tenera et perâid pupillo e suo ni- 
pote dal di lei figliolo et che non sono parenti più prossimi di detto pupillo d'essa es- 
senda massime le absenti signora Ilinca, Savta, Ancuzza, Ballassa e Smeralda figliuole 
del sudetto quondam Sign. Costantino Brangovano Sorelle del di lui figliuolo Sign. 
Costantino e zie del detto Pupillo signor Costantino Brangovano maritate con li 
signori Servano Greciano, Signor Giorgio Crezzulesco, Signor Nicolò Russeto, Signor Ma- 
nolachi Andronico et Signor Costantin Baliano ; perciò insta le sia data autorità e fa- 
coltà e si constituisse Governatrice, Tutrice e Curatrice cioè Governatrice, Tutrice e 
Curatrice del sudetto Signor Costantino pupillo offerendosi di procurare tutti li possi- 
bili vantaggi di detto pupillo et apporsi alli svantaggi fossero per seguire, potendo far 
e praticar ogni sorte datt, quietanza e ricevuta di denari et effetti in qualunque citi 
e luoco ritrovanti e per tal causa far ogni e qualunque procura, ricevuta e saldo a nome 
e come tutrice del detto pupillo instando perciò da Noi che sia approbata detta in- 
stanza alla presenza de teslimonii non atirovandosi in queste parti tribunali. ne' qual 
sì possano far simili atti. 

Perciò noi Christi nomine invocato habbiamo laudata et approbata detta instanza con 
tutto quello in essa si contiene decretando che habbila sudetta madama Signora Ma- 
ria potestà e facoltà di far qualunque procura, ricevuta, quietanza tanto personalmente 
quanto col mezzo di procura et amplamente qualunque sorte di atto necessario per 
ricever quanto spetta al predetto pupillo Costantino esistenti tanto nelli publici depo- 
siti di Venezia come in poter d'altre persone et che le cose predette sieno ferme, rate 
g valide, In fede di che si sottoscrive la presente carta di proprio pugno da Noi et 
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dalli infrascritti testimonii per la sua esecuzione e fede in ogni regno, tribunale di giu- 
stizia e Serenissima Signoria. 1717, 17 maggio. 


(L. Sì) Mapika Awamna a Penweargată Rwerangna fioegoga E. 


N di Ongarovalachia Mitroffane affermo 
Demetrio Giorguli Nattia medico Fisico confermo 
D. Michael I, di filosofia e medecina dottore 
Stauroforo Mulaimi medico confermo 


Attestiamo noi sottoscritti haver incontrato la presente traduzione con l'originale scritto 
in idioma greco et haver ritrovata la medesima esser tradotta fedelmente di sottoscri- 
zioni e ricognizioni in atti Notarili. 

Quanto alla procura fatta dalla Principesa Maria anco questa si trova formata col 
rito del paese con la sottoscrizione dell'Arcivescovo Mitrofane, e la tutela con listessa 
sottoscrizione e di più con la soprascrizione del Patriarca di Gerusalemme et altri te- 
stimonii, avanti quell’ Arcivescovo in difetto de'Tribunali in quel paese barbaro, questi 
e simili atti vengono celebrati. 

Non si può negare che tutte le carte comprobative de fatti e punti sopraespressi non 
siano carte di attestati che in questo e molti altri paesi farebbero poca prova, ma per 
la nostra opinione che assoggettiamo alla prudenza di Vostre Eccellenze li crediamo con- 
cludenti e sufficienti per due ragioni, la prima per la qualita del paese, rito et usi bar- 
bari della Nazione, la seconda, perchè quando seguì la mancanza di questa Casa per 
l'orrendo caso dei poveri Principi sin l’anno 1714, nè allora, nè poi non v'è stato al- 
cuno che habbia havuto coraggio di pretendere un piucolo di quello attiene e può at- 
tenere all’heredità del vecchio Principe Costantino, replicando che ci rimettiamo a 
Vostre Eccellenze ma che per la nostra divota opinione sentiamo per giustissimo il 
memoriale presentato per nome della tutrice del pupillo. 

Seguendo la Terminazione doveranno essere verificate le partite di credito e regi- 
strate tutte le scritture, Li giri andaranno fatti nella persona del pupillo per essere cor- 
risposti i pro a legittimi intervenienti della Tutrice sino alla maggioranza del me- 
desimo. 

1717, 15 Gennaro (m. v.) 

Antonio Longo Avvocato fiscale 
Stefano Morelato Avvocato fiscale 


(Archivio Gen. Veneto—Inserta nella Terminaz 24 Gen. 1717 (m v.) dei Provveditori in 
Zecca). 


Nr. 4 
Bucuresti, 1717, Maiù 17 


Procura generală dată de Maria Brăncovenca medicului séù Giorgio Tra- 
pezunlio. Autentificatiunea actului de către notariat. 


Io Maria Brancovana rimasta vedova del signor Principe Costantino Brancovano di 
felice memoria, che fu Principe di Valachia costituisco mio procuratore e plenipoten- 
ziario il signor Giorgio Trabisonzio Dottor di medecina sopra tutti gli affari et inte- 
ressi di casa mia, tanto in Vienna, quanto altrove et in particolare in Venetia, sopra 
il denaro posto per conto del detto signor marito e suoi posteri nel Banco publico di 
San Marco, munendola di piena autorità in virtù della presente, di pigliare gl' interessi 
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decorsi e rinnovare e mutar scritture, di formar contratti et in somma di far tutto ciò 
che egli conoscerà esser di maggior utile e vantaggio per gl'interessi di casa mia, in- 
tendendo che quanto sarà dal detto signor Dottore fatto o conchiuso, sarà accetto come 
fatto e conchiuso da me medesima, In fede di che fu sottoscritta la presente da me, 
da mia nuora, e dal mio nipotino con la posizione de "nostri sigilli ordinarii. 

Dato in Bucuresti di Valachia addì 17 maggio 1717. 


(L. S.) (L. S.) (L. S.) 
Mapika Awamua Epankogana, fimiya Bpankwgana. ` Bucraurm Epankogano, 
Maria Brancovana Anna Brancovana. Costantino Brancovano. 
+ Ovyypofhayıas Beopavns fefardi. Il d'ongaro Valachia Mitrofane 
D. Giovanni Abrami attesto. confermo. 
Georg. Crezulesco. Teopy. KpeţoAeaxo, ZieBăvog l'pevtavo Serbano Greziano 
testimonio. paprupag paprupas testimonio. 
taupo: Moiën, I. O. paptupas. Demetrius Georgullius phil. et med. Doctor 
Stauro Moliaimi Med». Testor 
Pie, Testimonio. Io Francesco burioni Segretario del'Cels-mo, 
Sigr. Principe di Valachia affermo 
come sopra 


Attesto io Notaro publico infrascritto haver incontrato il soprascritto ordine et l'ho 
trovato concordare et esser estratto daltro simile esistente appresso il signor Giorgio 
Trabisonzio Dottor di Medicina, sottoscritto di mano propria della Principessa Maria 
Brancovana e sigillato con il sigillo della medema, nec non sottoscritto anco di mano 
propria di Monsignor Mitrofane Arcivescovo d°Ongharo Valachia, come m'hanno affer- 
mato con loro giuramento in mano mia prestato, tactis scripturis, il signor Stefano 
Strati qm. Anastasio ‘da San Donà, et il signor Zuanne quondam Riso da Valachia per 
la pratica et ottima congnitione che hanno delli detti caratteri. Inoltre il sudetto signor 
Stefano Strati con suo giuramento ut supra ha riconosciuto anco le sottoscritioni delli 
signori Dr. Giovanni Abrami, Stauro Moliaimi Dottor, Demetrio Georguli Dottor, Giorgio 
Chrezulescho et Serbano Grezano per la pratica et ottima cognitione che ha delli sudetti 
caratteri. Il che ho fatto a richiesta del predetto signor Giorgio Trabisonzio et per 


fede della verità mi sottoscriverò. 
Haggi 20 settembre 1717, În Venetia. 


(L. S.) Ita est Emilius Velano civis originarius ac publicus Venetiarum Notarius in 
fidem subscripsit et signavit. 
(Arch. Gen. Veneto-Inserta nella terminaz 24 Genn. 1717 (m. v.) dei Provveditor- 
in Zecca). 


Nr. 5 
Bucuresti, 1717, Maiù 17 
Cartea mitropolitului Mitrofan despre moștenitorul lui Const. Bràncovénul, 
Autentificatiunea actului. 


I N. D. 
| Fd Geo Ilarptăpyns ‘Iepoobpiuv paprupei ze xà erifefiaroî, 
D per Divina Misericordia Patriarca di Gerusalemme Crisantho attesta e confermo. 
Noi infrascritti facciamo ampia e indubitata fede a chiunique si appartiene et atte- 
stiamo in cristiano coscienza anche con giuramento se lo richiederà il bisogno, qualmente 
del Celsissimo Principe Costantino Brancovano di felice memoria che fu Principe di 
Valachia sia restato in vita e vive sin al di d'oggi sotto la tutela della signora Prin- 
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cipessa Maria Brancovana sua ava il signor Costantino Brancovano vero e legittimo di lui 
nipote , unico discendente maschio della famiglia Brancovana figlio unigenito del signor 
Costantino Brancovano, qual era primogenito del signor Principe sudetto che l'Onnipo- 
tente per sua misericordia si degni di conservare. In fede di che habbiamo di proprio 
pugno sottoscritto il presente attestato e ci habbiamo posto li nostri sigilli, 

Dato in Rucoresti di Valachia, addi 17 maggio dell'anno 1717. 

Il d'Ongaro Valachia Mitrofane attesta e conferma. 

(L. S.) + ’Ovrypwfdayias Beopăvns paprvpet ze xa èrifeBuat 

D. Giovanni Abrami testimonio. 
Taupo poha l. 0. papro. Demetrius Georgullius Philos. 
Stauro Moliaimi Medo. Fiso. testimonio et Med. Doctor attestor 
Io Francesco Curioni Segretario 
del Celsissimo Signor Principe di Valachia attesto come sopra. 

Attesto io Notaro publico infrascritto haver incontrato la sopradetta fede et l'ho tro- 
vata concordare et esser estratta d'altra simile esistente appresso il signor Giorgio 
Trabisonzio Dottor di Medicina, sottoscritta e firmata di mano propria di Mons. Cri- 
xanto Patriarcha di Gerusaleme, come mi hanno affermato con loro giuramento in mano 
mia prestato tactis scripturis, il signor Stefano Strati quondam Anastasio da San Donà, 
il signor Michicl Caragiani figliuolo del signor Pono dalla Gianena et il signor Zuanne 
quondam Riso da Valachia per la pratica et ottima cognitione che hanno del detto 
carattere. Inoltre li sudetti signori Stefano Strati et Zuanne quondam Riso con loro giu- 
ramento ut supra hanno riconosciuto la sottoscrizion di Monsignor Mitrofane Arcivescovo 
d'Ongaro Valachia per la pratica et ottima cognizione che hanno del sudetto carattere. 
D che ho fatto a richiesta del sudetto signor Giorgio Trabisonzio et per fede della 


verità mi sottoscriverò. 
Haggi 20 Settembre 1717; In Venetia. 


(L. S.) Ita est Emilius Velano civis originarius ac publicus Venetiarum Notarius in 
fidem subscripsit et signavit. 


(Archivio Gen. Veneto-Inserta alla terminaze 24 Genn. 1717 (m. v.) dei Provveditori 
alla Zecca). 


Nr. 6 
Venetia, 1717, Noembre 19 


Actul notariului prin care se atestă declaratiunea prin jurământ a lui An- 
tonio del Chiaro si a altora, că în t6tà Téra-romaAnésck fetele măritate nu aŭ 
dreptul la moștenirea, nici-unei rude, ci numai fiii. 


In Dei aeterni nomine Amen. Anno ab incarnatione Domini Nostri Jesu Christi, Mille 
simo septingentesimo decimo septimo, indictione X, die vero Veneris, decima nona 
mensis Novembris; 

Constituiti avanti me Notaro e testimoni infrascritti il signor Antonio Maria del Chiaro 
quondam signor Simeon di Fiorenza, Maestro della lingua italiana et latina appresso 
il Prencipi di Valachia, il Signor Panagiosi quondam Nico Seraffi dalla Gianena et il 
signor Zuanne Riso quondam Riso da Valachia, li quali con loro giuramento in mano, 
mia prestato, tactis scripturis, attestano qualmente in tutta la Valachia le figliuole ma- 
ritate non possono più haver, nè pretender alcun’ heredità, nè del padre, nè de fratelli 
nè d'altri suoi parenti, ma succedono liberamente li maschi, essendo questa una anti- 
chissima consuetudine osservata inalterabilmente et indifferentemente d'ogni uno in tutta 
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la Vala ia; Le quali cose affermano sapere li detti signori attestanti per l'ottima cog- 
nitione che sopra ciò ne tengono, onde per essere tale la verità, fanno questa giurata 
attestatione per espressione della medesima.. 

In quorum etc. 

Actum Venetiis, In scrittorio di me Nodaro posto in Piazza di S. Marco, presenti il 
molto Reverendo signor Don Martin Chiurcho quondam signor Zorzi da Parenzo man- 
sionario ai Miracoli et il signor Costantin Cozi Zani quondam Zuanne di Salonichio, 
ricognitori anco delli sopradetti tre attestanti; testimonii. 

L. S. Ego Emilius Velano civis originarius ac publicus Venetiarum Notarius quondam 
Domini Francisci pariter Venetiarum Notarii, pro fide rogatus subscripsi et signavi. 


{Archivio Generale Veneto—Inserta alla Terminaz. 24 Genn. 1717 (m. v.) dei Provyed, 
alla Zecca). 


Nr. 7 
Venetia, 1717, Noembre 19 


Declaratiunea prin jurământ a lui Del Chiaro si alti dou! făcută în presenta. 
notarului si a ma! multor marturi, din care resultà că atât în Valachia cât si 
în Grecia ori-ce act se făcea de Episcop, nefiind tribunale, si că aceste acte 
eraf recunoscule bune de totà lumea. 


In Dei aeterni nomine amen, Anno ab incarnatione Domini Nostri Jesu Christi, mil- 
lesimo septingentesimo decimo septimo, indictione X, die vero Veneris, decima nona 
mensis Novembris, 

Constituiti avanti me Notaro e testimonii infrascritti il signor Antonio Maria del 
Chiaro, quondam signor Simeon de Fiorenza, maestro della lingua italiana e latina ap- 
presso li Prencipi di Valachia; il signor Panagioti quondam Nico Seraffi dalla Gianena 
.et il signor Zuane Risò quondam Riso da Valachia, li quali con loro giuramento in 
mano mia prestato, tactis scripturis, attestano qualmente nella Valachia come in tutta 
la Grecia, non essendo Tribunali di Giustitia, ogni e cada un alto, procura, attestato, 
tutela, e qualsisia altra sorte di carta, niuna eccettuata, si fanno coram Episcopo, et 
questi sono fermi, rati e validi e si osservano per veri in ogni luoco e parte del mondo. 
Le quali cose affermano sapere detti signori Attestanti per l'ottima cognitione che 
sopra di ciò ne tengono, onde per esser tale la verità fanno questa giurata attestatione 
per espressione della medema. In quorum etc. 

Actum Venetiis in scrittorio di me Nodaro posto in piazza di San Marco presenti il 
molto Revdos, signor Don Martin Chiurcho quondam Signor Zorzi da Parenzo Maso- 
nario ai Miracoli et il signor Costantin Cozzi Zani quondam Zuanne da Salonichio, ri- 
cognitori anco delli sopradetti tre attestanti, Testimonii etc. 

L. S. Ego Emilius Velano civis originarius ac publicus Venetiarum Notarius quondam 
Domini Francisci pariter Venetiarum Notarii, pro fide rogatus, subscripsi et signavi. 


(Arch. Gen. Veneto Inserta nella terminaz. 24 Genn. 1717 (m. v.) dei Provved. alla 
Zecca). 


Nr. 8 
Venetia, 23 Noembre, 1717 


Declaratiunea prin jurământ a lui Panajoti şi a lu Riso din Valachia făcută 
înaintea notarului despre familia iul Brăncoveanu și unicul săi moștenitor. 
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In Dei aeterni nomine Amen. Anno ab incarnatione Domini Nostri Jesu Christi mil- 
lesimo septingentesimo decimo septimo, indictione X, die vero martis, vigesima tertia 
mensis Novembris. 

Constituiti avanti me Nodaro e testimonii infrascritti il signor Panagioti qm. Nico 
Seraffi dalla Gianena et il sign. Zuanne Riso quondam Riso da Valachia, li quali con 
loro giuramento in mano mia prestato, tactis scripturis, attestano qualmente il fu Se- 
renissimo Costantino Brangovano Prencipe di Valachia hebbe quattro figliuoli maschi, 
cioè Costantino, Stefano, Rodolfo e Mattio, de quali non si marită nè hebbe figliuoli al- 
tro che il primogenito Costantino sudetto, un figliuolo maschio nominato Costantino, 
quale attualmente vive in età pupillare, essendo stati tutti li predetti quattro figliuoli 
unitamente con Costantino il padre decapitati in Costantinopoli senza haver lasciato 
altra posterità che il pupillo sopradetto. Le quali cose affermano sapere li sopradetti 
signori attestanti per la perfetta cognitione et scientia che sopra ciò ne tengono, onde 
per essere tale là verità fanno questa giurata attestazione per espressione della me- 
dema. In quorum etc. 

Actum Venetiis in scrittorio di me nodaro, posto in piazza San Marco presenti il sig- 
nor Costantino qm. Simon Hipomena da Trebisonda et il sign. Zuanne Bertella qu Bor- 
tolo, testimonii etc. 

L. S. Ego Emilius Velano civis originarius ac publicus Venetiarum Notarius qm. Di. 
Francisci, pariter Venetiarum Notarii, pro fide rogatus, subscripsi et signavi. 


Arch, Gene. Veneto—Inserta nella Terminaz. 24 Genn. 1717 (m. v.) dei Provved. alla 
Zecca). 


Nr. 9 
Venetia 1716 Noembre 26. 


Declaratiunea prin jurământ a lui Del Chiaro si a lui Panaiot înaintea 
notarului Velano că Principele Constantin Brăncoveanu, decapitat la 26 Au- 
gust 1714 în Constantinopole, nu a lăsat nici un testament. 


In Dei aeterni nomine Amen. Anno ab incarnatione Domini nostri Jesu Christi, mil- 
lesimo, septingentesimo, decimo septimo, indictione X, Die vero veneris vigesima sexta 
mensis Novemvris; Constituiti avanti me Nodaro, e testimonii infrascritti il signor Ant”. 
Maria del Chiaro quondam Sr. Simeon di Fiorenza, maestro della lingua italiana e latina 
appresso li Principi di Valachia e il sig. Panagioti Seraffi qm. Nico dalla Gianena, li 
quali con loro giuramento in mano mia prestato, tactis sacris, attestano qualmente il 
fu Serenissimo Costantino Brancovani Prencipe di Valachia, qual fu decapitato l'anno 
1714 li 26 Agosto in Costantinopoli, non fere alcun testamento e non è stato mai pre- 
sentato al Prelato come si stila per la sua rattificazione alcun testamento del medemo 
per non haverlo fatto ; le quali cose affermano sapere detti Signori attestanti di vera 
scienza et ottima cognitione, che sopra ciò ne tengono, onde per essere tale la verità 
fanno questa giurata attestatione per espressione della medema. In quorum etc. 

Actum Venetiis in scrittorio di me Nodaro, posto in piazza di San Marco presenti il 
sign. Leo Nomicò qm. S. Paulo dal Zante et D. Bortolo Fauretto qm. Lorenzo, habita 
in contră di S. Maria Formosa ai Mendicanti, testimonii etc. 

L. S. Ego Emilius Velano civis originarius ac Publicus Venetiarum Notarius qm- D-ni 
Francisci, pariter Venetiarum Notarii pro fide rogatus, subscripsi et signavi. 


(Arch. Gen. Veneto—Inserta nella terminaz. 24 Genn. 1717 (m. v.) dei Provv alla Zecca.) 


www.dacoromanica.ro 


154 EBARCU, 


Nr. 10 


Genealogia familiei Brăncovenu. 


Decapitato + 
Costantin Brancovano ab intestato 
in 
Maria ..... 


Decapitato Costantin con altri 3 fratelli 


Costantin 
t 
Serenissimo Costantino Brancovano 
in 
Maria 


N 


Costantino, Stefano, Rodolfo, Matio, Ilinca, Safta, Ancuzza, Ballassa, Smeralda 
in 
Anna 


Costantino 


(Archivio di Stato in Venezia — Inserto nella terminazione 24 Genn. 1717 (m. v.) dei 
Provveditori in Zecca). 


Nr. 11 
1717 Dec. 11. 


In virtutea actelor şi legitimitatea persónelor în ce priveşte capitalurile 
Principilor Brâncoveni, se va da ordinele necesare pentru girurï în confor- 
mitate cu justiția. 


1717, 11 Decembre in Pregadi. 


Intesosi quanto rappresentano li Provveditori in Zecca in ordine al decreto di questo 
Consiglio 11 Novembre decorso intorno li Capitali esistenti nei publici depositi spettanti 
alli Principi Brancovani di Valachia. 

Sia preso che quando la virtù loro con l’assistenza degli avvocati fiscali habbino 
fatti fare gli incontri necessarii della legittimità delle persone, delle procure, atti, carat- 
teri, titoli e tutt'altro che accorre habbino ad ordinare quei giri che occorreran di giustitia. 


(Archivio Gen. Veneto — Inserta alla terminaz. 24 Genn. 1717 (m. v.) dei Provved. 
alla Zecca). 
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Nr. 12 
1717 Octobre, 9. 


Doctorul Trapezuntio, procuratorul dâmnei Maria, tutricea Principelui 
Constantin, se presintà cu petitiune înaintea Proveditorilor cerând ca să į se 
dea copii după partidele capitalului depus. 


1717, 9 Ottobre in Pregadi 

Versa la scrittura hora letta dei Deputati ed aggiunti alla provvigion del denaro 
sopra l'instanza prodotta al loro Magistrato da Giorgio Trapesunzio comparso nella 
figura disse di Procuratore della Principessa Maria tutrice del pupillo Principe Costan- 
tino, unico superstite della casa Brancovana de’ Principi di Valachia, perche sia ordi- 
nato a chi spetta di rilasciarle le copie Qi partita sopra li capitali che di ragione della 
prefata, casa esistono, l'uno alPOfficio delle Beccarie di ducati 50 mila e due a quello 
del Sal d'ottantamille per ciascheduno, Convenendo però stabilirsi nel proposito il più 
conferente. 

Sia preso che la prudenza del Depositario în Cecca debba estender le proprie pe- 
sate riflessioni sopra li giri da farsi da nome a nome, sopra la persona d’esso Pro- 
curatore e sopra la procura stessa, cosiuchè col mezzo di un maturo esame sien divertiti 
tutti quei pregiudizii che derivar potrebbero al publico servizio nel caso di qualche 
equivoco, dovendo prima dell’esecutione riferir l’intiero di quello haverà rilevato al- 
cune delle publiche deliberationi. 

E sia commesso al Depositario in Cecca d'eseguire con il solito attento zelo la pre- 
sente deliberatione che si doverà all'effetto istesso esser trasmessa in copia. 

Pietro Gradenigo Nodaro Ducal 


(Arch. Gen. Veneto — Inserto nella terminaz, 24 Genn. 1717 (m. v.) dei Provveditori 
alla Zecca). 


Nr. 13 
1717 Noembre 11. 


Decretul consilierilor dat în urma cererii lui Trapesunzio să se trimità în 
copie magistratului Proveditorilor, si în urmă să se esecute. 


1717, 11 Novembre in Pregadi. 


Che l'esecutione del decreto 9 Ottobre po. po. intorno le instanze prodotte dai (sic, recte 
ale) Magistrato dei Deputati et Aggiunti alla provvision del denaro da Giorgio Trapesun- 
zio procuratore della Principessa Maria tutrice del pupillo Principe Costantino unico su- 
perstite della Casa Brancovani de’ Principi di Valachia sia demandata al Magistrato de 
Provveditori in Cecca della di cui materia ne è peculiare incumbenza come viene a 
rilevarsi da quanto espone in sua scrittura il Depositario in Cecca cosi conosce ndosi 
conferente. 

E da mo sia rimesso in copia al Magistrato dei Provveditori in Cecca il decreto pre- 
detto e ne sia in tutto commesso Pesecutione. 

Giovanni Francesco Giacomazzi 
Nodaro Ducal. 


(Archivio Gen. Veneto—Inserto nella terminaz. 24 Genn. 1717 (m. v.) delli Provvedit. 
alla Zecca.) 
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Nr. 14 
Pera, 1752 Febr. 3 


Ambasadorul venețian Antonio Diedo adresézà confidential Inquisitorilor 
de stat un lung raport gifrat, în care le aduce, într'un mod misterios, la cu- 
noscintà că drasomanul unei puteri streine s'a presentat la dânsul cu niste 
pergamene ce aparțin unui grec din Valachia, și care nu sunt de cât perga- 
menele originale si autentice ce constituă titlurile de posesiune asupra depo- 
sitului de bani Rrăncovenescl ce se află la Zecca Veneţiei. — Ambasadorul 
se sileste să cumpere aceste acte, pentru a scăpa Republica de încurcături 
cu Sultanul, moștenitorul universal al averei confiscate a decapitatului Principe. 


Illustrissimi et Eccellentissimi Signori 

Signori Colendissimi, 
Con sei inserte 

Mi credo nella necessità per altro importante argomento, ferace di sensibili conseguen- 
ze all' interesse della Serenissima Republica, di recare disturbo a codesto venerato 
Tribunale, suplicandolo, se così gli piace, che l'argomento giunga a publica cognitione. 
Si potrebbe dare che la cosa che sono per umiliare, cadesse del tutto appena fatte le 
opportune osservationi, ma intanto quanto a me, la cosa stessa se è vera, mi sembra 
che meriti di essere riguardata con la maggiore immaginabile circospezione. Comparve 
da me persona di credito prendendo pretesto al primo entrare nella stanza, presenti 
gli ufficiali, che era venuto per presentarmi un istanza contro un Veneta suddito, 

Rimasta essa persona sola meco nella stanza contigua, mi disse che non era un’ istanza 
il motivo di essere da me comparso, ma la comunicazione di un gravissimo affare. 
Disse che lafigura principale dell’ affare era persona greca, la quale come suo dipendente 
avea voluto fargli la confidenza di quello che era per riferirmi, Prosegnl questo signore 
a dire che la detta persona greca gli aveva confidato che essa teneva appresso di sè 
carte autentiche di rilevantissimo debito della Republica di Venetia ad una distinta 
casa, della quale Erede era il Gran Signore e che voleva pregarlo di estendergli un 
memoriale per presentarlo al primo Vesir unitamente alla consegna delle carte con 
sicurezza di ricevere dalla Porta in concambio uno stato felice alla sua famiglia. 

Questo Signore udi tal preliminare et indi intese l’intiero del fatto, volle la buona 
sorte, se la cosa è vera, che questo Signore carico, di numerosa prole, conoscitore 
anche degli affari dei Prencipi con la Porta e che ha avuto occasione nel mentre mi 
atrovavo alla campagna di ricevere da me delle politezze, avendo egli compreso il 
peso dell’ affare, pensasse subito a deviare la persona dal divisato ricorso e di tenerla 
sospesa. Le disse pertanto che egli conosceva perfettamente l’indole dei Turchi, che 
averebbero essi ricevute le carte, transferito in loro l’avantaggio, e come cosa dovuta 
loro l’averebbero congedato con poco di lej frutto. Che però avendo servitù con D Am- 
basciator di Venetia consigliava di rivogliersi a quello per far negotio seco lui. e com- 
binare con l’ interesse proprio assieme quello di un onesto procedere. Detto ciò questo 
Signore passò a dirmi, che se avea egli a comunicarmi la cosa nel suo dettaglio esatto, 
ricercava da me in parola di coscienza e di onore, a non velare giammai in alcun 
tempo alla Republica o ad alcun del Governo la sua persona, nè l'altra, mentre per 
laltra persona suddita del Gran Signore non si trattava di meno che della testa, e 
per lui oltre correr il medesimo pericolo, rispetto alla Porta, la quale in certi casi 
non conosce diritto di genti, ne derivava anche l’altra sicura, inevitabile conseguenza, 
che averebbe perso egli il sostentamento suo riguardo a chi avea P onor di servire 
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per essersi rivolto a me, invece che a quello stesso a cui serviva. Aggiunse che già 
in questo caso non vi era bisogno di saper delle persone, perchè tutto dipendeva dalla 
consegna delle carte autentiche, le quali quando non esistevano più nel mondo, non 
potea risvegliarsi mai più il credito. 

Inteso da me questo linguaggio e questo sin ora abbozzo di esposizione, dissi, che 
veramente un Ambasciatore qualor si trattava di scoperte di Gabinetti e di Ministero 
non poteva per il carattere suo essere obbligato a dichiarare le persone da quali sco- 
priva, mentre il suo carattere averebbe cambiato di sostituzione, ma che in un affare 
della natura che io lo ravvisavo, la mia delicatezza non era in grado di produrre cose 
all'oscuro. Ha egli resistito e disse che aveva adempite le parti di uomo onesto, che 
senza questa conditione non era egli in grado di porre in cimento l'essere di due in- 
tiere famiglie, cioè della sua e dell’ altra accennatami, e che con suo rammarico con- 
gederà la persona, la quale si rivoglierà immancabilmente alla Porta, trattandosi di 
grande cosa. Repplicai che poteva egli esser certo del segreto in Venetia quando è vo- 
luto, e che affidasse in me. Rispose che dal suo nascere conpsceva i Governi, che 
conesceva quello di Venetia ammirabile, ma che la di lui costituzione era formata di 
numero moltiplice di soggetti, e che non poteva assolutamente arrischiarsene per quanto 
fosse evitato anche dal suo proprio interesse, che confessava non anderebbe disgiunto 
in questo caso. Vedendolo in atto di congedarsi stimai del publico Servigio non lasciar 
venire il caso di avermi a pentire è di rimanere con rimorso eterno, siuche presi l'e- 
spediente di ricercarlo se si contentasse che producessi almeno la di lui professione 
senza individuare la persona, al che mostrandosi anche in questo dubbioso e dal canto 
mio altrettanto costante, aderì finalmente che io significassi la cosa che decessi la di 
lui professione. ma non spiegassi giammai il nome e in tal modo accordato l'ordine 
della cosa, mi impegnai sulla mia anima, e sul mio onore di non significare a chi che 
sia in verun tempo la persona, d'onde derivava la cognitione dell’ affare. All'ora prese 
egli a dire, che nell’ anno 1714 nel mese di luglio la Eccelsa Porta irritata contro il 
Principe di Valachia d allora Costantino Brancovani, per molte cause criminali delle 
quali era accusato, mandò un Capigi Bassi detto Mustafà Agà e per mezzo de Canta- 
cuzeni che erano gli emoli del Brancovani, lo depose dallà dignità. lo fece condurre 
con tutta la suo famiglia nelle carseri a Costantinopoli e fece morire cadanno della fa- 
‘miglia. noa rimastovi superstite. Che la Porta fece confiscare tutta la di lui facoltà quanta 
mai si è potuta trovare in effeti e contanti, et appresso lui, et in ogni altro luogo per 
svelo dei suoi nemici e fece vendere ogni sua roba a beneficio della Camera, il prodotto 
della quale facoltà montò a più di cinque milioni di Piastre. Che in quel tempo era 
stalo anco suggerito alla Portta che quel Prencipe avesse somme rilevanti di denaro 
nei Banchi di Vienna e di Venetia, ma che la Porta non passasse avanti per deficienza 
di foodati lumi e documenti. Che il sudetto Principe dunque nel momento che era stato 
sorpreso dagli ordini della Porta per dover portarsi a Costantinopoli ha consegnato 
alcuni scritti ad un tal Caracuda suo intimo famigliare e confidente, raccomandandogli 
con ogni premura che li custodisse con tutta gelosia e cautela, il quale Caracoda pol 
morto in Valachia, lasicò questi viglietti in un forziere vecchio tra le altre sue cose, a? 
suoi eredi. Che finalmente persona di questi eredi del Caracuda nel giorno dei 17 ot- 
tobre 1752 decorso, mescolando per occasione di cercare altre carte. quelle riposte in 
quel forzieră osservò li sudetti scritti in pergamena, li quali viglietti la persona sudetta 
fattisi spiegare nel linguaggio proprio, lasicò essa ogni altro suo affare e si portò im- 
mediate a Costantinopoli per valersene coll’ opera di lui suo intimo conoscente. Li 
viglietti sono quattro e sono carte veramente autentiche in Pergamena sottoscritte nelle 
forme di mano propria degli Eccellentissimi rispettivi conservatori del deposito e dal 
circospetto segretario, componenti essi viglietti la summa di ducati cento ottanta tre» 
mille trecento trentatrè, grossi otto, posti da esso Brancovani su publici Depositi delle 
Beccarie e del Sal, copia de quali si in grandezza di carta, come in ogni loro circo» 
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sfanza ho l'onore di umiliare, avendomeli il predetto Signore affidati per trarne copia, 
Disse egli trattarsi di Ducati cento ottanta tremille trìcento trenta tre, grossi otto di 
capitale e secondo ogni probabilità di più di trecento mille d'interese. Udito da me il 
dettaglio, credei bene discreditare la cosa con dirgli che il Principe Brancovani li a- 
verà disposti, e che questo sarà probabilmente passato ad altri nomi, essere cosa vecchia 
prescrita da più di trenta anni e fa io poco conto di simile cosa. Rispose egli che anzi 
tutte le probabilità della sussistenza del credito militavano in favore del credito stesso. 
Credesi alcun di quei depositi essere stato fatto in perpetuo, dunque come disposto, 
non avere avuto tempo il Brancovani di disporli, conservarsi le originali carte, che si 
averebbero volute restituite indi mi fece vedere altre due carte, luna di un conto ad- 
drizzato al Principe sudetto da Nicolò Caragiani di dare et avere, da cui apparisce la 
risscossione fatta de Pro de Capitali suddeti sino nel 1713, 10 Gennaro nei 31 Agosto 
e 30 Novembre susseguenti, dal che disse credersi che esisteva il deposito sino alla re- 
tenzione del Prencipe nelle carceri di Costantinopoli e perciò essere quasi indubitabile 
che fatto morire in aflora il Prencipe con tutti di quella famiglia o sia stato mal con- 
tato dalla Republica di Venezia il pro o il capitale a qualche d'uno, nel qual caso si 
richiederebbe dalla Porta alla Republica a chi avesse essa contato il denaro, o non 
sia stato pagato da quel tempo mai nè interesse, nè capitale, Mi dimostrò indi altra 
carta di Nicolò Careggiani scritta al Principe accennato Brancovani, allorchè gli avea 
queste carte autentiche di credito a cautione di esso Prencipe, ove si nota che il Ca- 
raggiani preza la Serenità sua dargli notitia della ricevuta delli medesimi viglietti per- 
chè non habbiano a smarirsi, giacchè altri simili che siano sottoscritti da quelli che 
conservano il deposito o sia dalli Conservatori del deposito non si rilasciano. Anche 
queste due carte mi sono state da lui affidate per trarne copia che pure rassegno. Ho 
creduto del mio dovere qualunque sia la verità o la insussistenza della cosa, non 
trascurare la persona et il fatto. Gli dissi che prenderò informationi, che mi assicu- 
ravo intanto non averebbe egli promosso passo alcuno, Et egli promessomi di tenere 
in un scrigno di ferro appresso lui la carte e solo consegnar le chiavi all' altra per- 
sona se ne andò. Questo è il fatto, che se fosse vero, sebbene sarebbe forse di peso 
alla Publica Cassa, pure si potrebbe chiamare di fortuna, mentre dall'essere queste 
carte nelle mani di particolare persona, invece che in quelle del Gran Signore, ne de- 
riva diversità grande di aspetto. La persona che mi promosse questo affare è un ri- 
putato publico Dragomano di Potenza estera. Tutto umilio e deposito in seno di Vostre 
Eccellenze che con la loro somma maturità comprendono la delicatezza della cosa, il 
di cui frutto se la cosa è, consisterebbe nella segretezza e la delicatezza anche ri- 
guardo all'umile mià persona rispetto a Turchi avidissimi del dinaro e singolarmente ri- 
spetto al Gran Signore, che non conosce altro diletto che quello di averne e sino quello di 
vederlo. Dipenderò indi dalle coramissioni che mi verranno fissate & con profondo esequio 
bacio a Vostre Eccellenze le mani. 
Pera di Costantinopoli 3 febbraio 1752 More Veneto. 


Di Vostre Eccellenze. 
umilmo. devotisso. oblmo. servitore. 
Antonio Diedo Cav. Bailo alla Porta Ottomana. 


{Archivio di Stato in Venezia —Inserta nella parte 13 marzo 1753 Cons. X, filza 68 part 
secrete). 
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Nr. 15—18. 
1698—1702. 


Quitantele pentru banii depuși şi procentele primite de Caragiani, procu- 
ratorul Principelui Brâncovânu. 


Tratta dal Giornal del Deposito alle quattro e mezzo per cento, valuta corrente în pere 
petuo all’officio delle Beccarie in Cecca. 
Laus Deo 1698 a 20 Settembre. 


Per Banco del giro per conto del deposito alle quattro e mezzo per cento in perpetuo 
all’officio delle Beccarie a Constantin Brancovano Prencipe di Valachia ducati qua- 
ranta un mille seicento sesssantasei grosi sedici, scritti in detto a 2 corrente per Nicolò 
Caregiani disse per nome e de denari del detto Prencipe il qual doverà esser fatto 
creditor nell'officio delle Beccarie del sudetto capital e pro a sua libera dispositione, 
che li deve principiăr a 2 corrente da scodersi all'officio delle Beccarie in ragion di 
quattro e mezzo per cento in perpetuo giusta la parte dell'Eccellentissimo Senato, qual 
pro doverà esser liberamente corrisposto sin ad altro ordine di detto Preincipe ad esso 
Nicolò Caregiani — mandato delli tre Deputati sopra la provision del denaro sei cor- 
rente in filza delli depositi alli 5 per cento al numero 7295 — Ducati tremille, cento 
sessanta sei, grossi tredici, 

Per Serenissima Signoria per aggio a Costantin Brancovano sudetto Ducatti otto 
mille trecento trenta tre grossi otto sono per l'aggio delli sopradetti — Ducati ottocento 
trenta tre grossi sei atto. 

di propria mano Nicolò Manini Conservator, 

Scontro 
Gerolamo Negri Segretario 

Copia tratta dall'autentica in pergamena da me Tommaso Pizzoni segretario. 

(Archivio di Stato in Venezia-Inserta nel disp, 3 febb. 1753 del Bailo in Constant 
esistente nella Parte secreta 13 Marzo 1753 filza 68). 


Nr. 16, 


Trata dal giornal del deposito alle tre e tre quarti per cento valuta corrente în perpetuo 
all'officio del sal sopra il nuovo accrescimento in Cecca. 
Laus Deo 1700 a 28 Settembre. 


Per Cassa di valuta corrente per conto del deposito a Costantin Brancovano Pren- 
cipe di Valachia ducati cinquanta mille per contadi da Nicolò Caraggiani disse per 
nome e de denari di detto Prencipe, il qual doverà esser fatto creditor nell’officio del 
sal sopra il nuovo accrescimento del detto Capital e pro a sua libera dispositione, che 
le deve principiar questo giorno da scodersi all'officio del Sal del nuovo accrescimento in 
ragion di tre e tre quarti per cento in perpetuo giusto la parte dell'Eccellentissimo 
Senato de di 23 corrente, qual pro sino ad altro ordine di detto Prencipe doverà esser 
liberamente corrisposto al detto Nicolò Caregiani.— Mandatto delli tre Deputati sopra la 
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provvision del denaro di questo giorno in filza delli depositi alle quattro per cento al 
numero 180—L. 5000, 

di propria mano Girolamo Mocenigo Conservator, 

Scontro 
Gerolamo Negri Segretario 

Copia tratta dall’autentica in pergamena da me Tommaso Pizzoni Segretario. 

(Archivio di Stato in Venezia.—Inserta nel. disp. 3 febb. 1753 del Bailo in Costantli 
esistente nella parte secreta 13 Marzo 1753 Cons. X filza 68). 


Nr. 17. 


Tratta dal Giornal del Deposito alli tre e trequarti per cento valuta corrente în perpe- 
tuo all'officio del Sal sopra il nuovo accrescimento in Cecca. 
Laus Deo 1700 a 28 Settembre. 


Per Banco del giro per conto del deposito alle tre e trequarti per cento in per- 
petuo all'officio del Sal sopra il nuovo acrescimento a Costantin Brancovano Principe 
di Valachia Ducati 25 mille per messi nelPofficio sopra Banchi per contenta dei 27 
corrente per Nicolò Caregiani disse per nome e de’ denari di detto Principe il quale 
dovrà esser fatto creditore nell’officio del Sal sopra il nuovo accrescimento del sudetto 
Capital e pro a sua libera dispositione che li deve principiar a 27 corrente da sco- 
dersi all'officio del sal del nuovo accrescimento in ragion di tre e tre quarti per cento 
in perpetuo giusta la parte dell'Eccelentissimo Senato de di 23 corrente, qual pro sino 
ad altro ordine di detto Principe doverà essere liberamente corrisposto al sudetto Nicolò 
Caregiani; mandato delli tre Deputati sopra la provvision del denaro di questo giorno 
in filza delli Depositi alle quattro per cento al numero 379-L, 2500. 

Per Serenissima Signoria per agio a Costantin Brancovano sudetto ducati cinque 
mille per l'aggio delli sopradetti L. 500, 

di propria mano Girolamo Mocenigo Conservator. 


Scontro 
Girolamo Negri Segretario 


Copia tratta dall’autentica in pergamena da me Tommaso Pizzoni Secretario. 
(Archivio di stato in Venezia-Inserto nel disp, 3 febb. 1753 del Bailo in Constan, esi- 
stente nella parte secreta 13 Marzo 1753 Cons. X, filza 68, 


Nr. 18. 


Tratta del Giornal del Deposito alle quattro e mezo per cento valuta corrento all’officio 
del Sal sopra li due ultimi accrescimenti de' sali in perpetuo. 
Laus Deo, 1702 a 13 Settembre. 


Per Banco del Giro per conto del deposito alle quatro e mezzo per cento in perpetuo 
alofficio del sal sopra li due accrescimenti ultimi de Sali a Costantin Brancovano 
Principe di Valachia ducati settantasei mille seicento sessanta sei grossi sedici scritti 
in detto a 9 corrente per Nicolò Caregiani disse per nome e de denari di detto Prin- 
cipe, il qual doverà esser fatto creditor nell’officio del sal sopra li due ultimi accresci- 
menti de Sali del detto Capital e pro a sua libera disposizione che li deve principiar 
a 9 corrente da scodersi all'officio del sal delli due ultimi accrescimenti sudetti, in 
ragion di quatro e mezzo per cento annui perpetuamente senza diminutione et altera- 
tione alcuna in doi rate di mesi sei in mesi sei et il Capital debba goder di tutti li 
privilegi della Cecca, non esser mai affrancato e con piena facoltà ad esso Principe o 


www.dacoromanica.ro 


DOCUMENTE DIN VENEŢIA. 161 


a chi averà causa da lui et agli eredi e successori suoi di disponer o alienar tutto, 0 
parte del Capital e pro a suo piacere in qualunque tempo ad una o più persone sempre 
con le conditioni sudette sì per il capital, come per il pro, giusto la parte dell’Eccel- 
lentissimo Senato de di 2 corrente qual sopradetto pro sino ad altro ordine di detto 
Principe doverà esser liberamente corrisposto al sudetto Nicolò Caregiani: Mandato in 
ordine al sudetto decreto de Deputati et Aggiunti sopra la provvision del denaro de di 
9 corrente in filza delli depositi alle quattro per cento al numero settecento sei. Ducati 
sei mille sei cento sessantasei, 

Per Serenissima Signoria per aggio a Costantin Brancovano Prencipe di Valachia 
sudetto Ducati tredeci mille trecento trenta, grossi otto sono per l’aggio delli sopradetti 
Ducati mille trecento trenta tre grossi sei otto. 

di propria mano Antonio Venier Conservator, 

Girolamo Negri Secretario 

Copia tratta dell'autentica in pergamena da me Tomaso Pizzoni secretario. 

(Archivio di Stato in Venezia-Inserta nel Dispaccio 3 febb. 1758 del Bailo in Costant. 
esistente nella parte secreta 13 Marzo 1753 Cons. X filza 68), 

NB. Spedita dal Bailo in cifra. 


Nr. 19—20. 
Venetia 1701 Maiù 20. 


Traductiunea scrisorii lui N. Caragiani către Principele C. Brăncovânu cu 
comptul despre banii depuși la Zecca şi procentele cuvenite. 


Tradutione di carta scritta în idioma Greco in colonna del tenore che segue. 
Serenissimo Principe. 


Ecco che transmetto le ottenute copie dalli catastici del Deposito tanto per li cin- 
quanta mille che si sono posti nell'anno 1698 quanto per li 80m del 1700 in tre bi- 
glietti, o siano partite descritte mentre all'ora quelli per li 50m non ci era stato dato 
a tempo prima che fosse partito il deffunto e quando lo ebbi, ebbe a scrivermi l’ac- 
cennato defunto Papà Nicola non doversi mandarlo con la Posta perchè non si per- 
desse, Questi sono li più necessarii che si vedono scritti nelli catastici della Republica 
e sono per conto della Setenită Vostra e saranno custoditi. Li ottanta sono stati divisi 
in due, trenta e cinquanta, perchè non li hanno voluti tutti nel banco, ma sola- 
mente li 30 mille cosicchè cinquanta ho dovuto contare in tanti ducati d'argento, come 
si vedono, e ciò perchè il Banco era chiuso, Li ho anche tradotti dall'italiano idioma al 
greco volgare e riposti come si vedono, affinchè possa leggerli la Serenità Vostra. 
Anche il costituto che ho fatto in Cecca per li ottanta dimostra che sono per conto 
di Vostra Serenità, e si è stabilito come l’altra volta siano privilegiati e perpetui, ma è 
superfluo li sì mandi lo stabilito giacchè sufficiente il decreto che ho mandato dell’ 
Eccell, Senato 23 Settembre 1700. Però lo si era conservato ancor quello unitamente alle 
presenti prezando la Serenita Vostra darmi notizia della ricevuta delli medesimi perchè 
non abbiano a smarirsi, giacchè altri simili che siano sottoscritti da quelli che conser- 
vano il Deposito o sia dalli Conservatori del Deposito non si rilasciano. E resto. 

1701, 22 marzo Venezia. Di Vostra Serenità 

Umillo, devotiss0, e fedeliss0, servitore 
D. D. 

(Archivio di stato in Venezia.—Inserta nel disp. 8. febb, 1753 del Bailo a Costan., 

tradotta dalla cifra, esistente nella parte secreta 13 Marzo Cons. X filza 68), 


Bev, pi Dia Arch, gi Fil. Voh IL 11 
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Nr. 20, 


Tradutione di conto scritto in idioma Greco del tenor che segue. 


L’ Altissimo e Serenissimo Principe Signo? di tutta la Valachia Ungarese Costantino 
Bagarava deve dar 16 gennaro 1712 

Per Ongari a peso o sia a marco trecento a L 20 che ho contato a Razo Nico per 
una da Vienna del Signor Mano Apostoli ducati novecento sessanta sette grossi dieci otto. 

Per altri a marco cento a Lire 20, che ho passato nel conto del Signor Mano Apo- 
stoli per ordine di detta Serenità, 

Ducati trecento ventidue grossi quattordici, 

Per ganzo d’oro ricco che si è posto nella cassetta del Signor Mano Ducati duecento 
nonanta due grossi dodeci, 

Per Dogana d'esso ducati 8 grossi dodeci, 

18 detto Per dogana, nolo e spese per varini 22 e cassette 2 per Corfù con Patron 
Zuanne Murer Ducati quindeci, 

Per spese come sopra in altri varini 34 e 32 scialti in due cassette per la Regia con 
Capitan Florio Foscovich ducati 21. 

27 detto—Per contati a Sazi da Fiorenza per la cassetta Rasi che ha spedito in A- 
mona Ducati mille e sedici grossi 13, 

28 febbio.—Per spesi per la legatura delli Varini ducati 66 grossi 22. 

1713. 13 Marzo.—Per spese Dogana e nolo per Varini ducati 10 denari 12, 

19 Aprile-—Per ongari a marco 400, che ho contato a Diodona d'ordine del Signor 
Dindar per comando di Sua Serenità a L 20, ducati 1290 denari 8. 

24 detto.—Per altri a Marco 1200 a Lire 20 che ho contato per comando come sopra 
Ducati 3861, 

2 Maggio.—Per altri a marco cinquanta a Lire 20, che ho contato al Dr. Trapesundio 
per il suo viaggio secondo l'ordine di sua Serenità Ducati 161 denari 7. 

81 detto.—Per altri a marco 364 a L. 20 che ho passato nel conto del Signor Mano 
Apostoli per Pimportar delle Draperie d'ora per la Serenissima Patrona per ordine di 
detta Serenità Ducati 1196 denari 5. 

10 Giugno. Per due drappi d'oro et altro in una cassetta per Corfù con patron 
Domenico Rota secondo la fattura con le spese Ducati 436 denari £. 

12 detto,— Per Cecchini 20 e trequarti a Lire 21 : 14 per altrettanti che ho bonificato 
a mio cugino per le spese haveva fatte nelle cose di detta Serenità sino febraro pas- 
sato 1712 Ducati 72 denari 15. 

Per altri 30 e mezzo a Lire 21. 14 che ho bonificato al sudetto per le spese ha fatto 
nelle cose del defonto Stauno Ducati 106 denari 18. 

30 detto.—Per ongari 10 che ha ricevuto il Dottor Trapesundio in Vienna per il suo 
viaggio Ducati 32 denari 6. 

Per ongari a marco cento a Lire 20 che ho contato ad Antonio Bortoli stampatore 
gratis a seconda del comando di detta Serenità Ducati 322 denari 4. 

Per Contati al sudetto stampatore perchè habbia a stampare l’officio secondo l'im- 
pegno si è assunto in scrittura e perchè debba contribuire officii sicolti 450 Ducati mille 

3 Agosto. Per Cecchini 84 reali mezzo a Lire 21:17 per aspri 80m: 300 che ha 
speso per li cento coli di cera ducati 296 denari 15. 


12 Ottombre per due........ d'oro cordelle due pezzi in una cassetta e due cassette 
confetture per Corfu con patron Zuanne Mazzucato secondo la fattura con le spese 
Ducati 645; 


43 do,— Per cecchini nove e mezzo a lire 21: 16 che ha speso nesanti in durazzo 
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per noto, dogana et altro perla cassetta Rasi e ducati due che ha speso in Ancona 
per detta cassetta ducati 35 denari 8. 
Per la provvisione sopra quanto è stato riscosso dalli depositi Ducati 181. 
Summa ducati 12368 denari 11, 
H dicontro Altissimo et Serenissimo Principe deve avere 10 Gennaro 1913. 
Per quanto ho riscosso dal sal per la rata di Marzo 1713 ducati 3300 et aggio a 17 
et un quarto per cento Ducati 569 denari 6, summa ducati 3869 denari 6. 
31 Agosto per quanto ho riscosso dalle Beccarie per la rata di settembre 1710 Du- 
cati 1125 et aggio a 17 per cento Ducati 191 denari sei, summa ducati 13.6 denari 6. 
30 Novembre Per quanto ho riscosso dal sal per la rata di Settembre 1713 Ducati 
3300 et aggio a 17 per cento Ducati 561, summa ducati 3861. 
Dutati 9046 denari 42. 
Deve dare, 
Ducati 12368 den. 11. 
Deve avere, 
Ducati 9046 id. 12. 
La sudetta Serenită resta di dare la suma di Ducati 3321 denari 23, che formano 
ongari 1030. 
Della grande Altezza e Serenită 
Servitore umilissimo 
Nicolò Careghiani 
Sia a lume che il nome di Costantino Bagarava è lo stesso di Costantino Brancovani, 
che appresso de Turchi era nominato nelle due maniere ora in un modo, ora nell' 
altro. 
A tergo del conto si vedono tre righe scritte in idioma et carattere Valacco. 
(Archivio di stato in Venezia—Inserta, cola traduzione dalla cifra, nel disp. 3 febb. 
1753 del Bailo a Costant.—esistente nella parte secreta 13 Marzo 1753 busta 68. 


Nr, 21. 


Consiliul de X, în urma raportului (Nr. 14) decide ca afacerea să trécà în 
Colegiù pentru a fi comunicatà Senatului. 


1753, 13 Marzo Consiglio X. 


Che per un Segretario di questo Consiglio previa la secretezza e dato il giuramento 
come se fosse sopra li messali, sii comunicato e lasciato in copia a Savii del Collegio 
per comunicar al Senato quando e come ad essi parerà, la lettera scritta agl’Inqui- 
sitori di Stato dal Bailo alla Porta Kavalier Diedo in data 3 febbraio scaduto. 


+ 15 
— 0 1/9 Excellentissimi Consilii X Secretarius 
D Antonio Nicolosi 


(Archivio di Stato in Venezia—Consiglio de: X, parti Secrete, busta 68 . 


Nr. 22. 
1753, Aprilie 1. 


Raportul casierulu Bernardo Nani asupra afaceri. depositului de bani au 
lui Brâncovenu. 
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Serenissimo Principe, 

Esseguendo un rispettabile comando degli Eccellentissimi signori Savii ho Ponore di 
rendere conto dello stato presente e cose occorse ai capitali investiti sopra i publici de- 
positi del sale e delle Beccarie dal fu infelice Principe di Valachia Costantino Bran- 
covano, 

Presi con la dovuta cautela i lumi occorrenti, devo confermare a Vostre Eccellenze 
la inveslita dei capitali stessi fatta del 1698,1700,1702 parte alle 33, e parte alle Dis 
per la summa in tutto di Ducati 210 mila valuta corrente > 

Come furono posti sopra li Depositi, che presentemente si denominano Vecchi, così 
essi pure saggiacquero alla generale diminuzione dei ro fatta del 1714 onde se videro 
essi pure ridotti insieme con gli ajtri alle due per cento. 

Per quello sia al corrente loro impianto, non esistono più essi nella ditta del Prin- 
cipe che Î'investìi, ma in ordine a decreti permissivi di Vostra Serenità ed a termina- 
zione esecutiva del Magistrato competente sì attrovano essi girati al nome di Costan- 
tino Brancovano, quondam Costantino che fu del quondam Costantino Principe di 
Valachia, Questo per li Capitali. 

Per li prò poi si vedono essi riscossi fino al 1713 é 1714 relativamente alla scadenza 
delle rate, da Nicolò Careggiani in ordine il primo impianto, nel quale fu dichiarito 
che li capitali e prò fossero a libera disposizione di esso Principe, colla addizione però 
che li prò fossero corrisposti al sudetto Careggiani (che depositò il denaro) sino ad altro 
ordine del Principe stesso. 

Dal 1713 e 1714 respettivamente fino al 1717 e 1718 niuno si presentò per esigerli 
onde restorono per conseguenza sospesi e giacenti per questo fratempo in seno Publico. 

Del 1717 poi essendo usciti Decreti dell’ Eccellentissimo Senato 9 Ottobre et 11 De- 
cembre come pure la Terminazione relativa del Magistrato Eccellentissimo dei Provvedi- 
tori in Zecca che permettono et ordinano il traslato da nome a nome, cioè dall’avo al 
nipote, si vedono pagate le rate ad un certo Giorgio Trapesunzio il quale le continuò 
ad esigere per qualche altro breve spatio di tempo ancora. 

Del 1720 e 1721 torna a rasucoterli il Careggiani e continua nella esazione fino al 
1738 anno in cui per Decreto di Vostre Eccellenze 12 aprile, essendo succeduta l'unione 
de Depositi. non si rilasicorono più da indi in poi tre bolletini, Capital per Capital, ma 
un bolletino solo di prò per tutti tre li capitali. 

Dal 17838 sino al 1746 li succese nella riscossione Lunardo Careggiani, indi Simon 
Maruzzi fino al 1747 e finalmente Panno Maruzzi che esigè fino alla decorsa rata. 

Deposto dalla Porta e spogliato di tutto con una general confiscazione ancora di ogni 
suo avere Costantino Brancovano sfortunato Principe di Valachia per suggestione dei 
Cantacuzeni che gl'insidiorono e il Principato e la vita e fatto passare colla famiglia 
involta anch'essa nelle di lui disgrazie nelle carceri di Costantinopoli, fu egli con li 
quattro suoi figliuoli maschi posto in una prigione e in un'altra fu rinchiusa la Prin- 
cipessa sua moglie, i suoi generi, lc nuora e l’unico suo nipotefiglio del suo primo- 
genito. 

Questa separazione fu il mezzo di cui si servì la Provvidenza per preservare il fan- 
ciullo e gli altri. 

Dopo di essere stato il misero Principe unitamente al suo figliuolo maggiore in varie 
giuse tormentato, acciochè rivellassero le ricchezze che aver potessero forse occultate e 
dopo di aver dovuto vedere cogli occhi proprii la decollazione dei quattro suoi figli, fu 
finalmente anch’ egli decapitato e gettato poscia con i di loro cadaveri in mare. 

Sfogatosi con questa tragedia lo sdegno del Gran Signore, che ne volle essere sem- 
pre presente, avevano alcuni bene affetti a questa famiglia e contrattato e pagato al 
Primo Vesir 50 mila Piastre per il riscatto del Principino e degli altri prigionieri, ma 
pon essendo per anche nè contento, ne sazio l’odio dei di loro nemici, si avvisarono questi 
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di offerire ed effettivamente esborsarono altre 40 mila piastre al medesimo Primo Vi- 
sir perchè si annullase la grazia della libertà già comprata. 

Ricevè volontieri anche questa summa il supremo Ministro ed in grazia di questo 
secondo esborso furono li superstiti Brancovani mandati in bando in un luogo detto 
Cottiaio, dove stettero per tre anni in circa cioè a dire fino dopo la morte del Primo 
Visir Ali emiso dai Tedeschi nel fatto di Peter Varadino e fino che subentrò nel Prin- 
cipato di Valachia Giovanni Mauro Cordato, il guale seco se li condusse. 

Liberatisi così dall'esilio e da altri maggiori pericoli la Vedova Principessa Maria e 
ritornata eol nipote e col rimanente de’ suoi a respirare l'aria sempre dolce del proprio 
paese si applicò immediatamente a cercare di ricuperare guel poco che dal generale 
patito naufragio gli era rimaso, onde elesse subito per suo procuratore il medico Dr. 
Giorgio Trapesunzio, suo amorevole e da lei prescielto anche in riconoscenza delle as- 
sistente resegli da questo nel tempo delle di lei estreme aflizioni. 

Tutto ciò e la creazione ancora del Trapesunzio in Agente pe’ di lei affari domestici 
sì in Vienna che in Venezia si legge nella Storia a stampa di Anton Maria dal Chiaro 
suo familiare e testimonio di vista di queste e di altre tragiche scene. 

Egli però non meritarebbe di essere nominato, non che ricordato a Vostre Eccellenze 
se le di lui asserzioni non si uniformassero perfettamente alle carte che esistono nei 
publici registri e delle quali in comprobatione del detto. passo brevemente a renderne 
conto, 

La scrittura 4 Decembre 1717 degli Eccellentissimi Signori Provveditori in Zecca che 
è la base ed il fondamento del Decreto che permette e della Terminazione che ordina 
il trasporto dei sopradetti capitali da nome a nome, come anche îl pagamento dei pro 
è corredata da carte sommamente asservabile, 

Vi è inserto un attestato che delli quattro figlioli maschi del Principe di Valacchia, 
uno solo, cioè il primogenito, si sia maritato, come pure che questi non abbia avuto 
alri che un unico figlio che gli fu anche superstite. 

Vi è la fede del Patriarca di Gerusalemme 17 maggio 1717 che aferma la soprave- 
nienza del Pupillo unico discendente maschio dell’ interfetto Principe. 

Vi si legge d'atto del medesimo Patriarca, con il quale si crea la Principessa Maria 
consorta del fu regnante Signor Costantino Principe di Ungaro-Valachia, ava, in tutrice 
e procuratrice del figlio di suo figlio esistente in età tenera e senza fratelli o germani, 
con facoltà fra le altre cose di fare qualunque atto necesario anche col mezzo di pro- 
cure per ricevere e per far quietanze per tutto quello che spettare potesse al medesimo 
pupillo sì nei publici depositi di Vostre Eccellenze che da altre persone. 

Vi segue un altestato il quale assicura che non essendovi nella Valachia e nella Gre- 
cia Tribunale di Giustizia, ogn'atto di procura, di attestato, di tutella, o di altro si fa 
coram Episcopo e si continua ad affermare che questi tali atti sono validi e che si 
osservano come veri in tutte le parti del mondo. 

Finalmente vi stà la Procura in data 17 maggio 1717 fatta in Bucoresti, capitale della 
Valachia, dalla tutrice al Trapesunzio, e questa è generale per gli affari tutti della Casa 
Brancovana e particolare poi per questo articolo. 

Restava il punto delle cinque figlie che oltre ai quattro sfortunati maschi aveva l'in- 
felice Principe, le quali tuttora vivevano. 

Nemmeno questo fu in allora lasciato di vista. L'atto della tutela dice che di già tutte 
erano maritate e per un di più poi vi è un attestato il quale assicura esservi nella 
Valachia un’ antichissima consuetudine osservata come legge inalterabile in ogni con- 
dizione di persone che le figlie passate in matrimonio non possano pretendere cosa al- 
cuna nè dal padre, nè dai fratelli, nè dagli altri loro parenti. 

Finalmente per ultimo munimento del Decreto 11 Decembre e cose posteriori vi è 
una fede che il morto Prencipe Costantino non abbia testato; e tutte queste carte poi 
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si vedono e ricono ciute e rivedute da un publico Notajo con le solite testimonianze e 
formalità. 

Ecco dunque, Serenissimo Principe illuminata se innocente, e smascherata se malitiosa 
la supposizione del Greco suddito turco possessore delle pergamene, con cui poneva 
per prima pianta al suo edifizio la totale estinzione della linea de Brancovani, e che 
di questa Ca a non fos e rimasto alcun superstite, ed ecco provata la sussistenza di essa 
nel per altro unico rampollo Costantino qm. Costantino che fu del quondam Costan- 
tino Principe di Valachia, come dicono i publici giri. 

Viveva anch'egli già sei mesi in circa per quanto destramente rilevai da Panno Maruzzi 
suo corrispondente, da me posto sotto altro pretesto et in modo di curiosità su questo 
articolo ; Era in figura onorata in Valachia, aveva moglie e figli e si qualificava, come 
lo stesso Chiarò accena per Principe del Sacro Romano Imperio. 

L'onestà del carattere, riconosciuto dalla virtù di sua Eccellenza Kavalier Diedo Bailo, 
nel Dragomano che v'è di mezzo e che serve un estera potenza in Costantinopoli, a- 
verà forse piacere di sopprimere un tale argomento per non porre a rischio di ulte- 
riori molestie un unico avanzo di una misera ed illustre famiglia ; E giova sperare che 
la nota desterità di sua Eccellenza saprà far eclissare questo tema, tanto più che le 
leggi della Zecca sono note e generali. 

Potrebbe al più avere questo negozio l’aspetto di questione civile. In quanto al ricu- 
pero delle pergamene, Vostra Serenità e Vostre Eccellenze, attese le cose esposte, pese- 
ranno la delicatezza del punto in riflesso specialmente allo starsi aperte e visibili le 
partite nei publici Depositi ed al non mancare giammai in qualunque paese degli uo 
mini meno che buoni. 

In ogni caso non so se si potesse mostrare inscienza di cose passate in Regioni tanto 
remote, ostar fermi al principio comunemente ricevuto et adottato persiho dai Turchi, 
per quanto ho raccolto dalla per me sempre rispettabile virtù di alcuno degli Eccellen. 
tissimi Signori Baili ritornati, che una guerra, ed una pace estinguono e sepelliscono 
ogni antecedente azione e pretesa. 

Certamente che l'amicizia rinnovata con le Capitolazioni di pace equivale e produce 
Peffeto di una amnistia o generale oblivione delle cose precedenti. 

Vostra Serenità e Vo tre Eccellenze perdonino a questi cenni, ch'escono forse dai li- 
miti della commessami esposizione e con la clemenza loro li attribuiscano al zelo ché 
ho e che mi pregierò sempre di avere, per tutto ciò che riguarderà in qualunque modo 
l'interesse ed il servizio della mia adoratissima Patria. Grazie, 

Data li primo Aprile 1753. 

Bernardo Nani Savio Cassier, 
(Archivio di Stato in Venezia-Inserta nella parte 11 Dec. 1753 Cons X filza 68—Parti 
Secrete. Idem inserta nel decreto 19 maggio 1703 del Senato,) 


Nr. 23 
Decisiunea Senatulu aprobând conduita Baliului si trimetèndu-i raportul 
Casierului. 
1753—19 maggio in Pregadi 
Al Bailo alla Porta Ottomana 


Sopra le benemerite scoperte a noi derivate e che dalla prudenza e zelo vostro fatte 
s1 sono, e sopra quanto fu a voi rappresentato dalla nota persona, nel proposito de 
Capitali investiti in questi publici depositi del Sale e Beccarie dal fu Principe di Vala- 
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chia Costantin Brancovano colli riflessi e nel modo che avete indicato, commesse si 
sono al Savio Cassier del Collegio le necessarie informazioni. Estese gueste colla più 
lodevole esattezza e precisione dalla diligenza sua dopo aversi procurati nella maniera 
che conveniva li lumi occorrenti, rilevasi per esse rispetto ai capitali essere stati questi 
con fondamento legale girati al nome di Costantin Brancovano nipote del Principe pre- 
detto, il quale vive e sussiste; e quanto ai pro risultano li pagamenti che di tempo in 
tempo furono legittimamente fatti, cosicchè falsa viene ad essere la supposizione del Greco 
suddito turco, che estinta fosse la linea medesima. Facendovi però pienamente cono- 
scere tali esatte informazioni in ogni circostanza l'affare e la presente sua vera situa- 
zione trova il Senato di rimettervi la detta scrittura di esso Savio Cassier per lume 
e perchè dell’istruzioni e ragioni che ritraerete della medisima abbiate occorrendo a 
farne quell’uso che vi paresse. Dirigendovi però con quella desterità e prudenza che vi 
é naturale e nel modo che voi perfetto conoscitare come siete, dell’indole e gelosia del 
negozio troverete sul luogo opportuno et adattato, siamo certi che darete felice ter- 
mine al medesimo e che sarà per sempre tolto qualunque motivo ad ulteriori discorsi 
e considerazioni sopra tale argomento; nel che vi concilierete gradi sempre maggiori 
di merito e la publicà approvazione. 

+ 128 Lecta Serenissima Signoria, 

— 21 

— 2 

(Archiv. Gen. Veneto-Deliberaz. Senato [Costantinopoli] Filza No. 59). 


Nr. 24 
Pera, 1753 Iulie 25. 


Rapportul ambassadorelut Antonio Diedo despre greutăţile afacerei cu 
chartiile lui Brăncovânu date Dragomanului care contestă legalitatea actelor 
de transmisiune a depositului asupra familiei Brancovénu. 


Serenissimo Principe. 

caseta Poche ore prima delia spedizione della posta passata mi fece avere il detto Dra- 
gomano la occlusa carta che umilio. Io fui perplesso cosa doveva rispondere, ma per 
quanto pendessi a promettere alcuna cosa per cogliere tempo non seppi avere,animo di 
prendermi arbitrii in materia di denaro e mentre Vostre Etcellenze non me ne hanno a- 
perto adito di sorte. Dalla predetta carta Vostra Serenità avrà occasione di comprendere 
la fermezza di chi tiene appresso di sè le significate et avviate in copia autentiche carte- 
e Vostra Serenità potrà benignamente comprendere assieme le dubietà mie in questo 
proposito. Contenendo in sostanza la carta del Dragomano dopo le di lui considerazioni 
la ricerca di mille piastre in dono alla persona Greca per dilazionare, 0 che le accorda 
dandone più omeno, o che non vi concorro. Se le accordo, ecco un arbitrio mio, quando 
nelle risposte non me lo hanno Vostre Eccellenze conceduto; per conseguenza eccomi in 
un azzardo. Se non vi concorro, e come è ragionevole il crederlo, venga fatto uso alla 
Porta delle carte predette, dal che come è pur ragionevole ne sucreda un grand’ affare. 
devo prevedere necessariamente di poter cadere nella nota, che dovessi in tal caso 
prendermi arbitrio per conseguire tempo a scrivere, et ecco l'umiltà mia nel rammarica 
di aver potuto schivare un grande affare con qualche esborso per attendere ulteriori 
commissioni e di averlo lasciato sopravvenire. Al ricevere pertanto l’occlusa carta, ri- 
masto guistamente dubbioso volli impiegare alcune ore et alcun giorno a meditarvi 
prima di rispondere. Dopo varie e varie mie meditazioni mi sono determinato alfine 
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di resistere alla ricerca nel timore in cui mi sono veduto rileggendo la ducale ciò non fosse 
stato delle loro riverite intenzioni; Non avendo voluto per altro lasciar senza risposta 
la carta del predetto Dragomano, gli feci dire che riavutosi dal suo incomodo mi sa- 
rebbe stato caro di dare risposta alla sua carta a propria voce. Dopo tre a quattro 
giorhi vennè egli e spero che possano Vostre Eccellenze persuadersi quanto mi affaticai 
per convincerlo della insussistenza della idea, e che se si fossero anche prodotte quelle 
carte alla Eccelsa Porta la Republica non potea ma! risentirne discapiti. Gli dissi che 
ogni Principe ha le sue massime proprie con cui si dirigge nel proprio stato; Che 
all’istituirsi i depositi di Denaro nella Publica Cecca et in altre magistrature o officii 
per supplire alle urgenze dei proprii bisogni vengono resi noti li modi con cui debbano 
questi essere diretti, li quali modi divengono immutabili. Havere li direttori di questi 
depositi pagati i censi de denari del fu Principe Brancovano e girati li capitali alla 
disposizione di quelli che apparivano gli eredi per diritto di sangue, nè essere cura 
de'direttori medisimi di internarsi nelli successi politici. Perciò essere stati fatti li giri 
a norma delle leggi dei depositi istituiti, nè doversi rispondere di quello si procede in 
loro con li più sodi fondamenti. Gli aggiunsi secondo il tenore della riverita scrittura 
che come una guerra e una pace estipguono e sepelliscono ogni antecedente azione e 
pretesa così la ultima rinnovata amicizia tra la Porta e la Republica di Venezia con 
le capitolazioni di pace, quella equivale e produce l’effetto de una amnistia e generale 
oblivione delle cose precedenti. 

Il Dragomano non si cese per niente a queste ragioni. Negò assolutamente, bensì 
in modo rispettoso il supposto accennatagli in ultimo luogo, disse che gli permettessi 
di dirmi che secondo ogni approvata giurisprudenza, di cui haveva debito di tenerne 
qualche idea e qualche esperienza per le congiunture nelle quali si era egli trovato 
disse, che le paci riguardavano le controversie o amarezze su cose seguite, non su 
quelle che non erano mai state nè in lume, nè in questione; Circa poi alle massime 
confermò che quelle dovevano infatti essere stabili, ma che appunto per questo il Gran 
Signoré averebbe probabilmente preteso il capitale e li Prò del dinaro investito, come 
dato a persone inconpetenti mentre non si poteva non sapere nell’ Europa la disgrazia 
di quel Principe e la successione del fisco di Costantinopoli in tutti i beni del Principe 
predetto di qual si voglia genere et in qual si voglia luogo esistenti. Seguitò a dire 
che chi è depositario e corrisponde il deposito a chi non compete è tenuto per ogni 
legge di risarcire del proprio il danneggiato. Mi aggiunse poi altro riflesso e disse 
sembrargli che la Republica averà, secondo lui, molta difficoltà a sostinere il denaro 
non mal dato, se per avventure fosse stato disposto del Capitale, poichè essendo stato 
depositato il denaro dal Brancovani con l'espressione di dover quello rimanere nei de- 
positi in perpetuo, non vi era ‘mai il caso senza oun testamento del Principe deposi- 
tante, il quale disponesse in contrario, o senza una dichiarazione del Principe stesso 
depositante nella Magistratura ove esso mise il deposito, non vi eră mai il caso disse, 
che si potesse senza tali circostanze accordare quel deposito a chi che sia liberamente, 
e che anzi nel caso presente secondo le leggi stesse della Cecca di Venezia se non 
veniva ricuperato quel Capitale del vero erede, che era il Gran Signore, doveva devol- 
versi piuttosto alla. Republica, non mai in favore di chi non veniva legittimamente 
conosciuto per erede. Havendalo io illuminato a tal passo, che anzi era stato D erede 
riconosciuto con tutto il fondamento perchè sono state presentate a quell’ incontro le 
dichiarazioni del Patriarca di Gierusaleme che valgono appresso de Greci come publiche 
carte approvate im tutti i paesi, si mise egli a ridere su ciò dicendo che erano ben fe- 
lici quelli che vivevano sotto la Serenissima Republica di ritrovare tanta facilità e così 
rara im materia di denaro, ma che e nella Corte ove egli serviva e in tutte le altre, 
niente valgono appresso dei Principi o de'loro Magistrati simili attestazioni, quando 
non siano legalizzate dalli Ministri de Principi respettivi, che risiedono nè luoghi, nè 
distretti, de quali si formano dette attestationi e che secondo ogni ragionevole conget- 
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tura nessun Eccellentissimo Bailo hoverà dato la sua firma a simile attestazione per 
ciò essere succeduto tutto senza la dovuta legalità da qualunque parte si guardi questa 
seguità disposizione. Si espresse finalmente che egli confessava che avea confidato di mi- 
gliorare su la di lui offerta la condizione sua per l'assai di che si tratta, ma che non 
potendo ritrarre il vantaggio propostosi col mezzo di Venezia, professava di essere un 
huomo onesto e di non prendere ulteriormente ingerenza rispetto alla Porta, per quello 
sia a consigli o eccitamenti alla famiglia quì dimorante, che fossi per altro sicuro che 
che ha queste carte ne farà certamente uso alla Porta, la quale è fuor di dubbio secondo 
ogni probabilità non lascierà cadere l'incontro essendo noto che fu studiato quì anche 
al tempo della disgrazia del Principe se si avessero potuti ritrovare fondamenti sulle 
voci in, allora difuse che quel Principe tenesse denaro ne' banchi o di Vienna o di 
Venezia, 

Io sempre ripulsai ogni suo sentimento assicurandolo che in Venezia si procede in 
ogni cosa con tutti i fondamenti e con la maggior sicurezza, Lodai la sua disposizione 
di non ingerirsi co' consigli in simile affari, eccitando la sua prudenza ed onestà ad 
evitare da canto suo questo ricorso. Se ne andava egli asserendo costantemente che 
succederà la presentazione delle carte, che egli aveva fatta la parte del Galanthuomo 
e che era contento abbastanza sostenendo per altro domandandomi scusa, che se egli 
fosse nel caso mio darebbe le mille piastre anche a costo di perderle del proprio per 
ottenere la esibita sospensione di ogni passo per parte della Greca persona, sino che 
io riportassi ulteriori risposte, perchè si tratta di grande affare ripieno di articoli di 
possibili pretese. Non posso negare che non fossi combattuto al suo eccitamento, du- 
bitando che per le cose che succedessero io potessi meritare la disapprovazione di 
Vostre Eccellenze nel non aver abbracciato l'opportunità di nuovamente rappresentare 
questa avuta conferenza. In fatti mi fece tale colpo questo riflesso, considerando la 
gravità dell' emergente che m'indussi a tentare un espediente in cui restasse per altro 
fermo îl mio assunto di non spendere un denaro per parte e per conto di Vostre Eccel- 
lenze e conseguissi assieme la dilazione. Pregai però prima di ogni altro di nuovo il 
Dragomano con ogni insinuazione la più efficace a levare da questa persona ogni spe- 
ranza su questo suo pensiero, al che risposemi già senza esitanza che ciò non gli era 
riuscibile, aggiungendomi essere venuta questa famiglia in Costantinopoli espressamente 
per questo affare; Havere essa spese nel viaggio e nella dimora, essere povera, nè spe- 
rabile essere che voglia trattenersi tuttavia con perdita dello speso con aggiunta di di- 
spendio e senza raggio di speranza esserle perciò necessario il soccorso delle mille Piastre 
per questa ulteriore dimora. Gli suggerii indi che egli imprettasse qualche cosa a questa 
gente a titolo di voler darmi un altro eccitamento, ma mi rispose non esserne in grado e 
che non potrebbe se non prenderne a censo a un dodeci per cento d'interesse a suo dan- 
no. All’ ora mi valsi dell’ espediente de esibirini di fare io stesso una imprestanza, ma 
di farla a lui non alla famiglia a me incognita, con un’ ampla dichiarizione per altro che 
io ripeterò da lui immamabilmente il denaro, quall' or si continui in Venezia a non farè 
conto delle carte esibite et a non dubitare di poter giammai essere in contingenze 
per questo affare come era ragionevole di supporre dalle risposte precise, che avevo 
ricevute. Gli dissi che questo era un solo effetto di mio zelo e di mia timorosa de- 
licatezza di mancare al dovere del mio ministero e gli repplicai che quall’ or mi 
arrivassero conformi risposte alle havute io intendevo che egli mi restituisse pron- 
tamente il denaro. Non voleva egli ingerirsene su tale mia proposizione, dicendo 
che non vuole venire al caso di pagare del proprio et io andavo eccitando pro- 
testondogli che mi obbligava infinitamente. Si indusse finalmente ad esibirsi di an- 
darsene di nuovo alla persona consaputa e di tentarla, come da lui con questa prestanza. 
Ritornò egli dopo due giorni e disse essere egli tanto persuaso della acclamata sapienza 
e maturità della Serenissima Republica che gli pareva imposssibile potesse essa trascu- 
rare il conseguimento delle carte in questione, le quali acquistate si poneva una stabile 
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fondata sicurezza dr non temere in avvenire, o di temere al più di avanie insussistenti, 
perchè non potrebbero quelle essere provate dal fatto come succederebbe nella posses- 
one di dette carte autentiche, ripettè che quel capitale di duecento dieci mila ducati, 
essendo stato messo alli Magistrati del Sale e delle Beccarie, con la dichiarazione in 
scriptis di dover starvi in perpetuo, giacchè è morto il Principe Brancovani senza an- 
terior testamento e senza regolazione ne depositi, non che in disgrazia del di lui na- 
tural sovrano, che confiscò ed assunse in se ogni avere del Principe predetto non poteano 
perciò passare a beneficio di chi che sia nè capitali, nè pro, se non al Gran Signore 
o alla Republica anche per le leggi sacre della Cecca, Sì espresse che aveva voluto 
prendere ulteriori informazioni oltre la cognizione che aveva sulle attestazioni del Pa- 
triarca di Gierusaleme; Che queste potea dire francamente valevano bensì tra Greco e 
Greco nel dominio Ottomano ma non appresso de Principi per prestarvisi fede, nè ap- 
presso de Turchi, quall’or non fossero legalizzate da ufficii publici respettivi che fungono 
autorità, e sostenne che come non è probabile che Eccellentissimi Baili si siano giammai 
ingeriti in segnar carte di tal natura, avvalorandole di loro mano così divenire quelle 
attestazioni di niun valore. Negò poi il Dragomano con tutta asseveranza la supposi- 
zione che non vi siano nella Valachia e nella Grecia Tribunali di guistizia e che perciò 
ogni atto di procura, di attestato e di tutella (sic) o di altro si faccia coram Episcopo, così 
che questi tali atti siano validi e che si osservino come veri in tutte le parti del mondo. 
Provò la negativa col fatto dicendo a che servirebbe che venissero destinati Principi 
particolari di nazione greca, tanto in Valachia quanto in Moldavia se il Patriarca di 
Gierusaleme tosse quello che rilasciasse tutte le carte che costituiscono cola il fonda- 
mento della civile società, Conchiuse che non rifletteva su le asserzioni da me signi- 
ficategli che il Nipote del Principe Brancovani fosse vivo e che sia morto da sei mesi 
cirta, ma che egli si fermava sul punto importante, cioè quello che il nodo dell’affare 
non sta, o nella vita o nella sussistenza della Casa Brancovani, ma nel solo tema, che 
non è tema, se il bene confiscato dal naturale Sovrano possa essere fatto passare da 
qual si sia altra autorità in mano o de’ pressunti Eredi, o di altri. Io dal canto mio ri- 
petei le cose dettegli, eccitando sempre la sua prudenza et onestà anche in atto di senti- 
mento caritatevole per gli Eredi del Brancovano a far cadere la cosa e discreditando le 
lusinghe di aver accoglimento alla Porta; Tutto in dettaglio esatto rifferisco a lume di 
Vostre Eccellenze, Serenissimo Principe se mi fosse per altro permesso di produr it senti- 
mento e non attenermi ai limiti della sola espositione ardirei di dire che la cosa non 
sembra del genere delle trascurabili. Quelle parole che stanno segnate nelle carte dei depo- 
siti ove sta scritto per conto del deposito alle tre e tre quarti per cento în perpetuo mi 
fanno veramente dubitare se si potesse non farò cenno sugli interessi, ma se si potesse 
dico segnare giro a libera disposizione, se mai fosse stato segnato a favor di chi che sia 
anche legittimo erede, Oserei anzi di suggerire sommessamente in quanto occorresse, che 
come per quanto rilevo dalla esatta scrittura non fu disposto sin ora de Capitali, così 
quall’or Vostre Eccellenze credano di trascurare la ricupera delle autentiche avvisate carte, 
volessero almeno regolare i decreti permissivi, li giri seguiti se mai fossero stati per av- 
ventura girati liberi li capitali, in modo che abbiano questi a stare in eterno legati ove sono 
enon possasi accordarne il lievo a chi che sia giammai. In tal modo nelle vicende possibili 
non vi sarebbe almeno mai il caso per la Republica di esborsare due volte li capitali e 
potrebbe essa al più sentire vesazione su soli pro esborsati. Vi sarebbe poi a dubitare sul 
quantitativo de Capitali, rispetto alla riduzione de Prò, dalli quattro circa alli due per 
cento, mentre se la fulgida Porta venisse per azardo, il che non sembra impossibile sin 
che sussistono in mano Greca li scritti originali, se la Fulgida Porta ripetto venisse a ricer- 
cara li capitali confiscati è ragionevole il dubitare che se ben» li capitali di due cento 
dieci mille devono in ora considerarsi per metà attesa la riduzione de Pro alli due per 
cento la Porta ricercasse non ostante li Capitali come furono esborsati, vale a dire duecento 
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dieci milie ducati, invece di cento cinque mille che è quello importano in ora per la ridu- 
«zione predetta de pro alli due p r cento, Anche per questo riflesso sarebbe sempre diside- 
rabile la ricupera di dette carte auttentiche che è il fondamento del credito : 
Pera di Costantinopoli, D 25 luglio 1753 
Antonio Diedo Kavalier 
Bailo alla Porta Ottomana 
(Archivio Generale Veneto—Dispacci Costantinopoli, Filza No. 205) (1) 


Nr. 25 


1758, 29 Septembre 1758. 
Răspuns la raportul de mai sus al ambasadorului venetian. 


Al Bailo alla Porta Ottomana Ser Antonio Diedo Cavalier. 


Versa la prima sopra le rappresentanze e ricerche che in voce edin scritto vi sono state 
prodotte dall’ accennato Dragomano a favore della nota, persona suddita turca nel propo- 
sito de capitali investiti in questi publici depositi del sale e delle Beccarie dal fu Prencipe 
di Valachia Costantin Brancovani. Non avendo però riportato il bramato effeto le efficaci 
ragioni che da noi sono state adotte per far rimovere il Dragomano predetto dalla insus- 
sistente mal fondata idea e pretesa, si sente anzi avervi egli avanzata la ricerca di mille 
Piastre in dono alla persona che tiene appresso di sè le carte autentiche dell professato 
credito dei predetti Capitali, onde potersi dilazionare et attendere le risposte e con tal 
mezzo dar luogo al maneggio del ricupero delle carte et al componimento dell affare. In 
tale costituzione trovandosi questo geloso e delicato negozio e nel dubbio che più gravi 
potessero farsi le sue conseguenze, allorchè venissero prodotti ricorsi alla Porta, si approva 
la direzione vostra sull’ espediente che con zelo da voi si è preso di ridurre la dimanda 
alle cinquecento piastre in via di semplice imprestanza in maniera privata e senza che ap- 
paresia alcun publico impegno per doverne delle medesime esserne fatta la restituzione, 
qualor dentro il convenuto termine di sei mesi non abbia luogo il meneggio del ricupero 
delle carte e della composizione dell’ affare in modo tale che non abbia più a promoversi 
ed a insorgere in avvenire, Mentre però si riserva il Senato di spiegarvi sull’ affare stesso 
la publica volontà con la possibile maggior sollecitudine si rinette il contenuto del Di- 
spaccio vostro con le carte accompagnateci a questo Magistrato de Deputati ed Aggiunti alla 
provvision del danaro, acciò coll’ intervento del diligentissimo Nobil Homo ser Bernardo 
Nani, che ha con tanto merito suo versato sulla materia, internandosi nell’ esame della 
medesima e delle sue conseguenze, abbia a suggerir tutto quello che credesse adottato alle 
publiche direzioni, 

(Archiv. Gen. Veneto—Deliberaz, del Senato (Costantinopoli Filza Nr, 59 


Nr. 26 


1753 Decembre 27. 


Raportul deputaţilor si adjunctilor de la Zecca Veneţiei asupra afacerii 
depositulu de bani ai lut Brâncovânu, 
(1) Erorile cele multe din original nu am vrequt de cuviință să le coreg. 
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Serenissimo Principe 


Con da mò 24 Settembre prossimo passato annotato nelle Ducali di Vostra Serenită a 
Sua Eccellenza Bailo alia Porta Ottomana fu rimmesso in copia a Noi Deputati ed Ag- 
giunti sopra la Provvision: del denaro l'articolo delle Ducali medessime e del dispuzzo 62 
con la Carta accompagnata e la Scrittura in oltre primo Aprile press. pass. formata dall” 
Eccellentissimo Sighor Savio Cassier d: allora Nobil Homo ser Bernardo Nani riguardante 
la pretesa del Greco ricordante suddito Turco sopra li Capitali investiti in questi publici 
Depositi dal fu Principe di Valachia Costantin Brancovano, con commissione dì dover 
unitamente al Nobil Homo sudetto internarsi nell’ esame della detta pretesa e delle sue 
conseguenze per poi suggerire tutto ciò che sarà creduto adattato alle publiche direzioni; 
onde dentro il corrente Mese di Novembre avanzar si possano dalla Serenità Vostra all’ 
Eccellentissimo Bailo le necessarie instruzioni. 

In atto di pura obbedienza al Sovrano incarico donassimo prontamente il più maturo e- 
same sopra la stravagante pretensione di rendere a Sua Eccellenza Bailo le autentiche co- 
pie di partita del dinaro investito nei Depositi vecchi del Sal e Beccarie per la somma di 
Ducati 210 mila dal preaccennato infelice Principe a cui nel di 26 Agosto del 1714 fu per 
comando della Porta con la confiscazione dei suoi beni per sospetto di ribellione levata la 
testa in Costantinopoli insieme con quella de' quattro suoi innocenti figliuoli. 

Con la vendita di queste copie di partita si suppone dall’ Estero Dragomano rimosso 
ogni pericolo di non aversi più in avvenire a temere le ragioni del Fisco Ottomano in cui 
è parimenti supposto d'esistere il diritto di conseguire li Capitali antedetti e li pro sino ad 
ora pagati, benchè esistenti in alieno Dominio. i 

Raccoglieremo primieramente le cose dette dal prenominato Dragomano riferite nell' an- 
tedetto Dispaccio, quindi le ragioni che sembra Noi Militare in contrario. 

Si pretende adunque the il Fisco per le leggi de Turchi potrebhe venir considerato in 
modo diverso da quello di Potentati Cristiani. 

La sete dell’oro esser maggiore nei climi orientali ne quali il Governo è dispotico a dif- 
ferenza di quelli delle Provincie dell’ Occidente, e perciò ad ogni qualunque pretesto benchè 
ingiusto darsi il titolo specioso di ragione e di giustizia. 

La pretesa del capitale di Ducati 210 mila unita a quella del risarcimentò de prò decorsi, 
che professar si potrebbe d'esser stati mal pagati dal 1714 in qua fonnerebbe una somma 
grandiosa e maggiore ancora se non si volesse consid-rare la riduzione dei pro alle 2 
percento 

Potersi con qual che eshorso di soldo per un volta tanto rimovere il maggior pericolo. 

Venir assicurato dal Greco suddito Turco col mezzo dell'accennato Estero Dragomano, 
che con la vendita di dette carte qualunque pericolo resterebbe per sempre rimo so, o al 
più potersi temere delle avanie insussistenti, perchè non potréhbe più provarsi il fatto 
per mancanza delle carte autentiche. 

Queste sostanzialmente sono le cose che furono poste a campo. 

Ora esporremo le ragioni con cui pare a Noi aversi dar risposta a questa stravagante 
pre tesa. 

Se il Fisco Ottomano estender si volesse fuori del proprio Dominio e fosse per preten- 
dere a lui devoluti tutti gli effetti del confiscato, benche investiti in esteri stati, del che non 
ci è noto veramente alcun esempio, sarebbe alla stessa con lizione anche il Capitale di fi- 
orini 244 mila 884 investiti dal decapitato Prencipe sulla cassa dei debiti regi in Vienna 
all'interesse del 5 per cento trasportati poi nella Ca.sa delle Regie Miniere col deto pro 
qual vien contribuito al 8’ della superstite famiglia, qual è il Banchiere nominato Chi- 

ter. oltre glintieri villaggi ancora che acquistati aveva nella Transilvania Austriaca, so. 
pra dei quali s'era da lui cominciata la fabbrica d'un sontuoso Palazzo; dei quali fatti potrà 
meglio la Serenità Vostra illuminarsi dal suo Ambasciatore esistente alla Corte di Vienna. 

Sopra li Ducati 210 mila investiti a nome del Principe decapitato né preaccennati publici 
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depositi furono pagati lı prò sino al 1714 nel qual anno finì di vivere e nel progressso 
restò sospeso ogni pagamento, supponer dovendosi che per ragione delle fatalità accadute 
all’ accennata famiglia non siasi presentato alcuno a farne la ricerca. 

Furono poi trasportati del 1717 dal nome del detto Costantin a quello del suo unico Ni- 
pote; ma però è degno di riflesso anche un altro fatto cioè d'essere egli in detto anno stato 
posto fuori d'ogni timore ad abitare in Bucoresti capitale della Valachia insieme colla ma- 
dre e con le Principesse superstiti con gli assensi, convien credere, della Porta. 

Se dunque pretesa alcuna non gli fu posta a campo col nome di quel Fisco per il Capi- 
tale nell’ anno 1714, alcuni mesi prima della guerra di Morea, che fu quello della 
confiscazione, per effetto della quale confiscazione tuttigli averi di qualunque sorte passarono 
nell’ Erario Ottomano e se dopo fu sospesa ogni qualunque rierca dei pro dei Brancovani 
sino all' anno 1717, nel qual tempo rimmessa fu detta famiglia, come dicessimo con gli as 
sensi della Porta, ad abitare nella Capital della Valaciia suddita del Turco, si rinforza la 
ragione d'essere all’ ora con legittimità di titolo stato portato il detto capitale al nome dell’ 
innocente suo nipote e per tutto ciò pare che dopo la preserizione de 40 anni circa, che 
forma in tutte le nazioni la barriera di qualunque pretesa, non fosse da temersi l’antedetta 
del Fisco Ottomano, nè verso il capitale e molto meno verso il pro pagato sempre con 
buona fede. 

Si considera inoltre che questo Greco qualunque siasi doveva piuttosto rivolgersi al 
Brancovano che ha l’azione del Capitale e del prò, mentre in supposizione che il pro fosse 
dovuto dopo il 1714 al Fisco Ottomano, potrebbe egli immediatamente risarcirsi sopra gli 
effetti del Brancovano esistenti nella Valachia. 

E per ragione del Capitale il quale ha il suo valore reale all’ uso della piazza, se fosse 
stata posta a campo del 1714 questa pretesa, s'averebbe potuto trovare un qualche mo- 
mento in cui finalmente sarebbe stata sollevata la publica Cassa dall'annuo aggnavio di 
Ducati 4200, lochè parimenti succeder potrebbe nel supposto caso d'essere posta pre- 
sentemente a campo dopo il corso d’ anni 40, 

Se sembra a primo aspetto consiglio di prudenza doversi continuar il maneggio per 
l'acquisto di dette carte, convien dall’altra dubitare e non senza molta ragione che 
con altre copie simili che possono essere uscite la stessa molestia fosse per risorgere 
anche dopo il pattuito esborso il quale servirebbe in tal caso ad ingrandirla quando 
non si potesse prestar fede a quelli che sono consapevoli di questo maneggio, come 
il Dragomano medesimo che negoziò questo affare realmente addombră, 

Ora convien riconoscere se l’esposto qualunque siasi venisse più ad apartenere al 
privato che al publico interesse. 

Il debito delli ducati 210 mila di Capital è bensì un debito publico, ma il credito 
è delli legitimi rappresentanti chiunque siano della famiglia Branco ang, così è pari» 
menti per il pro che da esso ne deriva. 

Dunque la pretesa presente cader deve a peso non d’altri che del creditore, tanto 
più che il medesimo esiste nei stati Ottomani con fortune e però per tulte le ragioni 
antedette crediamo che il vero interese essendo del Brancovano, sia di giustizia non 
meno che d'interesse publico che resti avvisato l’agente suo qui dimorante Panno Ma- 
ruzzi di questa emergenza con imarico di renderne partecipe il suo principale a di cui 
carico esser deve l’esito di questo negotio, perchè facendo avvicinare all’Eccellentissimo 
Bailo qualche persona per suo proprio conto possa l’Eccellenza Sua ben illluminato, 
assistendola, far che con fabuli con l'Estero Dragomano, onde poner fine a questa 
pretesa, della quale qualunque sinistro esito sarebbe per apportare a lui il danno 
sostanziale, non mai alla Cassa publica. 

Hanno li Greci maggiori facilità nei negozii di Costantinopoli di tutte le altre nazioni, 
perchè in essa metropoli tengono delle particolari valide aderenze, e siccome la desterità 
dell’Eccellentissimo Bailo potrebbe nascostamente assisterli col consiglio, così sarebbe 
molto probabile che questo torbido fosse per facilmente svanire, 
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Dovendosi però procedere con qualche cautela in riguardo all'avvenire, giacchè per il 
passato niente essendo sopra tal proposita stato a notizia dell'Eccelentissimo Senatto, fu- 
rono dai competenti Magistrati eseguiti gli atti e pagamenti ordinarii dei pro sotto buona 
fede. parerebbe proprio doversi con cauta maniera provvedere perchè il Capitale non 
potesse esser disposto senza previa notizia publica e che per il pro sià fatto indicar al 
Maruzzi, che quando questo affare prendesse un piu serio aspetto devenir si dovrebbe per 
giustizia alla sospensione del libero pagamento sino a tanto che non fosse levata locca- 
sione di qualunque pericolo. 

In quanto poi alla corsa prestanza delle Piastre 500 sarà della publica prudenza il de- 
terminare se ben fosse convertir la in dono, come pure permettergli, quando lo creda pro- 
prlo, farne un’ altra di simil somma a carico publico, non per altro se non per far so- 
prasseder il Greco sino all'arrivo della persona che dal Braticovano sarà deputata ; con e- 
spressa dichiarazione però che ogni qualunque altra moderata somma lo quale potesse 
occorrere alla persona che dal Brancovano sarà deputata. esser dovrà in via di positiva 
prestanza da decontarsi nell’alto del pagamento dei pro, potendo bensi l'Eccelentissimo 
senato prestare la sua protezione a questa affare, ma non sarebbe nè giusto che conve- 
niente he avesse a saggiacere ad alcun maggior dispendio. 

Noi che in altro modo non sopressimo determinarsi in un punto che è fuori affatto 
delle nostre economiche incombenze, rimetterci dobbiamo in ordine et in merito a quanto 
sarà conosciuto proprio della maturità e prudenza dell'Eccelentissimo Senato. Grazie. 

Dato li 27 Novembre, 1753. 

Zaccaria Valaresso Aggiunto. 

Barhon Morosini Kavalier e P. 

Marco Foscarini Kav. Provv. Aggiunto 

Andrea Tron Kav. Deputato. 

Nicolò Erizzo 2 do Savio Casier uscito. 

(Archivio Gen. Veneto—Deputati et Aggiunti al dinaro publico —Scritture, 109 carte 179to 


e seguenti.) 


Nr. 27. 
1758, 7 Decembre in Pregadì. 


Recomandatiuni făcute ambasadorelui Venetian la Portz în afacerea Gre- 
cului care posedă hârtiile autentice ale lui Brâncovânu, relative la depositul 
de bani din Veneţia. 


Al Bailo alla Porta Ottomana 


Nel mentre che dalla publica maturità vengono prestate le convenienti considerazioni 
e disposti gli opportuni provvedimenti sulla insussistente ricerca avanzatovi dall’ accenato 
Estero Dragomano a favore del Greco Ricordante suddito turco per li Capitali investiti nei 
Publici Depositi dal fu Principe di Valacchia Brancovani, ben si premette il Senato che 
continuando voi nell'uso delle zelanti applicazioni e sollecitudini v'impiegarete con tutta 
la desterità e prudenza onde desista il Greco suddetto dall'inguista e sfrana pretesa, e 
tramonti per sempre l’affare. 

Destituto questo intieramente di ragioni nè potendo mai in verun tempo o caso esserne 
responsabile la Publica Cassa, perchè qualunque fosse la presente mal fondata pretesa 
(la quale non fu mai posta a campo nel lungo giro di 40 anni, dacchè è successa la fatal 
disgrazia di quel Principe) doverebbe però questa tutta cadere a peso del creditore super: 
stite di quella famiglia, e non a pregiudizio del publico interesse, valerà anche ciò a mag: 
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giorte confermare quelle manifeste e solide ragioni che da voi sono state con tanta efi- 
cacia esposte sopra questo affare e che con le Ducali 19 maggio decorso vi sono state pre- 
cedentemente avanzate. 

E da mé molto importante rendendosi ai publici riguardi che tramonti la strana pretesa 
che a nome del Greco suddito Turco fu avanzata al Bailo Nostro alla Porta sopra li ca- 
pitali investiti nei publici depositi dal fu Principe di Valacchia Brancovani molto utile et 
adattato facendosi che sia maneggiato quest'affare dal Corrispondente di quella famiglia, 
con quelle circospezioni, cautele e concerti che vengono prudentemente considerati nella 
scrittura dei Deputati et Aggiunti alla Provvjsion del Dinaro. 

Sia preso che rimettendosi in capia a capi del Consiglio di Xci la pre ente Ducale al Bailo, 
e scrittura del Magistrato antedetto, siano ricercati colla loro maturità a devenire per 
le vie secrete a quelle deliberazioni che pareranno proprie della loro prudenza. 

+ 104 

—1 Lecta Serenissima Signoria. 

—1 
(Archiv. Gen. Veneto—Senato Costantinopoli Filza No. 59), 


Nr. 28, 
1753, 11 Decembre in Consiglio di X. 


Se remite afacerea depositului de bani ai lui Brâncovénu în desbaterea 
consiliului celor trei Inquisitori de Stat. 


Che la ricercata del Senato ora letta in data 7 corrente concernente la Sovrana pretesa 
che a nome del Greco suddito Turco fu avanzata al Bailo alla Porta Ottomana sopra li 
capitali investiti ne publici depositi dal fu Principe di Valachia Brancovani sia rimessa a- 
gli Inquisitori di Stato per quello che riputase proprio la loro prudenza. 


+ 15 
— 0 1 g Ex Consilii X secretis 
0 D, M. Cavalli 


(Archivio di Stato in Venezia—Consiglio de X, parti secrete, busta 68 . 


Nr. 29. 


Despre banii depuși de Vodă Brâncovânu în sumă de 244,884 florini la 
casa de Austria, cu ocasiunea resboiului dintre Turci. si Austria. si interesele 
capitalului depus, pănă la anul 1750, 


Estratto dai Protocolli della Bancalità e delle Miniere, 


D Principe Brancovani possiede sopra Ia Cassa delle Miniere della Casa d'Austria un ca- 
pitale di fiorini 244,884 e Carantani 9. 

D sudetto Capitale si trova nella Casa d'Austria in questo modo : 

Nella guerra dell 1715 fra la Porta e la Casa d'Austria, il detto Principe trovandosi 
avere più beni in Sibenburghen, che è nella Transilvania, che in Valachia, somministrò 
alla Casa d’Ausria la detta somma di Fior. 244,884 Carni 9 parte in denaro, parte in gioje, 
per la fortificazione delle piazze frontiere della Transilvania, per guardare così anco i 
suoi beni dalle incursioni dei Turchi. 
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Avyenne che îl Principe e suo figlio furono decapitati per sentenza della Porta. Allora la 
vedova Principessa ricorse alla Cassa d'Austria per gratificazioni pretendendo sopra 
tutto gl'interessi scorsi del sudetto Capitale... Per tutto accordo non ricavo altro che 40 
mila fiorini in moneta contante, pagatigli il primo gennaro 1721 e la continuazione degli 
interessi annui del cinque per cento. — L'interessi che doveva ricevere la sudetta Prin- 
cipessa erano di sei anni e montavano a fiorini 73,465 Carantani 12 e non ebbe, come si 
è detto che 40 mila. 

Inoltre è convenuto alla detta Principessa a cedere alla proprietà del Capitale, il quale 
è stato dichiarato Capitale morto ed incorporato negli effetti della casa d'Austria. 

In Sibenburghen. 

Principe Brancovani di Walachia Capitali di Anticipazione 244,884 : 9 al 5 per cento. 

Interressi 

Dal primo 8bre 1747 fino a tutto Giugno 1748. Interessi estratti dalla Casa di Her- 
menstat l’ultimo del mese di Marzo 1750 marcato No. 1 fiorini 9183 Carantani 9. 

Dal primo Giugno fino all'ultimo del mese di Ottobre 1748 estratti dal medesimo 
d'Hermenstat l'ultimo Settembre 1750 marcato--Nr. 2 fiorini 4081 Carantani 24. 

Nota. 

La Cassa o Erario d'Hermenstat deve rendere i conti alla Cassa d'Ungaria e questi inte. 
ressi sono registrati e caricati nella cassa d'Ungaria. 

Anno 1750 No. 854 adi 12 gennaro ed al primo Novembre 1748 fino all'ultimo Ottobre 
1749. L'interessi montano 12244,12. Il tutto è stato ricevuto con sottoscrition di pugno 
del sudetto Principe Regnante. 

Questo Capitale è stato trasportato con l'interessi del primo Novembre 1749 nella Cassa 
dei minerali. 

(inserta nella parte 11 Dec. 1753 Cons. X. busta 68 parti secrete). 


Nr. 30. 
d Martie. 


Cel trei Inquisitori aprobă trecerea titlurilor de posesiune pentru suma de 
166 init galbeni depusi de Constantin Vodă Bràncovénu, — asupra lui Ni- 
colae si Manolache Brâncoveanu fili lui Constantin — nepotul decapitatului 
Principe. 


Passato ad altra vita Costantin Brancovano figlio di Costantin fu Principe di Vallachia, 
li suoi due figli Nicolo et Emanuel supplicarono il Tribunale di poter dalla Dita del Padre 
trasportar nella propria li 166 m. ducati che esistono nella Cecca, e di poter disporre a 
misura dei loro bisogni. Cessate però con il ritorno in Grazia della Porta Ottomana di 
questa famiglia le ragioni che chiamavano le osservazioni del Tribunale sopra quei Capi- 
tali, è concorso ad accordare l’instanza ed a dare alla Cecca gli ordini relativi. 

1. Lorenzo Grimani Inquisitor. 

2. Toma Mocenigo-Soranzo primo Inquisitor. 

3. Renier Zen Inquisitor. 


(1759—1763 Registro Annotazioni Inquisitori di Stato pag. 158). 
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— 


(Originalul scris la începutul secolului, după fuga lui Caragea, se păstreză de 
d. C. Aricescu) 


Cum că térra Românâscă pururea a înotată în necontenite nevoi, ne adeverézà ên- 
Bigi istoria eï; dâri până ce nu începuse să me vie Domn! dintre Fanarioti, cu téte 
neprietenestile îmbuldiri, erami ma! multi buni întru patriotismos; iară după ce aŭ 
începută domniile dintre et, cu mijlâcele org cele politicesti , prin faptele cele dievo- 
leşti, încetă încetă ne-ai supusti cu totulă vrerilori loră; ne aŭ împilată cu totulă 
necaduriloră, ne aŭ înjugati sub sarcina dăriloră, ne aŭ slăbită brațul arraeloră, ne 
aŭ răciti dragostea patriei, ne a împluti de pismă, ne ap stricată unirea, şi într'un 
cuvântă cu totulă ne-ai adusă întru tiranie, may multă decâtă pe norodulă celù din 
Africa gi din America. Strămoșii nostri prin biruintà ne ap câștigată slobozeme; nol 
şi părinţii noştrii prin pismà gi prin neunire, am adusù {érra la cea mal rea stare și 
tiranie. Acestă tiranie, ce nọ pricinuescă Fanarioti, d: o vom suferi mai mult, vai ti- 
căloşia terrei! că numai în curgerea yremel de sése ani, tiranuli Caragea alti ma 
lăsată bieţilori locuitori și patriați țărrani decât numai ticălâsele suflete în trupurile 
cele dossădite de necaquri. 

Acelt nelegiuită tirani Caragea nu s'aă arătatii mai puţină intru némulù omenescă 
decâtii Xerxes cellă mândru al Perşiloră, s6ă decâtă Dionisie cellă tirană al Siciliei. 
Tirania lui a derăpănată pe norodulă celti prostă, mândria lui si pompa familiei lui 
prin afronte forte scăquse voinţa hoieriloră celorii mari. și cu mijlécele lui cele diplo- 
maticesti, ca ună balaurù şi hér& selbatică ai suptù tâtă averea din we împreună 
gi cu sângele multorii nevinovaţi; şi alte multe şi nenumărate mijléce au întinsă a- 
cestă tiranù prin povafa sfetnicilori sé! celoră rei, D-lui postelnicu Vlahuţă gi D-lur 
Aogofetă Belă, cărui-a 1 suntemi datori se'i mulțumim scrîgnindi din dinți ; pentru căci» 
prin sfaturile Diop, Măria-Sa aŭ pipăită durerile lăcvitorilor si g'ad siguripsità viața 
din primejdià, lăsându schiptrulă gi fugindă ca ună tâlhari qioa 'n ameda mare, după 
ce d'abia cu sufletulă ne au lăsată; êncă până la celă mai mică lucră aŭ luatu (să 
le fie spre îngropare), numai dóră vulturulă le aŭ rămasă, care le era fârte trebun- 
ciosă, se le scétà pe drumă ochii; şi noi, ca nişte sşlăbănogi şi neputincibgi, fără de 
a întreba d'acea pornire, Pamă lăsată. O! noi cei slabi! fără de putere!, cità drep- 
tate avâmă, nu numai se ’lù poprimă, ti &ncd şi morţii eram datori se'lă dimù, ca 
pună lupă mâncătoră de norodă; şi prin vărsarea săngelui, se resbunăm inimile nó- 
stre; cu féte că suspinurile săraciloră, blestemulă véduvelorù, si lacrimile tinenlorii, 
strigă înaintea lu} D-qeii; gi ori unde va merge, și oi unde va sta ca pre unt rài 
îlă voră întâmpina, gi ca niste fulgere vorù trăsni împregiurulă lui; pentru care n mică nu 
mă îndoescă că a vieţei lui sfărşire nu “va avea femcire; dérù nol, pentru ca ă is- 
bândimă necadului nostru, trebue si éngine, chiar şi prin pmmejdia viefei néstre, mă- 
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cară să ridicămă viața tiranului şi a vrăjmașului nostru; şi acâstă faptă o punemù 
pildă bună întru némul nostru, gi grâznică frică a Fanariotilorù; ânsă la acsta: 
pre norodult celă prostii nimeni nwlă învinovățeşte: căci tâtă fericirea norodului în 
grumajil loră, at cinstitiloru boeri ocărmuitori ai terrei, cari pórtă neputintele norodu- 
lui, şi aŭ se respundă înaintea înfricogatulut Judeji pentru ticăloşia lori. 

Drept aceea D-v6stră, prea cinstiți boeri, să îngrijiţi pentru folosulă patriei d'acum 
înainte ; prin unire pururea sé vă arătați împotrivitori celor ce voesce derăpănarea pa- 
riet, Ajunge; nu ca varvaril să ne pismuim ; ci sé urmăm părinteştilor privileghiuri, 
bine drept îndreptând, si ocărmuind ţara, să ne aprindem de folosul cel părintesc, să 
micșorăm puterea Grecilor. 

Bă de aşi avea puterea condeiului luy Demosten si a lui Xenofont, maï mult si mal 
de folos aşi scrie gi aşi plânge ticăloşia patrie; iar pe D-vóstră cu smerenie părintescă 
Wași ruga sč lucraţi cele de folos patriei. Nu aşteptaţi îndemnul părintelui Mitropolit ; 
ci înși-vă vă uniţi la o laltà, puind si acésta în lucrare, se încontenâscă de a mal fi 
mitropoliți greci; si atunci cu adevărat putem aștepta, fericirea patrie; iar să nu aş- 
teptăm la Monitorul franțuzesc 111; Monitorul dice că împărații se adună la o laltà 
pentru fericirea Evropel şi isbăndirea din tiranie; adunarea o numesc sfântă ; ce fel 
de sfinţenie, nu putem pricepe; în vreme ce Caragea mai cumplit de cât un tâlhar a 
jefuit tara; şi hotarele cele de prin prejurul nostru îl primesc cu braţe deschise ; încă 
lasă şi pe 6re-şi-cari bumbaşiri ca să "1 oerotâscă 6menil. sé "1 împlinéscà cererile gi 
să "1 plătâscă şi datoriile totii din ticălsa ţară: 


Boerilor simbatrioti, 
Până când de Fanarioţi 


Diavoli chiar impelifafi. 
O val farrà ticălâsă, 


O se DU așa supuşi? 
Iată prilej bun aveţi, 
Cereti Portil să Deet 
88 nn fim ca pân'acuși, 
Prin unire vă mdemnaţi 
Pisma lor go micgorafi. 
Din mândrie sët slăbiţi. 


Toţi snnt hoţi, toți sunt tâlbari, 
Vulpi viciene din Fanar; 
Roù de el se vă feriti. 


Aveţi patriotismos, 
Privind bine la folos, 
“Țerei pildă se lăsați.. 


Topi sunt pismătariți, câini, 
Vulpi viclene din vizuini, 


In stare ești să te jelim, 
Cal rămas friptà și arsă 
Si nimic nu te eăim. 
Cine vine te hrăpeşte, 
Fără milă, fără dor, 
Mict gi mari te jefuegte 
Cu dări grele câte vor. 


O ticăltsă Dachie, 

Fiii tei plâng cu suspin, 

Când te văd în tiranie 

Sin mâini de vrăjmaşi străini. 
Să te plângom toţi cu jale 

Ca Do vie ne'ngrădită, 

Și ori care trec pe cale 

Rup, te frig, te las, te uită. 
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MISCELE 


VALUL LUÏ TRAIAN. 


Lucrarea militară cea ma! considerabilă esecutată de Romani în Dobrogea este fără 
contestatiune așa numitul val al lu! Traian, o lungă linie de şanţuri care se întinde 
neîntrerupt de la Marea Neagră (lîngă Constanţa) pănă la Dunăre (aproape de Cerna- 
voda), Opiniunea cea mai acreditată astă-zi despre origina acestor întăriri o atribue 
generalilor romani care comanda în Moesia și Thracia, sub împăratul Valens în contra 
Gothilor resculaţi (376—378 post Christ.) (1) 

Când m'am ocupat pentru prima oară de antichitàtile noastre dobrogene, (2) am e- 
saminat și această hypotesă, și ea mi se păruse fundată, Intr'adevăr, inscripliunile gă- 
gite în partea zidită a valului lu! Traian lîngă Constanţa, sunt foarte posterioare vic- 
toriosului împărat roman Traian, și dovedesc pentru șanțurile din val o eonstructiune 
mult maï recentă. Asemenea inscripfiunile de la Troesmis ne conduc pănă la vécul 
al IV-lea (Constantin cel mare) (3) şi inscripfiunea de la Hassarlîh (Beroe), după eru- 
dita disertatiune a d-lui Tocilescu, (4) pănă la epoca lui Valens; ambele localităţi fiind 
situate în josul Dunkrel, foarte la vale de șanțurile noastre, este evident că valul lui 
Trajan nu poate fi mal vechii de cât epoca lui Valens. 

Pe de altă parte, Ammian Marcellin în relatiunea rescoalei Gothilor, ne pomenesce (5) de 
șanțuri considerabile făcute de generalii lu! Valens în ani! 376 377 ca să stăvilească 
invasiunea barbarilor. Această mențiune s'a considerat ca relativă la lucrarea valului 
nostru. 

In fine, unul din cel dol generali care aŭ făcut şanţuri pe atunci se numea comitele 
Traian, (6) şi se presupune că numele popular actual al valului lui Traian ne ar fi 
conservat amintirea numelui constructorului lucrărei. 

Am avea dar aci un foarte remarcabil esemplu de concordentà între monumentele 
epigrafice care ne întâmpină în veacul IVa, ca epoca probabilă a ridicăre! valului, istoria 
care prin pana celui mal autorisat istoric din veacul IV-a ne ar pomeni de lucrarea 
aceasta, gi traditiunea care pe neaşteptate ne ar fi conservat în denumirea actuală a 
meterezelor, numele antic al constructorului. Conclusiunea resultând din toate aceste, 
era atributiunea valului, acestul comite Traian (377 p. Chr.) 

De gi foarte seducătâre, această theorie nu mi se pare astă-zi esactă, In urma pie- 


(1) Revue Archéologique Française 1868. Voyage dans la région du bas Danube par Mr. Ernest Desjard 'na. 

(2) Convorbiri literare 1880, O privire asupra, trecutului Dobrogei. — Revue Archéologigue França se 1882 ; 
Coup d'oeil sur les monuments antiques de la Dobroudja par Mr. M. C. Soutzo. 

(8) Mommsen. Corpus Inscr. lat. Vol I[l-2. No. 6174. 

(4) Znsohri/len aus der Dobrudscha von dr. Gr. G. Tocilescu No. 96. 

(5) Ammianus Mare Ilinus. Lib. XXXI (VIID 

(6) Amm. Marcel. Lib XXXI—(VII). 
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umblărilor care le am făcut adesea în lungul ganfurilor din val, am fost condus să 
studiez mai de aproape origina lul. Cred că preocupatiunea de a găsi o esplicatiune a 
numelui Traian, a dominat în apreciafiunea elementelor chestiunet Nu s'a acordat a- 
tențiune suficientă probelor de fapt care conduc la un resultat cu totul altul. Caracterul 
cel mal învederaț al valului este de a ne represinta o frontieră fortificată a imperiului 
roman; această observatiune nu scăpase sagacitàte! savantului d. Desjardins. Lucrarea 
se întinde pe o frunte de peste 60 kilometre, având p'a locuri două şi tre! rânduri de 
şanţuri , unele întărite chiar cu ziduri, şi adesea se văd lagăre cu metereze pentru 
legionar! de pază. O asemenea gigantică lucrare ar fi putut Are să fie vre-o dată ridi- 
cată în pripă în acest câmp deschis si sub ochil barbarilor? Se poate oare presu- 
pune că generali! lui Valens în retragere spre Marcianopolis după o luptă sângeroasă 
lipsiţi de putere ca se mal ţie câmpul (Am. Marcell.) să fi putut avea grijă de retra- 
gerea în forturile esistente și întărirea strâmtorilor Balcanului ? Acolo nu se mai putea 
stăvili năvălirea barbară şi conserva restul imperiului, acolo era linia lor naturală de 
apărare, şi citirea atentivă a testului lui Ammian, faţă cu carta localităţilor, ne arată 
lămurit că aga aŭ gi urmat generali! lui Valens gi că șanțurile care le-aù făcut comitele 
Traian şi Profuturus, (dacă aŭ lăsat vre-o urmă) trebue căutate în trecătoarele Balca- 
nilor. Resbélele orientale moderne sunt un comentar foarte instructiv al testului lui 
Marcellin; după perderea linie! Dunăre! Turcii, ca si Romanii, aŭ căutat tot-d’a-una în 
Balcani o a doua linie seriosă de apărare. A presupune improvisaţiunea unei liniy de 
apărare întărită artificial pe 60 kilometri lungime ni se pare o imposibilitate. Este dar 
evident că șanțurile de care vorbeşte Ammian n'ai a face cu valul nostru din Dobrogea. 
Rămâne numai dar asemănarea de consonantà între denumirea valului gi numele gene- 
ralului lui Valens, Comitele Traian, după arătarea lui Ammian, era un general foarte 
slab, fără reputafiune, şi santurile care le a făcut maŭ stăvilit câtuși de puţin mersul 
Gothilor. Traian n'a făcut nici o acţiune memorabilă p'acolo si a căzut mort în 387 pe 
câmpul de bătălie de la Adrianopol. Na véd dar din parte-mi nică un element de imortal- 
litate în cariera lul, şi aș admite mai bucuros o asemănare accidentală de nume între el 
gi val, de cât posibilitatea ca acest nume obscur să fi străbătut 15 veacuri gi se fi a- 
juns până la not după atâtea năvăliry barbare, 

Să nu uităm că numele de Traian saù Troian nu este special meterezelor din Dobro- 
gea, și că multe întăriri, drumuri vechi sai şanţuri în țările locuite de Slavi poartă a- 
semenea acest nume de Troian. 

D. Tocilescu, în «Dacia înainte de Roman!» (1) a demonstrat de mult că nu trebue 
să vedem în aceste nume o amintire a marelui împărat Roman, ci o simplă apelaţiune 
slavă care semnifică loc tare, lucru durabil; această esplicatiune ne ar da seamă şi 
de numele valului nostru. 

Resultă din discutiunea de mal sus că, nici testul lut Ammian Marcellin nu pome- 
neste de valul nostru, nici numele lu! mare a face cu generalii lui Valens; nu ne rë- 
mâne dar pentru determinarea origine! lui, de cât monumentele. probabilitățile istorice, 
situafiunea şi natura lucràret. Aceste elemente sunt, dacă nu mă înșel, suficiente ca să 
fixăm cu destulă siguranţă epoca lui de constructiune. 

Faptul că valul este o graniţă fortificată a imperiului Roman, gi inscriptiunile găsite 
la Troesmis si Beroe, dovedesc că el s'a construit după suirea, pe tron a lui Valens gi 
în urma unul așezământ permanent de barbari pe malul drept al Dunărei. 

Când Gothil san priimit ca oaspeţi în imperiul Roman, ej aŭ fost desarmati, şi nu se 
poate presupune după arttările lui Ammian Marcellin si lui Jornandes că Romanii 
să le fi grămădit numat în Dobrogea de jos, unde aveai fortărețe importante şi interese 
strategice însemnate. Valul nu poate fi dar o graniță de apărare ridicată atunci. Am 
demonstrat în discutiune imposibilitatea să fi fost ridicat în cursul răsboiului lui Va- 


(1) Dacia inainte de Romant pag. 179, nota, de dr. Gr. G. Tocilescu, 
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lens în contra Gothilor resculati. După moartea însă a lu! Valens în 378 si după ce Gra- 
tian gi Theodosiu aŭ bătut pe năvălitori care ajunsese până în fundul Greciei, s'a făcut 
o pace între Romani şi Gothi, şi aceştia ai rămas definitiv pe malul drept al Dunărel. 
Istorici! nu ne spun cum s'a pus hotarul despărțitor între el; toate probabilitățile însă 
se întrunesc ca să ne arate valul nostru din Dobrogea ca această linie de graniță fä- 
cută de Theodosiu. 

Acest mare împărat încheiând pacea după victoriele lui, a impus Gothilor cantona- 
mentul (1) cel maï putin defavorabil pentru imperiă, 

Această graniţă a fost de sigur bine fortificată, fiind că, în urma grozavelor jefuirl ale 
Gothilor, Theodosiă nu se putea gândi a lăsa frontiera lui deschisă din partea lor. In 
sfîrşit, Theodosiă a avut tot timpul material necesar ca să lucreze valul, fiind că pacea 
lur cu Gothi nu s'a turburat pe cât timp a trăit el (2); politica lui dibace ajunsese până 
a face din Gothi auxiliari imperiului în contra barbarilor transdunăreni, corpuri întregi 
de Gothi serveaù în armatele lui şi națiunea întreagă era subvenţionată, Valul lui Traian 
ar fi dar în realitate Valul Ad Theodosiù. 

In abilitatea lor ordinară Romani! aŭ ales atunci ca hotar traseul strategit cel mal 
favorabil, Zinia cea mai scurtă între Marea Neagră si Dunăre. Această linie, protejată 
în parte de valea mocirloasă a Cernavodel, s'a întărit cu multă grijă din cap până în cap 
şi constituia o barieră foarte serioasă. Teritoriul lăsat Gothilor era o câmpie deşartă 
încongiurată de Marea Neagră, de bălțile din gura Dunăre! si de cursul inferior al aces- 
tul fluvii, până la Cernavoda. Meterezele valului complectai perimetrul cantonamentu- 
lui Gothilor, în care el se aflaii închiși ca într'o temniţă. 

Valul lu! Theodosiă n'a putut opri mersul înainte al popoarelor barbare; el a fost pro- 
babil ocolit de năvălitori veniți după malul stîng al Dunărel. Această lucrare militară 
însă, prin dibăcia traseului, prin întinderea gigantică a frontului si puterea întăririlor 
constitueşte o încercare de apărare foarte remarcabilă şi demnă de marele împărat 
care a făcut'o, 
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Or-ce Român, care doreşte din inimă — si cine oer dori!? — inflorirea tine- 
rel noastre literaturi se năzuește din parte-s! a scrie o limbă, ce să poată fi înțeleasă 
de toți Românii. Statorirea, cu o zi ma! înainte, a limbei noastre literare este cea 
mai vie dorinţă a noastră a tuturor. Nu-i mirare dar, că mulţi dintre scriitorii noştri 
cel mai fruntaşi—din trecut si present—s'ai încercat a deslega această grea problemă 
dându-ne poveţe cum avem să urmăm în scrierea limbei românești. Punctele de mâ- 
necare a deosebitilor scriitori fiind deosebite. a fost prea natural, ca în loc de armo- 
niă să vedem lupte crincene—fireste de condee—intre cel chiemati a ne regula graiul. 

ln mişcarea aceasta—făr a lua în bigare de samă nuantele—putem deosebi doauă 
mari tabere, a etimologiştilor saù gi latinisătorilor gi a fonetistilor saă a conservato- 
rilor în materie de limbă, bine înțeles. 

Limba românească este fiica, celei latinesti. Mănecând dela acest adevăr, azi necon- 
testat de nime, decât numai de câți-va scriitori maghiari,—susţin unil, că limba noas- 
trå ştiinţifică şi literară are să fie cât să poate mai apropiată de limba latină. Dec, 


(1) Se ştie că Gothii ef avut în veacul IV-a în Dobrogea de jos şi anume în delta Dunării (Insula, Peucea) 
centrul așezământului lor, unde s'a născut chiar cuceritorul Romei, vestitul Alaric. 
(2) Theodosit a murit în 895 (post Chr.) 
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vorbele, ce în vremile de tristă aducere-aminte s'aii furisat în limbă-ne, aŭ să fie 
înlocuite cu vorbe din limba latină, şi aceasta pentru că acelea—vorbele stréine—de- 
naturează frumosul nostru graiù şi tot odată sunt nişte triste gi dureroase suveniri 
ale sclăvie! noastre de odinioară. Scopul este măreț şi vrednic de a ’1 îmbrăţoșa fie- 
care Român, durere însă, că în veci nu s'a putea realiza. Aceasta, credem, a fi do- 
cumentată în de ajuns din partea d-lui Maiorescu în studiul d-sale : «In contra neolo- 
gi melor, Pàrtinitorit latinisăre! al fost dătători de ton până în ani! din urmă. Aŭ 
fost criticati el şi pe-o dungă şi pe altă, dar până când maŭ venit să ne dee Dicţio- 
nariul limbei! în Proiectul Societăţer Academice, — lupta din parte-le nu era încă pier- 
dută, Toate criticele, dujmănoase îndreptate înpotriva etimologiștilor mau fost în stare 
să le strice atâta, cât gau stricat înşişi prin amintitul Dicţionar. Singuri profesorii de 
latinește si filologi! de profesie sunt în stare a scrie fără sminte după regulele Socie- 
Diet Academice. Fiind cine-va atât de preocupat cu forma, fireşte, că trebue să sufere 
fondul, De aci să poate esplica afirmarea unora, că scrierile latinisătorilor escentrici, 
sunt sarbede de tot. Când ar fi scopul întrege! societăți a se ocupa, îndată ce șa în- 
sugit cetirea, cu scrutări filologice, ca fie-care să ştie legile după care limba s'a schim- 
bat în decursul veacurilor, ar mal merge,—îndată însă ce scopul scoale! peste tot este 
a pune pre om în posesia a cât mal multe cunoscinte, cu ajutorul cărora să poată 
trăi mal uşor treaba s'a schimbat, 

Ce zic fonetiştil? Ca toate lucrurile din lume aşa gi limba încă trebue să fie influ- 
inţată de împrejurările favoritoare ori nefavoritoare, cutărul popor. Se desvoaltă cu 
un popor gi pere, când pere acesta, In ori-ce epocă limba e așa după cum e poporul. 
A-1 face să vorbească o limbă străină fire! lul, ar însemna a 1 îmbrăca în niște haine 
ce nu-s croite pe trupul lui, si cari prin urmare numai îl împiedecă în mersul său fi- 
resc, în desvoltarea sa naturală, Limba de az! a poporului nostru e singură în stare a 
face pricepute toate ideile gi simţemintele ce se nasc în sufletul Românului,—pe când 
vorbele streine, cu care se înlocuesc, cele ale lui—6) esprimă numal pe jumătate aceea 
ce el cugetă, Și poate simţi fie-care din nol, că de multe or! vrând a vorbi «cult» nu 
poţi să-ţi înfétisezi o icoană fidelă a internului, pe când poporul să esprimà atât de 
natural, cà te 'ngraşi ascultându-l, 

Limba pe lângă aceea este mijlocul prin care omul poate deveni proprietariul a 
unul număr de cunoștințe. Dacă limba e mar uşoară n'a! de a face decât cu cuno- 
ștințele, dacă însă chiar gi limba îți este în parte necunoscută, fireşte că al să te lupti 
cu două greutăţi de odată, cu însușirea limbei si apo! cu câştigarea cunoştinţelor, 
Acum din punt de vedere practic judece orl-cine, dacă e bine a urma calea cea mai 
lungă si mal osteniciosă, o cea maï scurtă şi mal uşoră ? 

Disputele urmate din amândouă părţile, trebue s'o mărturisim, sunt de multe or) 
greşite. Să ne lămurim. Etimologişti! zic, că fonetiştilor nu le este ertat a se folosi 
de leac de neologism; acestia ear, că aceia încă să nu folosească nici o vorbă ce nu 
e din isvor roman. Aci este o bună doză de esagerare la mijloc, din ambe părţile. Apo! 
afirmarile, că cutare e vândut pănă si Bulgarului? Ar fi de dorit în interesul, onoarea 
am&nduror părţilor, ca ast-fel de afirmări să fie cu totul eschise din luptele ştiinţifice. 

Partida cu direcţia populară a căştigat atâta teren în Ardeal. că aproape toţi orto- 
doxil sunt pe .partea lor, cel puţin în ce priveşte ortografia, si în mare parte gi limba, 
pe cănd uniti aŭ rămas pe lăngă principiile etimologice. Eatà pentru sérmanul popor 
din Ardeal şi Ungaria, azi mâne un noŭ punt de desbinare! şi aceasta e tare dureros, 
căci avem atâtea motive de a trăi ca fraţii. 

Acum e réndul Academiei a ne da un Dicţionar al gratuluf nostru, pre basa căruia 
să se poată statori odată limba literară. Comisia însărcinată cu această lucrare, 
suntem siguri, că ne va da un Dicţionar mal desăvârşit decum e acela al Soc. Acad. 
Spre sfârșitul acesta însă, credem, că nu este de ajnsu a studia cărţile noastre vechi, 
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ci trebue scrutat şi folosit şi graiul vili al poporului, aşa după cum acela o merită a- 
ceasta. Cine a avut prilej a petrece vreme mai îndelungată în sînul poporului nostru 
dela sate, s'a convins, că acesta, poporul, a păstrat cu sfințenie o comoară întreagă de 
cuvinte si întorsătură limbistice, în cea mal mare parte necunoscute încă cărturarilor 
nostri. Că nu toate vorbele vor avea dreptul a se generaliza, se înțelege de sine; 
multe însă vor fi îmbràtisate cu drag esprimând mal bine o idee, de cât un lanţ în- 
treg de neologisme. La toată întâmplarea însă se va pune la dispositia istoricilor si 
filologilor nostri un material tare scump, cu al cărui ajutor vor putea străbate mai 
ușor în întunerecul, ce în mare parte acopere încă trecutul nostru. 

Este absolut cu neputinţă să facă Academia un dicționar desăvârşit Dr a se folosi 
de gralul poporului. Ştim scuzele Academiei. Nu-s fonduri. Cănd Academia nu se 
crede în stare a face aceasta, spună-se, că de la cine avem s'o așteptăm? Aci nu-e 
vorbă de a umbla, cu alaturi din oraș în oraş —așa nu se face limbă — ci de a, cu- 
triera colea modest satele, cu deosebire pe cele maï ferite de influinta streină, si a- 
ceasta se poate face în decurs de 2—3 ant, cu niște cheltueli ne'nsemnate chiar si 
pentru Academie. Mat de vreme saù mal târzii, credem că asta tot are să se facă, gi 
cu cât mal curând cu atât mal bine. 

Ne permitem deci a atrage luarea aminte a celor chiemați asupra împrejurărilor 
desfăşurate aci. 

In legătură cu cele amintite mai sus las să urmeze aci un estras, ce-l fac din co- 
lecţia, de termini poporali. ce am făcut-o mai mult din curiositate, nefiind maï adănc 
versat în cele ale limbei: 

Aret—preajmă. In aretul bisericet=în preajma, aproprierea bisericel, 

Arini=nàsip ; pe Someş. 

Agoi=gez1 liniștit, dă-mi pace. 

Beznă, bâznă—negură, 

Se biricd, să burict—cu deoseb, pe un pom—se gue, se gure, se sue==se urcă. 

Bălătrucz=peatră rotundă cu care să «face» sarea pe lespede. 

Bolf, bolovan, In Bănat petroni ; citește ca ungureşte petronyi. 

Bulgăr, brus=un cocolog de omăt, de aur etc- 

Buleandră=——muere stricată ` vestmintele ponosite, ce nu se mai pot folosi, sunt 
bulendre. 

Ciort=-gura de la o cană or! ulcior ; 

Ciurubeiù, cireşe goloșele=—cireși verzi. 

Citeră, ticieră (ca ungurește tyicerà) dâlmă, gruiii=——adecă un deal conic mal înalt 
decât o colină. 

Cimpdreste, adie —schioapă căt de abea de ex. calul etc. 

Se chercueșie, se brăuțălueşie, se hărățește (pe Someș)—se fjoacà glumind de ex. 
doi tineri. 

Se ciorsăde—se scarpină ; 

Ciorsoti — om greoli, om care umblă nimic; 

Vai comănăcit—Paă luat cu vorba, s'aŭ sfătuit împreuna, 

Ciovâstră, draniţă —lemn crepat în patru, draniţă — si sindile nehorjite încă însamnă. 

Ciupă —apa în care se scaldă copilul; pe alocurea, oala de scaldă gi troaca de 
scăldat ; 

Dăvăsit— prădat ; 

Umblà'n dira mîncăreï etc. =s'a pus să facă de măncare ; 

direg—tocmesc, repar de ex. o roată, un car etc. 

Păcălete—o bucată zdravănă de lemn, ce se poate mănui cu mare încredere la 
vreme de pevoe; 
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Gardint—partea întrecătoare din fund afară a doagelor one butt, scobitura în care 
se așează fundul la o bute; 

Ghiolbanăi—o muere frumoasă, ce cam trage cu céda ochiului ; 

Grohotă —o grămadă de pietre adunate de ex. de pe un loc arător. 

Gurgoitt, Gurguit —vBrful sîingurzit> al opincel; 

Hat —bolovanul orí lespedea pusă intre două locuri pentru a şti, că până unde-i al 
meù gi până unde-! al té. Hateg vecin cu locul. 

Hacurk; heacuri, hescuri, vreascuri-—surcele. 

Hoancă—așeqătura dintre dealuri si coline. 

Hăbăuc huen—om. clătit la minte, care nu-i chiar nebun nici chiar cu minte; 

Hoali—păstre mare cum e corbul ete. Românul zice, că naţiile streine cu deosebire 
jidovil și țigani! sunt hoale; — preste tot ce! ce umblă imbràcafi în haine negre. 

Holcd, toiù, a tol=—larmă făcută cu gura; 

Hozate, treancote— ceea ce aparține unul individ de ex. hainele, eu deosebire însă 
uneltele de lucru ale maestrului ; 

Hirzoabd, cioroptină (cioroptyină) ctoloagă mirtoagi=lucru slab. Hărzoabă de cal, 
cioloagă de eapă. 

Humultuește, humutueste=hutoseste via pe unde-I rară; 

Hurătueşte, dudue==alungă păsările, vitele etc. dintr'o holdă etc; 

Imbutug4==urneste pe cine-va din loc cu deasila, cu forţa; 

Incumetd—cuteazA, îndrăznește; Nu mă incumet a face o cale atât de lungă prin 
frig ca ăsta; 

Izlaz,—imaş, inimas, pășune munte, fiiind-că imasul e adesea pe munte, 

Lbùzuegte = sterpeste pădurea pentru ca locul să-l folosească de cosit ot de arat; 
laz loc de pe care s'a sterpit deja pădurea: 

Mě duseiă du coasa ’n laz, 

Cosi! iarbă și necaz etc. poesie poporală ; 

Lodvă, lodbă o scândură groasă făcută în mod primitiv cu securea, bland = tot 
aceea, dar e mal scurtă. Blanele de la fântână = coteţul— de lemn—de pre fântână etc.; 

Lubàd pl. lube, udă —bostan; 

Lud, ludă—copil, copilă tînără (în Bănat); 

Mădărit, imbofit (mădăresc, imbotesc) copil etc. intrecut din pricina creșterii celei 
rele, din pricină că-l aŭ făcut tot pe plac. Ast-fel sunt copii! bogătanilor; 

Mărțină —eapă ; 

Motocogegte — mișcă un obiect de la locul săă. Cine a motocosit scaunele dela lo- 
cul lor ?, 

Moștoacă, motoașcă — o suciturà de fuior făcută roată, opt ovală ca se nu să'ncălce; 

Motroaşcă o cărpă năframă în care se află cova şi e legat de toate patru cornuri 
ale sale. ca sé poţi prinde cu mâna de ea. 

Miezuină — gard de țarină, gard prin care se opresc vitele de a intra într'o vie, 
livede etc.; 

Se nădăe — se pricepe. Se nădăe că vorbim despre el etc. 

năfletec, năbleznic = lemn, om mare, necloplit etc. 

muere nădulă — m. mutărrcană, mutărcae; 

Netofie, nefăcută = un lucru mare gi tot-odată răi; IțI fac o nefăcută, asa să stil ; 

Nigde, nigăește — face un lucru pipăit, un lucru fin la care graba strică, 

Matin — bortele, găurile de la opinci, prin care se trag curelele; 

Păcuină = vite, mărunte cu deosebire oi (pe Somes). 

Prăduh, produh, burduf — spărtură mare în gheață de pe vale etc, 

Se pràvdleste, se prăstăvălește, se prăvale, se rastogoleste, se durigă, se dă de-an dura, 
de an dungugul — aŭ unul și acelaș înțeles. 

Pogan = Strajnic. Om pogan = om grozav ete; 


www.dacoromanica.ro 


CIUBĂR VODĂ. 185 


Pogănieiu = cel ce mână boii, în deosebire la plug si la munți, când ês bot multi. 
Polegiţă == alunecuşul ce se face, când noaptea plouă şi de către ziuă îngheaţă. 
Pițigă = pişcă; 

Prelucă pl. preluci = poeană, 

Răgaz = aşteptare, pace, Dă-mi! batér 2 qile răgaz apol D plătesc banit, 

Rămândă = eapă de soi nobil; 

Rèzlog pl. gi, razloc pl. ci. = rude cioplite de două părți or! șclefate, crăpate din- 
trun lemn mal gros, se fac din ràzlogi garduri puindu-se unul pe altul intre parit bă- 
tutt tot do! lângă olaltă. 

Șăncălii, șăncălănii — glume. Om şăncăloa = om glumet sai vifelos; 

Stcret = loc ori casă părăsită, unde lăcuesc numai duhuri rele. Dute 'n sâcret | 

Săină = sură. Qae săină — Oae sură la lână, 

Șceamătă mi-am făcut, pal făcut, adică am venit la tine nu că-mi trebuia ce-am ce 
rut, făr ca së văd ce mal faceţi? Gândeam, că mi-ţi omeni. 

Nu-ţi face simbrà == nu-ţi prinde mintea cu el, că e copil încă, 

Sigcdveste — pronunţă "En un sunet de ex. pe «r»; 

Ștează, vultoare== locul unde se bagă toalele —straele—în apă pentru a se îngroga, 
Nu piuă, căci în aceea să'ngroșă sumanil s, cioarecil, 

S'a ștelat, sa pălat, s'a șters — a fugit. 

Stiubeiù — butură, scorbură, ce se bagă'n pământ, unde isvoregte apa asa că apa 
să ese prin Stiubetù, folosindu-se ast-fel ca fântână. 

Tălabă — mat mulţi oameni! impreună, Merg oamenii cu tălaba la oraş. Despre țigani 
se zice când ies multi că-s o lae de țigani, 

1ronș citeşte tro-aş = loc de cosit dacă e îngrădit, 

Vârtoapă. pl. pe = gropi ma! mari şi naturale o vechi tare, pe o livede etc. 

Zbeg, zbeag == tufig dea, 

Zgriburd = bate'n dinţi, în piepten! de frig. 

Se zvîrcoleşie, se vârcoleșie se milțește -= se opintegte, se sucegte pentru a scăpa din 
mânile culva, 


Transilvania, Bucium-Poenit. 
Gr. Sima al lui Jón. 


CIUBAR VODĂ MANCAT DE GUZGANI. 


O poveste veche moldovenească pomenită de Stamati, în «Povestea povestelor» laşi 1843, 
retipărită sub numele de <Ciubăr Vodă» în Musa Românească I, laşi 1868 pag. 72—154, ne 
spune că Clubăr Vodă ar fi fost mâncat de guzană. D. Papadopul Calimah într'un studiă 
asupra lul Clubăr Vodă cel din poema: Despot vodă a lui V. Alexandri, publicat în «Con- 
vorbii Literare» (XVI. 1882 pag. 285—295), dovedeşte foarte bine esistenta istorică a 
acestui Domn, care a stăpânit în Moldova numai douè luni; Yar ceea ce priveşte cre- 
dinta populară, se mulţumeşte a ne da pe scurt resumatul basmului versificat de către 
Stamati, fără a ne esplica cine sunt acel Guzani, Guzgani, sal Ghishană, restringéndu_ 
se mai cu seamă la partea istorică, despre luptele cu Tătaril. De oare-ce d. Calimah 
pune atâta pref pe aceste lupte, în cari a căzut Clubăr vodă, ucis de către Tătari, se 
vede că ar voi să recunoască pe Tătari! în Guzganil, ce aŭ mâncat pe Ciubăr Vodă. 

Observând mai de aproape însă, vedem că acest Ciubăr vodă a căpătat un caracter 
cu totul legendar, gi poema lui Stamati conţine o sumă de elemente ale aceste! legende 
care s'a păstrat alt-fel numa! în mod fragmentar. Rot grupăm aci toate acele elemente 
pentru a le studia apoi în legătură cu alte legende, care sai păstrat alurea întregi. 
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“Ciubăr Vodă domn faimos 
lui Papură strenepot, 

avea un singur fecior 
frumos ca luna lui Mal 
gigât ca un tânăr brad 
vârtos ca un vechiu stejar 
şi viteaz ca un Român. 


După cum mossa îl prevestise, el era menit sé pătimească «de farmice gi vrăjii.» 
Făcându-se flăcăiaş l'a chemat tatăl săi si i-ai zis: 


«...Fitul met să et, 

că dé acum vreii să te'nsor 
și mireasa să-ți alegi 

fată de domn saù de craîù, 
ca să nu peară cu nol 


a lui Clubăr solu vestit 
din care ef rimdseit; 
căci pe faimaoşii strămoși 
Guzanii Lon ospătat,, 
(pag. 78.) 


Bogdan, așa se numea fiul lui Ciubăr, pleacă însă să'şi caute zâna ursită, No! out 
vom urmări pe calea această plină de lupte şi izhânde frumoase, până când în sfârșit 
reuşeşte să'şi aducă acasă zâna ce-l o dedese ursita întrun măr domnesc, 

Iar tocmal în ziua de nuntă năvălesc 'Tătarii în țară, si sar toți la luptă, In lupta 
aceea cade şi Ciubăr Vodă, omorât de Hanul tătăresc, care îl tată capul şi fuge cu dân- 


sul. Bogdan auzind că a murit tatăl sën: 


“începu a-l căuta; 

însă neputând a ști 
încotro aŭ apucat 
răcnea ca un leii cumplit 
ce puil gi-aù fost pierdut, 
alerga în toate părți 


prin codri! şi munți pustii, 
Dar pe Tatar negăsind 
atâta sai rătăcit 
că n’aù putut nimeri 
la curtea sa inapoi., 
(pag. 100—101.) 


Ci a treia zi ajunge la un palat minunat, pe vârful unu! munte, unde este întâmpinat 
de o zână frumoasă, pe care o îndrăgeşte şi se căsătoreşte cu dânsa uitAndu-s! pe Ileana 
Cosinzeana, mireasa lui ce'l aștepta acasă cu dor. Așa îşi petrecea el viața în acel pa- 
lat fermecat. Intro zi însă a adormit zâna 


“pe a lui Bogdan genunchi; | 
El fl lua când şi când 

o mănușiță de-a eï 

gi o săruta oftând: 

Dar eată că ap văzut 

pe a ei scumpă bràtea 

un baer de matostat 

cu multe scrijilituri 

ce foarte se potrivia 

cu slova ce ati fost acris 


Impăratul Solomon 
In Solomonia sa 
pe care carte cetea 
prea ades Domnul Ciubir. 
Deci Bogdan încetişor 
aŭ desprins acea brățea 
ca sé vază, nu cum-va 
se citeascà va putea 
pe baerul fermecat., 
(pag. 110.) 


Dar abia a desprins acel baer, când tot farmecul a dispărut imediat. Zâna se trans- 
formă într'o baba cloanţă, toate aŭ perit, far el a rămas singur pe un munte foarte 
înalt, înconjurat de păduri. Coborându-se de pe acel munte îşi găseşte calu] şi armele 
lui, se îmbracă. încalecă şi porneşte în cale; aci scapă o zână, ce era fugărită de un 
tricoliciù. Aceasta îl mulţumeşte, îl spune că poate să descânte si să desfacă pe Româ- 
nil fermecaţi, de fermecătoră si de strigi, apoi îl spune: 


ce Hanului tătăresc 

un mare fermecător 

din Eghipet t-aii fost dat 
fnvtjAndul fel de fel 

de farmici diavolesti 

cu care te-ai gi orbit 
de nu-l’aî putut găsi 
când te-ai luat după el; 


“Deci tu fiind prigouit 
de când mă-ta te-at născut | 
de fermecători şi de strigi 

dm pricina, că Clubăr 

vestiu? domn tată! tăi 

credea în Solomonul; 

pentru aceea și el 

dearma dracnini peri | 
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ba încă fi-aù gi trimis 
pe dracul, sat un vânt 
care în munte te-ai dus 


la striga acea mai ră 
din căte pe aice a fost., 
(pag. 115.) 


Acel Han şi acuma se pregăteşte să năvălească în ţară, și zâna încântă junghiul cell 
poartă Bogdan, ca să poată răsbate prin zalele Hanului, şi îl spune: 


“Ear ca să-l poţi omorA 
tot drept în pept sé isbestt 
unde avanul de han 
poartă haer fermecat 

ce este puterea sa; 


fiind în baer cusut 

un deget afurisit 

câteva fire de pă 

din barba lut Solomon 

gi alte lucrari drăceşșii., 
(pag. 116.) 


Bogdan auzind poporul cum îl striga, se pune în fruntea, oştirei, şi bate pe Tatari 
de-l stinge, ucigând şi pe Hañul tătăresc, cu junghiul fermecat. Zâna îi spală ranele, îl 


vindică, şi înainte de pornire : 


“I-a dat de aur inel 

gi Iarăşi Lan zis așa : 
Bogdana acest inel 

din deget să nu-l mai scoţi 
căci ol te va apăra 

de farmece țigăneșă, 

ce în curtea ta acum 


de când acolo nu eşti 
ţiganii tăi făpiuosc, 
Ear ca să poți nimeri 
la curtea ta înapoi 
eŭ o săgeată slobod 
gi tu de ea să te Hi. 
(pag. 128.) 


Ajungând acasă ai întrebând de sotià îi ese înainte o tigancd. care fl luase locul, 
căci pe Ileana o omorfse tiganca bătrănă si o aruncase în Yazerul de lângă palat, far 
tiganca spunea, că de plâns gi de dor îl sa îngrosat si îl s'a înegrit pelen, Bogdan o 


credea, şi el nu ştia 


“că aceea ce-l vorbea 
fata judelui era, 

a ţiganilor domnești, 

gi că muma el a fost, 
cână trăia domnul Ciubăr 
una din găinăriți 

a pasărilor domneşti, 
Insă farmice știind 

gi fină că gi Otubăr 
credea în Solomonit 

pe dânsa el o avea 

de dragoman credinclos 
între dracul gi între el. 
Ear perind domnul Ciubăr 
gi lipsind şi fiul să, 
lăeşiţa, acea rà 

cu a sale farmici drăcești 


încântase pe boeri 
pe hatman! gi pe osteni 
în cât uni! pribegiră 
încotro ochii Lan dus, 
alții nebunind de tot 
stràngea ciolane pe campi, 
gi alții ee prefăcură, 
în lupi, în urși, sai în cerbi, 
fugind în codri pustii; 
Ear ea cu bărbatul sti 
domnea gi oràndues 
în ţară şi pe Români. 
gi pe zina lui Bogdan 
sugrumând!o o svărli 
într'un adânc helesteti 
ce lângă curte era. 

(pag. 125 126) 


Ele se încercarà să farmece gi pre Bogdan, dar pe dânsul îl apăra inelul acela. Din 
zînà se făcuse mai întăiă un pestigor de aur, apoi dintr'un solz se făcu un teiù 
frumos, şi dintr'o frunză un făt-frumos, într'o pădure depărtată Țiganca avea o oglin- 
gioară fermecată, care îl spunea că tot Ileana e cea mai frumoasă din toate, gi de 
aceea îndemna pe mama să caute să o omoare, 

“Lăeșiţa auzind 

ce spusese fiica ei, 

la miequl nopții sep dus 
la ţânterimul din câmp 
unde era îngropați 

hoţii ce se spânzura, 

sati cel ce se dovedea 

că sânt strigi sai tricolici, 
sai vestiți fermecătoră ; 

gi acolo aprinzând 


un mititel focugor 

cu lemn ce ati fost furat 
din raclele celor morţi, 
carii când se desgropa 
se găsia afurisiti. 

Si lepădând de pe ea 
hainele ce purta, 

goală aŭ încungiurat 

ca o furie din iad 
focugorul ce ardea, 
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pe Scaraoschi chemând | Si iată fam ca un stâlp 

gi vorbe diavolesti negru gi puturos 

băiguină din dinţi crășca, din focugor aŭ sbucnit 

din ochi scântei slobozea gi în aer clocotind 

floeit pe cap fl sbârlea aŭ trăsnit gi aŭ epit 

încât sămâna a fi un diavol slut din el. 

diavol împeliţat. (pag. 185 136) 


Acest diavol, Benga, îl aduce un măr, dintr'acel pom, din care Eva gustând a fost 
gonită din Edem; pe acel măr să-l dea Ilenei, si ea va muri îndată. Dar totuși scăpă, 
căci cățelul fi luă înainte, mâncă măru şi crăpă, Sufletul Ilenei se face apoi porumbel. 
care vine şi spune lul Bogdan toate câte san petrecut. Bogdan pedepseşte pe ţigăncele 
şi regăseşte ursita lul cea adevărată, 

Nu intrăm acuma în arătarea paralelelor la epizoadele acestui basm citate de not, 
cum d. e: bràfara acea fermecată care dă «tinerețe fără bătrânețe», cunoscută ca 
inel în basmul ast-fel întitulat din colecțiunea Ispirescu, saă schimbarea de oameni în 
animale, cunoscută încă din Odissea, etc.; ne mărginim la trăsurele caracteristice pri- 
vitoare la Clubăr Vodă. Ce ne spune «Povestea povestelor»? Ne spune că Ciubăr Vodă 
credea în Sotomonil, că cetea des în Solomonia, în cartea scrisă de cătră împăratul 
Solomon scrisă cu slove deosebite, că n'a putut fi omorât decât numai prin farmeci, 
ba încă ce e mai mult, că avea relațiuni cu dracu unde îl slujea tiganca cea bătrână 
ca o mijlocitoare, «ca un dragoman» cum se esprimă povestea. 

Cat priveşte tocmai! principalul, vedem că se deosibeste legenda cum trieste în gura 
poporului, de redactiunea poetică a lui Stamati; căci aci Clubăr Vodă, spune cum 
că strămoșii să, aŭ fost mâncaţi de guzani; pe când poporul povesteşte că însuși 
Clubăr Vodă a fost prada şoarecilor. Nouă ni se pare că această deosebire o datorim 
d-Iut Stamati, care introduce pe Hanul tătăresc pentru ântăia dată, numai cu inten- 
fiunea de a lăsa apoi pe Bogdan, eroul principal, să se rătăcească urmărind pe acel 
Han tătar; Crubir Vodă este pentru dânsul o persoană secundară; şi de aceea tradi- 
fiunea populară este singura corectă. Cercetarea noastră va dovedi asemenea, că nu- 
maï așa, combinând atât cele date de Stamati, cât şi cele ce se află în gura popo- 
rului, avem un fragment întreg, dintr'o legendă care s'a uitat deja în parte, 

Să căutăm însă mai întâi dacă se mal află această legendă şi aiurea, şi o găsim în- 
dată localisatà într'un ostrov în Bingen, al Rinului, sub numele de ` «Turnul şoarecilor 
din Bingen». 

Legenda spune, că episcopul Hatto închisese toate grânele în hambarele sale, si 
lăsă poporul să moară de foame. Venind săraci! Ja dânsul el le spuse să se ducă la 
hambarul ce avea afară din oraş, acolo fl închise pe toți şi le dete foc; sărmanii tipa 
în mijlocul flacărilor, far Hatto glumea gi zicea: «auz! cum cântă şoarecii !» Si D-zeù 
îl pedepsi cu goarecil; că din minutul acela îl tot mânca şoarecii. Ca să scape de el 
se închise într'un org în mijlocul Rinului; dar șoareci! trecură Rinul înnot si mån- 
cară pe Hatto în turnul săă, (Grimm. Deutsche Sagen ed. 2. Berlin 1865 No, 242 I 
p. 288—289). Această legendă despre un om mâncat de câtre guzgani o întălnim 
nu numai la Germani în câte-va variante, unele chiar din secolul X, dar precum a 
dovedit-o Liebrecht, mai la toate popoarele europene, se înțelege când ma! mult, când 
mai putin schimbală, după circumstanțele locale; dar ideea principală remâne pre- 
tutindenea aceeaşi. Asa în Elveţia, Englitera, Danemarca, Franța ba chiar si în Polonia, 
unde Martinus Gallus d. e. (scrie pe la 1110) spune despre regele Popiel II, cum că 
acel Popiel gonit din domnie, suferea, grozav de persecutiunea guzganilor; pentru a'l 
scăpa îl duseră urmaşii lui întrun turn dintr'un ostrov si îl apărară acolo de guz- 
ganil, ce trecuseră asemenea, apa înnot, până când ne maj putând suferi mulţimea, lor 
cea mare îl părăsiră, şi ast-fel a devenit prada guzganilor. (Liebrecht, Zur Volkskunde 
Heilbronn 1878 p. 3), 
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Liebrecht care a cules acest material se încearcă a esplica această legendă, ca o 
urmă a obiceiului antic, de a face răspunzător pe domn pentru calamităţile și nă- 
păstile ce cădeaŭ peste popor. Asa întâmplându-se o dată cum crede, o foamete din 
cauza gobolanilor, se poate că regele ar fi fost omorât, ca vinovat de această calamitate, 
De la moartea sa din causa guzganilor, și până la legenda că ar fi fost omorât de 
către guzganit însăşi era numai un pas, pe care l'a făcut uşor fantazia poporului, 

Dar însăşi această premisă nu este decât o simplă ipoteză, şi esplicarea aceasta nu 
ne satisface de loc, După convingerea noastră soarecil reprezintă aci pedeapsa divină, 
pentru o nelegiuire comisă de către acela, care le a căzut victimă, 

O cercetare mai adâncă asupra rolului pe care-l joacă șoarecele în credințele popu- 
lare, din estrema anticitate până în ziua de astăzi, ne va lămuri foarte uşor, de ce 
an fost aleşi tocmai! șoareci! ca esecutorii pedepsi! divine. Grohmann a scris o carte 
întreagă despre: Apollo Smintheus, (adică Apollo zeul soarecilor) şi rolul soarecilor în 
mitologia popoarelor indogermane Praga 1862. Noi am căutat în zadar a ne procura 
această carte, care ne ar fi ușurat cercetările noastre, Ne mulțumim deci cu notițele 
noastre, cari cred, că ne vor lumina în deajuns asupra acestei legende si vor întări, 
sperăm, tălcuirea noastră, (Din puţinele citate făcute de Liebrecht se vede, că și Groh- 
mann nu este pe deplin satisfăcut de esplicarea dată de Liebrecht, ci ar voi sà re- 
găsească aci un mit solar). 

Una din legendele cele maï vechi unde întălnim șoarecele venerat, este aceea po- 
vestită de Herodot (c. II cap. 141). «Ajungând Sethon împărat al Egiptului, el nu so- 
cotea de loc clasa războlnicilor, ci le luă pământurile lor, ce le erai hărăzite de cătră 
domnii trecuţi. După aceea se ridică Sanacherib cu oștirea în contra luf Sethon ; atunci 
soldații nu voirà să se ducă la războiă. Impăratul desnădăjduit intră în sanctuar gi 
se rugă lui D-zeù säi scape de acea primejdie. Acolo a şi adormit şi în vis i se a- 
ràtà D-zei gi i spuse să n'aibă frică că i va trimite ajutor. 

«Împăratul chemà tot poporul, negustori, meseriaşi, etc. şi eşi de "a aşeză tabăra la 
Pelusium. Abia ajuns acolo năvăli o sumă de şobolani în tabăra inimică gi roaserà 
tolbele, şi coardele de la arcuri, şi mănerele scutelor, așa în cât a doua zi, fiind a- 
tacati de către Egipteni se văzură fără arme gi fugiră, căzând multi din el. De aceea 
stà statua de piatră a acestui împărat în templul luy Hephaistos (Vulcan) purtând un 
goarice în mână, cu inscripfiunea ` «uità-te la mine şi fil cuvios>.2 

De la Egipt ne transportăm de a dreptu în mijlocul imperiului chinezesc, şi citim 
acolo în analele împărăteşti, cele următoare : 

<O armată foarte considerabilă de Hiung-nu (Turci, Huni ?) făcu o dată o năvălire 
în imperiul de Khotan (Turfan). Regele acestei ţări n'avea destule puteri ca să li se îm- 
potrivească. In nevoia sa făcu o jertfă mare şoarecilor din pustie, rugându-l să-i vie 
într'ajutor. In noaptea aceea văzu împăratul în vis, un goarice mare, care îl spunea : 
Fă mâine bătaie gi vei egi biruitor. A doua zi atacă regele pe neaşteptate pe Hiung-nu. 
Când aceştia voiră să încalece gi să apuce armele ca să se apere, văzură că hamu- 
rile cailor, coardele arcurilor, mânerele scutelor, în sfârșit tot ce era de stofă sai de 
aţă a fost ros de către șoareci. Lipsiţi de or ce mijloc de apărare, căzură sub lovi 
turile vrăjmaşilor, şi o parte din eï fură prinși. Drept recunoștință împăratul din Khotan 
zidi un templu şi aduse jertfe goarecilor, care obiceiă s'a mănţinut până astăzi. (Liebrecht 
1, c. p. 13). Identitatea, isbitoare între legenda egipteană, gi cea chinezească nu se va 
putea tăgădui ; şi nu o dată s'a susținut că esista o legătură între Egipt şi centrul 
Asier. 

Să venim acuma la anticitatea clasică, la literatura greceascA. Aci găsim pe Apollo 
supranumit : Smintheus adică domnul sail omorătorul șoarecilor, acela care pe lângă 
ciumă gi alte boli aducea gi pe şoareci, ca o calamitate peste acele ţări, pe care voia 
să le pedepsească; şi însuşi Apollon e representat pe monedele din Alexandria 
Trans, cu un goarice în mână, (Muller. Arch, d. Kunst.) Strabo (13) ne povesteşte că era 
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o statuă a lui Apollon în templul de la Chryse făcută de Scopas, unde Apollon avea 
un șoarece supt picior, apre aducere aminte, că goarecit aŭ ros armele vrăjmașilor. lată 
dar pentru a treea oară aceeași legendă, cu singura diferența, că în Egipt și în Troas este 
un zeŭ stăpânul soarecilor, pe când în China goarecii aŭ un propriù rege al lor; care 
figură o regăsim în legendele şi credinţele ce trăesc până astăzi între popoarele euro- 
pene. Mai adăogăm că un scholiast vechii al lui Homer (Eustatius) observă la invoca- 
fiunea lui Smintheua din Iliada I. v. 39, că Trofenil adora şoareci pentru aceea, că 
el roseseră coardele vrăjmaşilor (v. nota lui G. Will. la Herodot c. II $ 141 tradus 
englezeste de Rawlinson ed. 1862 vol. IL pag. 189 No. 5). Ne ajung aceste esemple 
pentru a stabili, că goarecil aŭ fost nu o dată esecutori? voinfel. divine. 

Sub influenţa creştinismului aŭ schimbat şi şoarecit stăpânu ; dar tot asa precum erai 
el În anticitate esecutoril, aşa esecutaii şi acuma pedeapsa pentru fără-de-legile ce le 
comitea unul și altul. 

Combinând deci acum legenda populară despre Ciubăr Vodă, cum că Dap mâncat 
guzganiî, cu elementele caracteristice, cum că credea şi citea în Solomonichia, sai mai 
bine că avea relatiuni cu necuratul, putem conchide gi aci, că l'a ajuns pedeapsa lui 
D-zeă pentru aceste fără-de-legi ale lui, cu atât mai mult, cu cât în unele din va- 
riantele aceste! legende, unui este pedepsit pentru aceea că s'a atins de lucrurile sfinte, 
iar peste cel Dal vine pedeapsa pentru cruzimea lor. Poate că vom reuşi mal târziă 
a, regăsi o variantă complectà a legendei despre Clubăr Vodă, în care să se afle gi această 
parte, care ne lipseşte încă, şi care nol credem că este înlocuită prin aceea despre 
eresia lui, căci în orl-ce caz scurtimea domnie! lui Ciubăr-Vodă care nu trece peste două 
lună ar trehui esplicatà. 

De altă parte mai observăm, că schimbarea de caracter, cum-că din animale câte-o- 
dată ajutătoare şi bine făcătoare aŭ ajuns şoarecil animale numai răutăcioase gi vătă- 
mătoare, este cu totul analoagă cu schimbarea spre rAù din tot ce era sfânt gi venerat 
în epoca păgânătăţii. De aceea vedem adesea sfinţii, care gonesc din oraşe, goareci şi alte 
jigănit vătămătoare, ba diavolul singur în Faust, spre a putea desface farmecul de pe pragul 
odăi! lui Faust, pe care se afla Pentagrama, are trebuință de dintele unui guzgan, şi spre 
ant dobândi n'are nevoe de multe descântece, ci cheamă pe unu care alerga pe acolo 
în modul următor: «Domnul gusganilor, șoarecilor, mugtelor, broaştelor, ploşniţelor 
gi al puricilor, îţi poruncește să eși din gaură gi să rozi acest prag, cum îl atinge cu unt- 
de-lemn.> Aci a ajuns Mephisto stăpânul şoarecilor, şi în una din legendele cele mai 
vestite germane, întâlnim pe un străin misterios, descântător de şoareci, care nu poate 
să fie alt-cineva de cât însuși diavolul. Este legenda cunoscută sub numele : «der Rat- 
tenfaenger von Hameln» «Descântător de șoareci din Hameln.» Iată această legendă 
după cum ni-o spune Grimm, care a cules-o din 11 autori deosebiți: 

«In anul 1284 se ivi în oraşul Hameln, un om foarte cludat îmbrăcat, care spunea 
că este un descântător de goareci, si că ar putea să-l scoaţă toți şoarecii din oraș, pen- 
tru o sumă oare-care de bani. Orăşenii se învoiră cu dânsul și descântătorul scoase un 
fluer din buzunar, și începu a fluera; îndată se văzură șoareci! si guzganil cum eşiaŭ 
din toate casele şi se luai după dânsul. Când credea el că toţi şoarecii sănt deja adu- 
nati împrejurul lui, si că n'a mai rămas nici unul în casă, luă drumul spre Vesera și 
gloata întreagă se ținea după dânsul; el înainte, el tot după el; până când ajunse la 
mal; aci nu se opri ci intră în apă, şi după dânsul intrară toţi şoarecii şi se înecară,> 

Legenda nu se opreşte însă aci, ci mai adaogă că orășenii nu get ţinut de vorbă şi 
n’aŭ voit sët plătească ceea, ce se tocmiseră cu dânsul. Descântătorul plecă, dar se în- 
toarse îndărăt într'o zi de sărbătoare, (26 lunie, St. Pavel si loan) si începu iar să fluere; 
acuma, nu mal esiai guzganil, ci copil si copilase, si se luaŭ după dânsul; el îl duse 
într'un munte unde dispăru cu dânşii, numai un singur copil schnë cu doica, care ve- 
dea toate din depărtare, şi care spuse părinților ceea ce s'a întâmplat. In pomelnicul 
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din Hameln scriseră această întâmplare.» (Grimm: Deutsche Sagen ed. 2. I, No. 245. 
p. 290—293). 

Această poveste se spune gi în Transilvania, unde se mai adaogă, că acei 130 de co- 
pi aŭ umblat pe supt pământ gi aŭ eşit în Transilvania, prin pesterea de la Almasi 
şi că de la dânşii se trag Sagil. (F- Mueller: Siebenbuergische Sagen. Kronstadt 1857. 
No, 129. p. 92—94 si pag. 279). 

Aceeaşi poveste, care putem zice că este o poveste suplementară la aceea despre Clubăr 
Vodă, am regăsit-o nol aci în Bucuresti localisată în Str. Șerban Vodă. 

«Ni sa spus, că de demult a fost acea casă bântuită de goareci, şi or! câte mijloace 
se întrebuința, toate erai în zadar; în loc să se împuţineze, tot creştea numărul lor. 

Aşa o duseră el o vreme oare-care, până când veni o dată un om, care se oferea 
că "1 va scoate pe toți. După o învoială făcută, spuse acela un descântec, şi de o dată 
egirà toțI şoarecil si toți gusganii gloată mare, si se luară după dânsul; de atuncea a 
rămas casa aceea curată de soareci.» Povestitoril mel nu-și putură însă aduce aminte 
dacă acel om duse şoarecii de-l înecă în gârla, care curge alăturea de casa în ches- 
tiune; ceea ce ni se pare foarte probabil, mal cu seamă luând în consideraţiune, pa- 
ralela germană. D. V. Alexandri si d. Gr. G. Tocilescu de altă parte ne comunică, că 
mal esistă şi alurea credința în oameni, carl fermecă şoarecii, cară cu sunetul fluerului 
îl strîng pe toți în giurul lor, si apol pornesc cu dânşii împreună până îl înneacă. 

Aşa dară precum șoarecii în legenda luy Ciubăr-Vodă sânt o pedeapsă divină, tot asa 
avem gi legenda despre ființa misterioasă care scapă pe oameni de acea pedeapsă când 
nu e meritată. 

Dr. M. Gaster. 


BISERICA SF. APOSTOLI PETRE ȘI PAVEL DIN HUȘI, A LUI STEFAN 
CEL MARE 
In Huşi se află în curtea Episcopiei biserica sfinţilor Apostoli Petru gi Pavel, zidită 
de Stefan cel Mare. 


Inscripţiunea slavonă ce stà d'asupra uşii cum intri din pridvor în biserică ne arată 
pe cel ce a zidit'o. 
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CTRIXA CAABHBIXA H BCE KE4AHBIXA EPAXOBNHXA Alab NETpA H MARA, HRE 8% 
rëro Io HA APZCAMBUM H CABZPIIÎ EZ Aar, A TEO Ero AETO A. H, TEKZIDEE. 
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Acksta se traduce ast-fel : 

«Blagocestivul si de Hristos iubitorul Ion Stefan voevod cu mila lui D-zeii Domn {érel 
Moldbvit, fiul lut Bogdan voevod, a început si a zidit acestă biserică în numele sfinți- 
lor, slăviţilor, şi tot lăudaţilor corifeilor apostoli Petru si Pavel ce este în Huso, pe 
Drăslaveţ, si s'a săverșit în an. 7003 ér a Domniet lui an. 38 curgător, luna Noem. 30.» 

Pétra ate 73 cent, în lungime şi 54 centim. în lăţime, şi e bine conservată. 

Din acéstà inscripţiune vedem : 

I. Că biserica s'a zidit, EA r&co în Huso (Huşi, pe părăul Drăslaveţ, care şi până 
astăzi se numeşte tot ast-fel, la an. 7003 adecă la 1494 după Fristos.—Simion Dască- 
lul, (1) vorbind despre acâstă biserică ne spune că: «La anul 7003, Stefan vodă a zi- 
dit sfânta Episcopie, în târg în Huși, hramul Sfinţilor Apostoli Petru şi Pavel, gi curți 
domnești carele sunt surpate. Numai beclurile stai până astăză.> Dect data din inscrip- 
Hung cu cea a cronicarului coincide. 

IL Că s'a săvârşit în al 38-lea an curgător al Domniel lui Stefan «A roctoAcmga 
EFO NETO AH. 'TEKAIEE MUA NOE. 4.2 ér al Domnie lu! anul 38 curgător, luna Noem. 30». 

Observăm aci, ca gi la inscriptiunea de la Vasluiă,(2) că nu s'a ţinut sémX de anul ci- 
vil care ‘ncepea la Septembre, pentru că 7003 noembre, corespunde anului 1494 noem- 
bre, când era anul al 37-lea de domnie al lui Stefan, ér nu al 88-lea cum se dice în 
inscriptiune. e 

In adevăr Stefan s'a urcat pe tron în anul 1457, cum ne spune atât chronicarul Ureche 
(care arată luna Aprilie) cât si inscripțiunile ce am copiat la Muntele Athos(3) şi in- 
scripțiunea de la Mănăstirea Résboent comentată de pré sfinţia sa Episcopul Melchi- 
sedek, 

Décă lapicidul a pus anul al 38-lea de domnie este că numa! o singură lună, lună 
Decembre, mal trebuia pentru ca Stefan să 'ncâpă a număra al 38-lea an de la urcarea 
sea pe tron; căci 7003 Ianuarie—corespunde an. de la Christos 1495, din care déca se 
scade 38 ant, rémfne a. 1457 când a început să jdorinâscă, 

Cu tóte aceste corespondența între Stefan tel Mare gi Patriarhul din Ohrida relativ 
la aşedarea unu! Mitropolit în Moldăva în locul răposatului Mitropolit Kir Visarion (4) 
pârtă data de 6964 (1456) luna Aprilie indiction 4, 

Sé presupunem că Stefan cel Mare, care sè considera ca Domn al GO, de şi scau- 
nul eră '0cupat de ùsurpatorul Petru Aron, să fi trimes acea scrisére Patriarhului încă 
de pe când se afla în Muntenia,—nu ne pare probabil; mat curând am fi plecaţi a ad- 
mite. o erére în reproducerea date! corespondenţii, de vreme ce chiar dacă cronicarul 
ar putea indica o dată falsă, confirmarea eï prin îpscripțiuni nu mal îngădue nic{ o 
fndoélă. 

Biserica lui Stefan vodă din Huși a fost ën struncinată de cutremurul întâmplat la 
an. 1692, când a căzut turnurile şi a crăpat de jur împrejur. Pe la an. 1756 Matei 
Ghica vodă a ràsipit'o până în temelie şi o aŭ făcut de izn6vă. (5) 


Teodor T. Burada. 


(1) Letbpie, Kogălniaânu, laşi, 1852, tom, I pag. 185. 

(2) Rovist. pentru ist., arch., filol., I pag 418—420. 

(8) Idem I pag. 889—4108, 

(4) Magazin istoric pentru Dacia. Laurian si Bălcescu. Bucuragti 1845. tom. I pag. 277. 
(5) Cronică Hușilor de Ep, Melchiaedek, Bucuresc! 1869. pag. 152 gi 285. 
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Fac-simile după autograful Mitropolitului Anastasie Crimea, 


Mănăstirea Dragomirna). 
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Domnia cari aa priimi tisie de abona ment la ue, 
casta. e Revistă» sunt rugați a-le înapota cat de carenă, 


spre d se sci cui sd se trimpija Soia. 
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Dominit' cari Son abonat si n'a: piatit inca due 
MATET tul, sunt rugati a grabi cu trimiterea anilor, 
ia adresa Redaoţinnei, “Bacuresci, Strada. Șezarii, 


NT, af 


Fascicula IV, cu caré se > încheia primal « an al pu- . 
blicafiunet, S” a pus deja sab prese se va « apare ză GO 


ceputul za net Septembre. 
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